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IT  Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro
GB  Preserve this handbook for future reference
FR  Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement
DE  Diese Bedienungsanleitung für späteres Nachschlagen sorgfältig aufbewahren
ES  Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro
PT  Guardar este manual de instruções para o poder consultar no futuro
NL  Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging
GR 	 Φυλάξτε	το	παρόν	εγχειρίδιο	οδηγιών	για	μελλοντική	χρήση
PL 	 Przechowywać	niniejszy	podręcznik	instrukcji	obsługi	tak,	aby	można	było	korzystać	z	niego	w	przyszłości
CZ 	 Uložte	tuto	příručku	s	pokyny	pro	použití	na	vhodném	místě,	abyste	ji	mohli	kdykoli	použít
RU 	 Сохраняйте	данное	руководство	в	течение	всего	периода	эксплуатации	компрессора
TR 	 Bu	kullanım	kılavuzunu	gelecekte	danışmak	için	muhafaza	ediniz
BG 	 Запазете	това	ръководство	по	експлоатацията,	за	да	можете	да	го	използвате	и	в	бъдеще
LT 	 Saglabāt	instrukciju	rokasgrāmatu,	lai	varētu	izmantot	nepieciešamības	gadījumā

IT  Tutti i dati identificativi, costruttore, modello, codice e numero di serie, sono riportati sull'etichetta CE applicata sull'ultima pagina del manuale.
GB  All identification data: manufacturer, model, code and serial number are printed on EC label stuck onto the last page of this manual.
FR  Toutes les données d’identification : fabricant, modèle, référence et numéro de série, sont indiquées sur l’étiquette CE appliquée sur la 

dernière page du manuel.
DE  Sämtliche Gerätedaten wie Hersteller, Modell, Artikel- und Seriennummer sind auf der CE-Plakette angeführt, die auf der letzten Seite des 

Handbuchs abgebildet ist.
ES  Todos los datos identificativos: fabricante, modelo, código y número de serie figuran en la etiqueta CE aplicada en la última página del manual.
PT  Todos os dados de identificação: fabricante, modelo, código e número de série são impressos na etiqueta CE colada na última página deste 

manual.
NL  Alle identificatiegegevens: fabrikant, model, code en serienummer zijn gedrukt op het EG-etiket dat is aangebracht op de laatste pagina van 

deze handleiding.
GR 	 Όλα	 τα	στοιχεία	 ταυτότητας,	 κατασκευαστής,	 μοντέλο,	 κωδικός,	 και	 αριθμός	σειράς,	 αναφέρονται	 στην	 ετικέτα	CE	που	 βρίσκεται	 στην	

τελευταία	σελίδα	του	εγχειρίδιου	χρήσης.
PL 	 Wszystkie	dane	identyfikacyjne:	producent,	model,	kod	i	numer	seryjny	zostały	wskazane	na	oznaczeniu	CE	przyklejonym	na	ostatniej	stronie	

niniejszej instrukcji.
CZ 	 Všechny	identifikační	údaje	(výrobce,	model,	kód	a	sériové	číslo)	jsou	vytištěny	na	štítku	EK	nalepeném	na	poslední	straně	této	příručky.
RU 	 Все	идентификационные	данные,	название	производителя,	модель,	номер	и	серийный	номер	указаны	на	этикетке	СЕ,	наклеенной	

на	последней	странице	руководства.
TR 	 Tüm	kimlik	verileri:	üretici,	model,	kod	ve	seri	numarası,	bu	kılavuzun	son	sayfasına	yapıştırılmış	olan	AT	etiketi	üzerine	basılmıştır.
BG 	 Всички	идентификационни	данни	-	производител,	модел,	код	и	сериен	номер	-	са	отпечатани	върху	CE	маркировката	на	последната	

страница	на	настоящото	ръководство.
LT 	 Visi	 identifikaciniai	 duomenys:	 gamintojas,	modelis,	 kodas	 ir	 serijos	 numeris,	 yra	 išspausdinti	 EB	 etiketėje,	 priklijuotoje	 paskutiniame	 šio	

vadovo puslapyje.

	 Attenzione!	-	Warning!	-	Attention!	-	Achtung!	-	¡Cuidado!	-	Atenção!	-	Waarschuwing!	-	Προσοχή!	-	
Uwaga!	-	Pozor!	-	Внимание!	-	Uyarı!	-	Внимание!	-	Dėmesio!	
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IT  La seguente dichiarazione è allegata in copia originale al compressore.
GB  The following declaration is attached to the compressor in original copy.
FR 	 La	déclaration	suivante	est	jointe	en	copie	originale	au	compresseur.
DE  Die gegenständliche Erklärung wird im Original dem Kompressor beigepackt.
ES 	 La	siguiente	declaración	se	adjunta	en	copia	original	al	compresor.
PT  A seguinte declaração está anexada ao compressor na cópia original.
NL 	 Een	originele	kopie	van	de	onderhavige	verklaring	is	bij	de	compressor	gevoegd.
GR 	 Αυθεντικό	αντίτυπο	της	παρακάτω	δήλωσης	προσαρτάται	στον	συμπιεστή.
PL 	 Oryginał	niniejszej	deklaracji	jest	dołączony	do	sprężarki.
CZ 	 Následující	prohlášení	je	přiloženo	ke	kompresoru	v	originální	kopii.
RU 	 Оригинал	декларации	прилагается	к	компрессору.
TR 	 Aşağıdaki	beyan,	orijinal	nüsha	olarak	kompresöre	iliştirilmiştir.
BG 	 Оригинално	копие	на	следната	декларация	е	прикрепена	към	компресора.
LT 	 Toliau	pateiktos	deklaracijos	originali	kopija	pritvirtinta	prie	kompresoriaus.

Il costruttore  -  The manufacturer  -  Le fabricant  -  der Hersteller  -  El fabricante  -  O fabricante  - 
De fabrikant  -  Ο κατασκευαστής  -  Producent  -  Výrobce  -  Производителя  -  Üretici  -   

Производител  -  Gamintojas

IT Dichiara	sotto	la	sua	esclusiva	responsabilità,	che	il	compressore	d’aria	qui	di	seguito	descritto	è	conforme	alle	prescrizioni	di	
sicurezza delle direttive applicabili.

GB Declares under its sole responsibility that the air compressor described below complies with the safety requirements of applicable 
directives.

FR Déclare sous son entière responsabilité que le compresseur d’air décrit ci-après est conforme aux prescriptions de sécurité des 
directives applicables.

DE Erklärt	unter	ihrer	alleinigen	Verantwortung,	dass	der	in	Folge	beschriebene	Luftkompressor		den	Sicherheitsvorschriften	der	
anwendbaren Richtlinien entspricht.

ES Declara,	bajo	su	exclusiva	responsabilidad,	que	el	compresor	de	aire	descrito	a	continuación		responde	a	las	prescripciones	de	
seguridad de las directivas aplicables.

PT Declara sob a sua exclusiva responsabilidade que o compressor de ar descrito a seguir está em conformidade com as prescrições 
de segurança das directivas aplicáveis.

NL Verklaart	onder	zijn	eigen	verantwoordelijkheid	dat	de	hieronder	beschreven	persluchtcompressor	in	overeenstemming	is	met	de	
veiligheidsvoorschriften	die	van	toepassing	zijn.

GR Δηλώνει	με	αποκλειστική	δική	της	ευθύνη,	ότι	ο	συμπιεστής	αέρος	που	περιγράφεται	παρακάτω	ανταποκρίνεται	στις	προδιαγραφές	
ασφαλείας	των	οδηγιών	που	ισχύουν.

PL Oświadcza	na	swoją	wyłączną	odpowiedzialność,	że	opisana	poniżej	sprężarka	spełnia	wymagania	w	zakresie	bezpieczeństwa	
zawarte	w	obowiązujących	dyrektywach.

CZ Prohlašuje	s	plnou	odpovědností,	že	uvedený	vzduchový	kompresor	vyhovuje	bezpečnostním	požadavkům	příslušných	směrnic.

RU Заявляет	под	свою	исключительную	ответственность,	что	воздушный	компрессор,	описанный	ниже,	отвечает	всем	
требованиям	безопасности	применяемых	директив.

TR Tek	sorumluluk	kendisinde	olmak	üzere,	aşağıda	açıklanan	hava	kompresörünün,	geçerli	direktiflerin	güvenlik	gereklerine	uygun	
olduğunu	beyan	eder.

BG Декларира	на	собствена	отговорност,	че	описаният	по-долу	въздушен	компресор	е	в	съответствие	с	изискванията	на	
приложимите	директиви	за	безопасност.

LT Su	visa	atsakomybe	pareiškia,	kad	žemiau	aprašytas	oro	kompresorius	atitinka	taikomų	direktyvų	saugos	reikalavimus.

Dichiarazione di conformità CE - Declaration of compliance EEC - Déclaration de conformité CE - 
EG  Konformitätserklärung - Declaración de conformidad CE - Declaração de conformidade CE - 
Verklaring van overeenstemming  EEG - Δηλωση συμμορφωσης CE - Deklaracja zgodności WE - 

ES Prohlášení o shodě - Декларация о соответствии нормам ЕO - AT uygunluk beyanı - 
Декларация за съответствие по стандарт на ЕO - Deklaracija dėl EB reikalavimų vykdymų 
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IT  LEGENDA SEGNALETICA DI SICUREZZA SUI PRODOTTI

GB  KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS

FR  LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE 
FIGURANT SUR LES PRODUITS

DE  ERKLÄRUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN 
DEN PRODUKTEN

ES  INSCRIPCIÓN DE LA SEÑALIZACIÓN DE SEGURIDAD 
COLOCADA EN LOS PRODUCTOS

PT  LEGENDA DA SINALÉTICA DE SEGURANÇA NOS 
PRODUTOS

NL  VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP 
PRODUCTEN

GR  ΥΠOΜΝΗΜΑ ΣΗΜΑΤΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΣΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ

PL  LEGENDA ZNAKÓW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH

CZ  BEZPEČNOSTNÍ ZNAČENÍ NA VÝROBCÍCH

RU  УСЛОВНЫЕ ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНЫЕ ЗНАКИ ПО 
БЕЗОПАСНОСТИ РАБОТЫ С ИЗДЕЛИЯМИ

TR  ÜRÜNLER HAKKINDA GÜVENLİK TALİMATLARI LEJANDI

BG  ЛЕГЕНДА НА ЗНАЦИТЕ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ВЪРХУ ИЗДЕЛИЯТА

LT  SUTARTINIAI ĮSPĖJAMIEJI ŽENKLAI DĖL DARBO 
SAUGUMO SU GAMINIAIS

IT Leggere attentamente il manuale d’istruzioni prima dell’uso
GB	 Before	use,	read	the	handbook	carefully
FR Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation
DE Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen
ES Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo
PT Ler com atenção o manual de instruções antes do uso
NL Lees vóór gebruik aandachtig de handleiding door
GR	 Διαβάστε	προσεκτικά	το	εγχειρίδιο	οδηγιώνν	πριν	από	τη	χρήση
PL	 Przed	użyciem	należy	dokładnie	zapoznać	się	z	instrukcjami	obsługi
CZ	 Před	zahájením	práce	si	pozorně	přečtěte	příručku	pro	použití.
RU	 Перед	тем,	как	приступить	к	работе,	внимательно	прочитайте	

инструкцию	по	эксплуатации	
TR	 Kullanımdan	önce	kullanım	kılavuzunu	dikkatlice	okuyunuz
BG	 Внимателно	прочетете	ръководството	по	експлоатация	преди	употреба
LT	 Prieš	imdamiesi	darbo	atidžiai	perskaitykite	naudojimo	vadovėlį

IT Pericolo di scottature
GB	 Warning,	hot	surfaces
FR Risque de brûlures
DE Verbrennungsgefahr
ES Peligro de quemaduras
PT Perigo de queimaduras
NL Gevaar voor brandwonden
GR	 Κίνδυνος	εγκαυμάτων
PL	 Uwaga,	grozi	poparzeniem
CZ	 Nebezpečí	spálení!
RU	 Опасность	ожога
TR Yanma tehlikesi
BG	 Опасност	от	изгаряния
LT	 Nudegimo	pavojus

IT Attenzione corrente elettrica
GB Dangerous voltage
FR Attention: présence de courant électrique
DE	 Achtung,	elektrische	Spannung
ES	 Atención,	corriente	eléctrica
PT Atenção corrente eléctrica
NL	 Attentie,	elektrische	stroom
GR	 Προσοχή	ηλεκτρικό	ρεύμα
PL	 Uwaga,	niebezpieczeństwo	porażenia	prądem	elektrycznym
CZ	 Pozor	-	elektrické	napětí!
RU	 Риск	электрического	напряжения
TR	 Dikkat	elektrik	akımı
BG	 Внимание:	електричеки	ток
LT	 Elektros	įtampos	rizika

IT Pericolo avviamento automatico
GB Danger - automatic control (closed loop)
FR Risque de démarrage automatique
DE Gefahr durch automatischen Anlauf 
ES Peligro de arranque automático
PT Perigo arranque automático
NL Gevaar voor automatisch starten
GR	 Κίνδυνος	αυτόματης	εκκίνησης
PL	 Uwaga,	niebezpieczeństwo	automatycznego	uruchomienia	się
CZ	 Nebezpečí	-	automatické	spouštění!
RU	 Опасность	автоматического	включения
TR	 Dikkat	otomatik	çalışma	tehlikesi	
BG	 Опасност	от	автоматично	пускане	в	ход
LT	 Automatinio	įsijungimo	pavojus

IT	 Protezione	obbligatoria	dell’udito,	della	vista	e	delle	vie	respiratorie
GB	 Hearing,	sight	and	respiratory	protection	must	be	worn
FR	 Port	obligatoire	de	protections	auditives,	oculaires	et	des	voies	respiratoires
DE	 Gehörschutz,	Augenschutz	und	Atemschutz	sind	obligatorisch	vorgeschrieben
ES	 Protección	obligatoria	de	los	oídos,	de	la	vista	y	de	las	vías	respiratorias
PT	 Protecção	obrigatória	do	ouvido,	da	vista	e	das	vias	respiratórias
NL	 Verplichte	bescherming	van	oren,	ogen	en	luchtwegen
GR	 Υποχρεωτικό	προστατευτικό	ακοής,	όρασης	και	του	αναπνευστικού	συστήματος
PL	 Obowiązkowo	zabezpieczyć	słuch,	wzrok	i	drogi	oddechowe
CZ	 Povinnost	chránit	sluch,	oči	a	dýchací	cesty.
RU	 Обязательная	защита	ушей,	лица	и	дыхательных	путей
TR	 Mecburi	işitme,	görme	ve	solunum	yolları	koruması
BG	 Задължителни	средства	за	защита	на	слуха,	зрението	и	дихателните	пътища
LT	 Privaloma	ausų,	veido	ir	kvėpavimo	takų	apsauga
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IT  DATI TECNICI:	Fare	riferimento	all'etichetta	applicata	
sull'ultima	pagina	del	manuale

GB  TECHNICAL DATA:	Please,	refer	to	the	label	stuck	onto	the	
last page of this manual

FR  CARACTERISTIQUES TECHNIQUES :	Se	référer	à	l'étiquette	
appliquée sur la dernière page du manuel

DE  TECHNISCHE DATEN:	Sie	sind	dem	Etikett	zu	entnehmen,	
das an der letzten Seite des Handbuchs angebracht ist

ES  DATOS TÉCNICOS: Consulte la etiqueta aplicada en la última 
página del manual

PT  DADOS TÉCNICOS:	Por	favor,	consulte	o	rótulo	aplicado	na	
última página deste manual

NL  TECHNISCHE GEGEVENS: Raadpleeg het etiket dat is 
aangebracht op de laatste pagina van deze handleiding

GR  ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ:	Ανατρέξτε	στην	ετικέτα	που	είναι	
υπάρχει	στην	τελευταία	σελίδα	του	εγχειριδίου

PL  DANE TECHNICZNE:	Odnosi	się	do	etykietki	znajdującej	się	
na	ostatniej	strony	instrukcji	obsługi

CZ  TECHNICKÉ ÚDAJE:	Informace	naleznete	na	štítku	
nalepeném	na	poslední	straně	manuálu

RU  ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:	Смотрите	этикетку,	
прикрепленную	на	последней	странице	руководства

TR  TEKNİK VERİLER:	Lütfen	bu	kılavuzun	son	sayfasına	
yapıştırılmış	olan	etikete	bakınız

BG  ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ:	 Вижте	 етикета,	 залепен	 на	
последната	страница	на	настоящото	ръководство

LT  TECHNINIAI DUOMENYS:	Remtis	etiketės,	priklijuotos	ant	
paskutinio	instrukcijų	vadovo	puslapio,	duomenimis

1 2

3

4 5
7

8
10 119
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(IT)	Facsimile	targhetta	identificazione	prodotto	-	(GB)	Facsimile	product	identification	plate	-	(FR)	Fac-similé	plaquette	signalétique	du	produit	-	
(DE)	Faksimile	Produkttypenschild	-	(ES)		Fac-símil	placa	identificación	del	producto	-	(PT)	Fac-símile	da	placa	de	identificação	do	produto	-	 

(NL)	Facsimile	identificatieplaatje	product	-	(GR)	Πιστό	αντίγραφο	πινακίδας	αναγνώρισης	προϊόντος	-	 
(PL)	Wzór	tabliczki	identyfikującej	produkt	-	(CZ)	Faksimile	typového	štítku	-	(RU)	Образец	идентификационной	таблички	на	продукцию	-	 

(TR)	Faks	ürün	tanıtım	plakası	-	(BG)	Факсимиле	от	табелата	с	идентификационните	данни	на	продукта	-	 
(LT)	Produkto	identifikacinės	lentelės	faksimilė

IT Legenda:
1 - Dati del costruttore
2 - Marchio CE e simbolo RAEE
3 - Modello / Codice / Numero di serie
4 - Aria aspirata misurata in (l/min) e (cfm)
5 - Aria resa dal compressore misurata in (l/min) e (cfm)
6	-	 Pressione	massima	di	esercizio	(bar	e	PSI),	capacità	del	

serbatoio	(l),	giri	al	minuto	(RPM),	peso	(kg)
7 - Livello di potenza acustica garantito in dB(A); 

Livello di potenza acustica misurato in dB(A)
8	-	 Dati	elettrici:	tensione	di	alimentazione	(V),	frequenza	(Hz),	

corrente	assorbita	(A),	potenza	in	(kW)	e	(HP)
9	-	 Fattore	di	servizio
10 - Dichiarazione di origine
11 - Anno di produzione/fabbricazione

GB Legend:
1 - Manufacturer’s data
2 - CE mark and WEEE symbol
3 - Type / Code / Serial Number
4 - Air displacement expressed in (l/min) and (cfm)
5 - Air delivered by the compressor expressed in (l/min) and (cfm)
6	-	 Maximum	operating	pressure	(bar	and	PSI),	tank	capacity	(l),	

rotations	per	minute	(RPM),	weight	(kg)
7 - Guaranteed sound power level in dB(A); 

Measured sound power level in dB(A)
8	-	 Electric	data:	voltage	(V),	frequency	(Hz),	absorption	(A),	power	

in (kW) and (HP)
9 - Duty cycle
10 - Declaration of origin
11 - Year of production/manufacturing

FR Légende :
1 - Données du constructeur
2 - Marquage CE et symbole DEEE
3 - Modèle / Code / Numéro de série
4 - Air aspiré mesuré en (l/min) et (cfm)
5 - Air refoulé par le compresseur mesuré en (l/min) et (cfm)
6	-	 Pression	maximale	de	fonctionnement	(bar	et	PSI),	capacité	du	

réservoir	(l),	tours	par	minute	(RPM),	poids	(kg)
7 - Niveau de puissance acoustique garanti en dB(A) 

Niveau de puissance acoustique mesuré en dB(A)
8	-	 Données	électriques	:	tension	d’alimentation	(V),	fréquence	

(Hz),	courant	absorbé	(A),	puissance	en	(kW)	et	(HP)
9	-	 Facteur	de	service
10 - Déclaration d’origine
11 - Année de production/fabrication

DE Zeichenerklärung:
1 - Daten des Herstellers
2 - CE-Zeichen und WEEE-Symbol
3 - Modell / Code / Seriennummer
4 - Saugluft gemessen in (Liter/Min) und (Kubikfuß/Min)
5 - Vom Kompressor bereitgestellte Luft gemessen in (Liter/Min) 

und (Kubikfuß/Min)
6	-	 Maximaler	Betriebsdruck	(bar	und	PSI),	Fassungsvermögen	des	

Tanks	(Liter),	Drehzahl	(U/Min),	Gewicht	(kg)
7 - Garantierter Schallleistungspegel in dB(A) 

Gemessener Schallleistungspegel in dB(A)
8	-	 Elektrische	Daten:	Versorgungsspannung	(V),	Frequenz	(Hz),	

Stromaufnahme	(A),	Leistung	in	(kW)	und	(PS)
9 - Servicefaktor
10 - Ursprungserklärung
11	-	Produktions-/Herstellungsjahr
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ES Leyenda:
1 - Datos del constructor
2	-	 Marca	CE	y	símbolo	RAEE
3 - Modelo / Código / Número de serie
4 - Aire aspirado medido en (l/min) y (cfm)
5 - Aire entregado por el compresor medido en (l/min) y (cfm)
6	-	 Presión	máxima	de	funcionamiento	(bar	y	PSI),	capacidad	del	

depósito	(l),	revoluciones	por	minuto	(RPM),	peso	(kg)
7 - Nivel de potencia acústica garantizado en dB(A) 

Nivel de potencia acústica medido en dB(A)
8	-	 Datos	eléctricos:	tensión	de	alimentación	(V),	frecuencia	(Hz),	

corriente	absorbida	(A),	potencia	en	(kW)	y	(HP)
9	-	 Factor	de	servicio
10 - Declaración de origen
11 - Año de producción/fabricación

PT Legenda:
1 - Dados do fabricante
2	-	 Marca	CE	e	símbolo	RAEE
3 - Modelo / Código / Número de série
4 - Ar aspirado medido em (l/min) e (cfm)
5 - Ar fornecido pelo compressor medido em (l/min) e (cfm)
6	-	 Pressão	máxima	de	funcionamento	(bar	e	PSI),	capacidade	do	

reservatório	(l),	rotações	por	minuto	(RPM),	peso	(kg)
7	-	 Nível	de	potência	acústica	garantido	em	dB(A) 

Nível	de	potência	sonora	medido	em	dB(A)
8	-	 Dados	elétricos:	tensão	de	alimentação	(V),	frequência	(Hz),	

corrente	absorvida	(A),	potência	em	(kW)	e	(HP)
9	-	 Fator	de	serviço
10 - Declaração de origem
11 - Ano de produção/fabricação

NL Legenda:
1 - Gegevens van de fabrikant
2 - CE-markering en AEEA-symbool
3 - Model / Code / Serienummer
4 - Gemeten aangezogen lucht in (l/min) en (cfm)
5 - Gemeten luchtopbrengst van de compressor in (l/min) en (cfm)
6	-	 Maximale	bedrijfsdruk	(bar	en	PSI),	inhoud	van	het	reservoir	(l),	

toeren	per	minuut	(RPM),	gewicht	(kg)
7 - Gegarandeerd geluidsemissieniveau in dB(A) 

Gemeten geluidsemissieniveau in dB(A)
8	-	 Elektrische	gegevens:	voedingsspanning	(V),	frequentie	(Hz),	

opgenomen	stroom	(A),	vermogen	in	(kW)	en	(pk)
9	-	 Bedrijfsfactor
10 - Verklaring van oorsprong
11 - Jaar van productie/fabricage

GR	 Λεζάντα:
1	-	 Στοιχεία	κατασκευαστή
2	-	 Σήμανση	CE	και	σύμβολο	ΑΗΗΕ
3	-	 Τύπος	/	Κωδικός	/	Αριθμός	σειράς
4	-	 Μετατόπιση	αέρα	σε	(l/min)	και	(cfm)
5	-	 Παροχή	αέρα	από	τον	συμπιεστή	σε	(l/min)	και	(cfm)
6	-	 Μέγιστη	πίεση	λειτουργίας	(bar	και	PSI),	χωρητικότητα	

δεξαμενής	(l),	στροφές	ανά	λεπτό	(RPM),	βάρος	(kg)
7	-	 Εγγυημένη	στάθμη	ηχητικής	ισχύος	σε	dB(A) 

Εγγυημένο	επίπεδο	ακουστικής	ισχύος	σε	dB(A)
8	-	 Ηλεκτρικά	δεδομένα:	τάση	(V),	συχνότητα	(Hz),	απορρόφηση	

(A),	ισχύς	σε	(kW)	και	(HP)
9	-	 Κύκλος	λειτουργίας
10	-	Δήλωση	καταγωγής
11	-	Έτος	παραγωγής/κατασκευής

PL Legenda:
1 - Dane producenta
2 - Znak CE i symbol RAEE
3	-	 Model	/	Kod	/	Numer	seryjny
4	-	 Wciągane	powietrze	mierzone	w	(l/min)	i	(cfm)
5 - Powietrze wydmuchane przez kompresor mierzony w (l/min) i (cfm)
6	-	 Maksymalne	ciśnienie	pracy	(bar	i	PSI),	pojemność	zbiornika	(l),	

obroty	na	minutę	(RPM),	ciężar	(kg)
7	-	 Poziom	mocy	akustycznej	gwarantowanej	w	dB(A) 

Mierzony	poziom	mocy	akustycznej	w	dB(A)
8	-	 Dane	elektryczne:	napięcie	zasilania	(V),	częstotliwość	(Hz),	

pobrany	prąd	(A),	moc	w	(kW)	i	(HP)
9	-	 Współczynnik	pracy
10	-	Deklaracja	pochodzenia
11	-	Rok	produkcji/wyrób

CZ Legenda:
1	-	 data	výrobce
2	-	 značka	CE	a	symbol	směrnice	WEEE
3	-	 typové	/	kódové	/	výrobní	číslo
4	-	 průtok	vzduchu	v	(l/min)	a	(cfm	=	ft3/min)
5	-	 průtok	kompresoru	vzduchu	v	(l/min)	a	(cfm	=	ft3/min)
6	-	 maximální	provozní	tlak	(bar	a	PSI	=	libry	na	čtvereční	palec),	

kapacita	zásobníku	(l),	otáčky	za	minutu	(ot/min),	hmotnost	(kg)
7	-	 zaručená	hladina	akustického	výkonu	v	dB(A) 

naměřená	hladina	akustického	výkonu	v	dB(A)
8	-	 elektrické	údaje:	napětí	(V),	frekvence	(Hz),	absorpce	(A),	výkon	

v (kW) a (HP)
9	-	 činitel	využití
10	-	prohlášení	o	původu
11	-	 rok	produkce	/	výroby

RU	 Обозначения:
1	-	 Данные	изготовителя
2	-	 Маркировка	CE	и	символ	RAEE
3	-	 Модель	/	Код	/	Серийный	номер
4	-	 Всасываемый	воздух,	замеренный	в	(л/мин.)	и	(куб.фт./мин.)
5	-	 Воздух,	подаваемый	из	компрессора,	замеренный	в	(л/мин.)	

и	(куб.фт./мин.)
6	-	 Максимальное	рабочее	давление	(бар	и	фунт.на	кв.дюйм),	

емкость	бака	(л),	обороты	в	минуту	(об.мин.),	вес	(кг)
7	-	 Гарантированный	уровень	звуковой	мощности	дБ(A) 

Замеренный	уровень	звуковой	мощности	дБ(A)
8	-	 Электрические	характеристики:	напряжение	питания	(В),	

частота	(Гц),	потребленный	ток	(A),	мощность	в	(кВт)	и	(л.с.)
9	-	 Коэффициент	эксплуатации
10	-	Заявление	о	происхождении
11	-	 Год	выпуска/производства

TR	 Lejant:
1	-	 İmalatçı	bilgileri
2	-	 CE	işareti	ve	WEEE	sembolü
3	-	 Tip	/	Kod	/	Seri	Numarası
4	-	 (l/dak)	ve	(cfm)	cinsinden	ifade	edilen	hava	yer	değişimi
5	-	 (l/dak)	ve	(cfm)	cinsinden	ifade	edilen,	kompresör	tarafından	

dağıtılan	hava
6	-	 Maksimum	işletme	basıncı	(bar	ve	PSI),	depo	kapasitesi	(l),	

dakikada	devir	(RPM),	ağırlık	(kg)
7 - dB(A) cinsinden garanti edilen ses gücü seviyesi 

dB(A)	olarak	ölçülen	ses	gücü	seviyesi
8	-	 Elektrikle	ilgili	bilgiler:	gerilim	(V),	frekans	(Hz),	soğurma	(A)	ve	

(kW) ile (HP) cinsinden güç
9	-	 Görev	çevrimi
10	-	Menşe	beyanı
11	-	Üretim/imalat	yılı

BG	 Легенда:
1	-	 Данни	за		производителя
2	-	 СЕ	знак	и	символ	за	ЕС	отпадък
3	-	 Модел/шифър/сериен	номер
4	-	 Количество	всмукан	въздух,	измерено	в	(l/min)	иi	(cfm)	

(кубични	фута	за	минута)	
5	-	 Въздух	от	компресора,	измерен	в	(l/min)	и	(cfm)	(кубични	

фута	за	минута)
6	-	 Максимално	работно	налягане	(бар	и	ПСЛ),	обем	на	

резервоара	(л),	брой	обороти	в	минута(РПМ),	тегло	(кг)
7	-	 Гарантирано	ниво	на	акустична	мощност	в	db	(A) 

Измерено	ниво	на	звукова	мощност	в	dB(A)
8	-	 Електрически	данни:	захранващо	напрежение	(V),	честота	

(Hz),	консумиран	ток	(A),	мощност	(кWт)	(HP)
9	-	 Сервизен	фактор
10	-	Декларация	за	произход	
11	-	 Година	на	производство

LT	 Paaiškinimai:
1	-	 Gamintojo	duomenys
2	-	 Ženklas	CE	ir	simbolis	RAEE
3	-	 Modelis	/	Kodas	/	Serijos	numeris
4	-	 Įsiurbiamas	oras,	matuojamas	(l/min)	ir	(cfm)
5	-	 Kompresoriaus	gaminamas	oras,	matuojamas	(l/min)	ir	(cfm)
6	-	 Maksimalus	darbo	slėgis	(bar	ir	PSI),	rezervuaro	talpa	(l),	

apsukos	per	minutę	(RPM),	masė	(kg)
7 - Patvirtinta garso galia dB(A) 

Išmatuotas	garso	lygis,	išreikštas	dB(A)
8	-	 Elektros	duomenys:	maitinimo	įtampa	(V),	dažnis	(Hz),	

sunaudojama	srovė	(A),	galia	(kW)	ir	(AJ)
9 - Galios faktorius
10	-	Kilmės	deklaracija
11 - Gamybos/surinkimo metai
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1. PRECAUZIONI DI SICUREZZA
Leggere attentamente e fino in fondo tutte le informazioni 
contenute nel manuale utente prima di montare, utilizzare o 
eseguire operazioni di manutenzione sul compressore d’aria.
Consultare inoltre le seguenti norme per un utilizzo sicuro e 
prestare la massima attenzione a tutte le avvertenze.

Il valore di PRESSIONE ACUSTICA misurato a 4 metri equivale 
al valore di POTENZA ACUSTICA dichiarato sull’etichetta gialla, 
posizionata sul compressore, meno 20 dB.

PRIMA DELL’USO
●	Il compressore deve essere utilizzato in ambienti idonei (ben 

aerati, con temperatura ambiente compresa fra +5°C e +40°C) 
e mai in presenza di polveri, acidi, vapori, gas esplosivi o 
infiammabili.

●	Mantenere	sempre	una	distanza	di	sicurezza	di	almeno	4	metri	tra	il	
compressore e la zona di lavoro.

●	Eventuali	 colorazioni	 che	 possono	 comparire	 sulla	 protezione	
in	 plastica	 del	 compressore	 durante	 le	 operazioni	 di	 verniciatura,	
indicano una distanza troppo ravvicinata.

●	Inserire	 la	spina	del	cavo	elettrico	 in	una	presa	 idonea	per	forma,	
tensione e frequenza e conforme alle normative vigenti.

●	Utilizzare	prolunghe	del	cavo	elettrico	di	 lunghezza	massima	di	5	
metri e con sezione del cavo non inferiore a 1.5 mm².

●	Si	 sconsiglia	 l’uso	 di	 prolunghe	 diverse	 per	 lunghezza	 e	 sezione	
nonché adattatori e prese multiple.

●	Usare	 sempre	 e	 soltanto	 l’interruttore	 I/O per spegnere il 
compressore.

●	Usare	sempre	e	solo	la	maniglia	per	spostare	il	compressore.
●	Scollegare	 sempre	 il	 cavo	 di	 alimentazione	 e	 il	 tubo	 dell’aria	 dal	

compressore prima di trasportarlo.
●	Il	compressore	in	funzione	deve	essere	sistemato	su	un	appoggio	

stabile.

ISTRUZIONI GENERALI SULLA SICUREZZA
●	Non	dirigere	mai	 il	 getto	di	 aria	 verso	persone,	animali	 o	 verso	 il	

proprio corpo (Utilizzare occhiali protettivi per protezione degli occhi 
da corpi estranei sollevati dal getto).

●	Non	dirigere	mai	 il	getto	di	 liquidi	spruzzati	da	utensili	collegati	al	
compressore verso il compressore stesso.

●	Non	usare	l’apparecchio	a	piedi	nudi	o	con	mani	e	piedi	bagnati.
●	Non	tirare	il	cavo	di	alimentazione	per	staccare	la	spina	dalla	presa	

o per spostare il compressore.
●	Non	lasciare	esposto	l’apparecchio	agli	agenti	atmosferici.
●	Non	trasportare	il	compressore	con	il	serbatoio	in	pressione.
●	Non	eseguire	saldature	o	lavorazioni	meccaniche	sul	serbatoio.	In	

caso di difetti o corrosioni occorre sostituirlo completamente.
●	Non	permettere	l’uso	del	compressore	a	persone	inesperte.	Tenere	

lontano dall’area di lavoro bambini e animali.
●	L’apparecchio	non	è	destinato	a	essere	usato	da	persone	(bambini	
compresi)	le	cui	capacità	fisiche,	sensoriali	o	mentali	siano	ridotte,	
oppure	con	mancanza	di	esperienza	o	di	conoscenza,	a	meno	che	

esse	abbiano	potuto	beneficiare,	attraverso	l’intermediazione	di	una	
persona	responsabile	della	loro	sicurezza,	di	una	sorveglianza	o	di	
istruzioni riguardanti l’uso dell’apparecchio.

●	I	bambini	devono	essere	sorvegliati	per	sincerarsi	che	non	giochino	
con l’apparecchio.

●	Non	posizionare	oggetti	infiammabili	o	oggetti	in	nylon	e	stoffa	vicino	
e/o sul compressore

●	Non	pulire	la	macchina	con	liquidi	infiammabili	o	solventi.	Impiegare	
solamente un panno umido assicurandosi di avere scollegato la 
spina dalla presa elettrica.

●	L’uso	 del	 compressore	 è	 strettamente	 legato	 alla	 compressione	
dell’aria. Non usare la macchina per nessun altro tipo di gas.

●	L’aria compressa prodotta da questa macchina non è utilizzabile in campo 
farmaceutico,	alimentare	o	ospedaliero	se	non	dopo	particolari	trattamenti	
e non può essere utilizzata per riempire bombole da immersione.

●	Per	 evitare	 ustioni	 gravi,	 non	 toccare	mai	 le	 parti	 della	 testa	 del	
cilindro né le tubazioni durante o subito dopo l’utilizzo.

FUNZIONAMENTO
● Per evitare di surriscaldare il motore elettrico, il compressore è 

progettato per un funzionamento a intermittenza (non utilizzare 
per un ciclo di lavoro di oltre il 25%. Se il compressore pompa aria 
per	 oltre	 il	 25%	 di	 un’ora,	 la	 sua	 capacità	 risulterà	 inferiore	 alla	
portata di aria richiesta dall’applicazione. Assicurarsi che i requisiti 
di volume dell’aria dello strumento in dotazione o dell’accessorio 
corrispondano al volume d’aria erogato dal compressore). In 
caso	 di	 surriscaldamento,	 interviene	 la	 protezione	 termica	 del	
motore,	 spegnendo	 automaticamente	 il	 compressore	 (togliendo	
alimentazione) quando la temperatura è troppo alta.Il motore si riavvia 
automaticamente quando la temperatura torna in condizioni normali.

● Quando il compressore viene collegato ad una sorgente 
elettrica e l’interruttore I/O è in posizione “ON” (acceso), il 
compressore si avvia automaticamente.
– Non toccare mai le parti in movimento.
–	Tenere	 parti	 del	 corpo,	 capelli,	 vestiti	 e	 gioielli	 a	 distanza	 dalle	

parti in movimento.
– Non utilizzare mai il compressore d’aria se le protezioni e le 

coperture protettive non sono in posizione corretta.
– Non posizionarsi mai sopra il compressore.

● Il compressore è dotato di una valvola di sicurezza che si attiva in 
caso di malfunzionamento del pressostato per garantire la sicurezza 
della macchina.

● La tacca rossa del manometro si riferisce alla pressione massima di 
esercizio del serbatoio. Non si riferisce alla pressione regolata

●	Durante	 l’operazione	 di	 montaggio	 di	 un	 utensile	 è	 tassativa	
l’interruzione del flusso d’aria in uscita.

●	L’utilizzo	 dell’aria	 compressa	 nei	 diversi	 usi	 previsti	 (gonfiaggio,	
utensili	 pneumatici,	 verniciatura,	 lavaggio	 con	 detergenti	 solo	 a	
base acquosa ecc.) comporta la conoscenza ed il rispetto delle 
norme previste nei singoli casi.

●	Non	superare	mai	la	massima	pressione	consentita	raccomandata	
dal produttore per tutti gli strumenti in dotazione o gli accessori 
utilizzati con il compressore.

2. CARATTERISTICHE (Fig. 1)
A. Interruttore I/O: l’interruttore è il meccanismo di attivazione 

utilizzato per avviare e arrestare il compressore. Quando 
l’interruttore	è	“On”,	il	motore	e	la	pompa	comprimono	aria	finché	
la pressione nel serbatoio non raggiunge il limite superiore della 
pressione di esercizio impostata in fabbrica. Quando la pressione 
del serbatoio scende al di sotto della pressione limite impostata 
in	fabbrica,	il	compressore	si	riavvia	automaticamente	per	
comprimere aria.

B. Manometro aria regolata: Il manometro dell’aria regolata indica 
il livello di pressione consentito nella linea di scarico secondo le 
impostazioni del regolatore.

C. Manopola del regolatore di pressione: La manopola del 

regolatore serve per regolare la pressione dell’aria presente 
nella linea di scarico. La pressione dell’aria di scarico aumenta 
ruotando	la	manopola	in	senso	orario,	mentre	diminuisce	
ruotandola in senso antiorario.

D. Valvola di scarico: Valvola del tipo a sfera che scarica l’umidità 
dal serbatoio quando viene aperta.

E. Accoppiamento rapido: L’accoppiamento rapido serve per 
collegare la presa d’aria allo strumento.

F. Valvola di sicurezza: La valvola di sicurezza serve per evitare 
la sovrapressurizzazione dei serbatoi d’aria. Questa valvola 
viene preimpostata in fabbrica e non entra in funzione finché la 
pressione del serbatoio non raggiunge tale livello. Non regolare o 
eliminare questo dispositivo di sicurezza. 

Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro.IT
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Eventuali modifiche della valvola possono causare lesioni 
gravi.	Se	il	dispositivo	necessita	di	assistenza	o	manutenzione,	
rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.

G. Maniglia per sollevamento/spostamento.
H. Piedino in gomma.
I.  Cavo di alimentazione.

3. SETTORE D'IMPIEGO
Il compressore serve per produrre aria compressa per utensili 
pneumatici,	azionati	con	aria	compressa.

Tenere presente che questi apparecchi non sono stati costruiti per 
l’impiego	 professionale,	 artigianale	 o	 industriale.	 Non	 si	 assume	
alcuna garanzia quando l’apparecchio viene usato in imprese 
commerciali,	artigianali	o	industriali,	o	in	attività	equivalenti.

L’apparecchio deve essere usato solamente per lo scopo a cui è 
destinato.	Ogni	altro	tipo	di	utilizzo	che	esuli	da	quello	previsto,	non	
è	 considerato	 un	 uso	 conforme.	 L’utilizzatore/operatore,	 e	 non	 il	
costruttore,	è	responsabile	dei	danni	e/o	delle	lesioni	di	ogni	tipo,	che	
eventualmente ne dovessero risultare.

4. ALLACCIAMENTO ALLA RETE
Il compressore è dotato di un cavo di alimentazione con spina con 
messa a terra. Quest’ultima può venire collegata a qualsiasi presa con 
messa a terra 230V ~ 50 Hz protetta con 16 A. Prima della messa in 
esercizio fare attenzione che la tensione di rete corrisponda a quella di 
esercizio indicata sulla targhetta delle caratteristiche dell’apparecchio. 
I	 cavi	 lunghi	 di	 alimentazione	 nonché	 prolunghe,	 avvolgicavi,	 ecc.	
causano un calo di tensione e possono impedire l’avvio del motore. 
In caso di basse temperature inferiori a +5°C l’avvio del motore può 
risultare più difficile.

5. PROCEDURE DI PREAVVIAMENTO
●	Verificare	 che	 l'apparecchio	 non	 presenti	 danni	 di	 trasporto.	
Comunicare	tempestivamente	gli	eventuali	danni	rilevati	all'impresa	
trasporti,	che	ha	provveduto	alla	consegna	del	compressore.

●	Verificare	che	il	serbatoio	sia	stato	svuotato	e	sia	privo	di	umidità	e	
sporco.

●	Il	compressore	deve	essere	collocato	vicino	all’utilizzatore.
●	Sono	da	evitare	lunghe	condutture	dell'aria	e	lunghe	condutture	di	

raccordo (cavi di prolunga).
●	Verificare	che	l'aria	assorbita	sia	asciutta	e	senza	polvere.
●	Non	collocare	il	compressore	in	una	stanza	umida	o	bagnata.
●	Il	 compressore	 deve	 essere	 usato	 soltanto	 in	 luoghi	 adatti	 (ben	
aerati,	 temperatura	ambiente	+5°C	-	+40°C).	 Il	 luogo	deve	essere	
privo	di	polvere,	acidi,	vapori,	gas	esplosivi	o	infiammabili.

●	Il	 compressore	 è	 adatto	 per	 l'uso	 in	 luoghi	 asciutti.	 L'uso	 non	 è	
concesso	nelle	zone	dove	si	lavora	con	spruzzi	d'acqua.

6. ISTRUZIONI PER IL FUNZIONAMENTO
6.1 Procedure di avvio
1. Verificare che l’interruttore On/Off (acceso/spento) sia in posizione 

Off.
2. Verificare che la pressione dell’aria nel serbatoio sia pari a 0 PSI.
3. Collegare il tubo dell’aria sull’accoppiamento rapido.
4. Collegare l’unità ad una presa correttamente messa a terra.
5. Premere l’interruttore On/Off in posizione On. L’interruttore On/

Off si accenderà per indicare che il compressore è acceso. 
Il compressore avvierà automaticamente il funzionamento a 
intermittenza per mantenere costante la pressione nel serbatoio.

6. Regolare il regolatore di pressione secondo l’impostazione 
richiesta per l’utensile pneumatico.

6.2 Procedure di arresto
1. Premere l’interruttore On/Off in posizione Off.

7. PULIZIA E MANUTENZIONE

  Attenzione! 
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e di manutenzione staccare la 
spina dalla presa di corrente.

  Attenzione! 
Attendere fino a quando il compressore si sia completamente 
raffreddato! Pericolo di ustioni a causa di parti calde!

  Attenzione! 
Prima di ogni lavoro di pulizia e manutenzione si deve eliminare 
la pressione del serbatoio!

7.1 Pulizia
●	Tenere	i	dispositivi	di	protezione	il	più	possibile	liberi	da	polvere	e	
sporco.	Strofinare	l'apparecchio	con	un	panno	pulito	o	soffiarlo	con	
l'aria	compressa	a	bassa	pressione.

●	Si	consiglia	di	pulire	l'apparecchio	subito	dopo	averlo	usato.
●	Pulire	 l'apparecchio	 regolarmente	 con	 un	 panno	 asciutto	 ed	 un	
po'	 di	 sapone.	 Non	 usare	 detergenti	 o	 solventi	 perché	 questi	
ultimi	potrebbero	danneggiare	 le	parti	 in	plastica	dell'apparecchio.	
Fare	 attenzione	 che	 non	 possa	 penetrare	 dell'acqua	 all'interno	
dell'apparecchio.

●	Il	tubo	in	gomma	e	gli	utensili	pneumatici	devono	essere	separati	dal	
compressore prima della pulizia. Il compressore non deve essere 
pulito	con	acqua,	solventi	ecc.

7.2 Scarico del serbatoio
L’acqua di condensa deve essere scaricata ogni giorno aprendo 
la valvola di scarico (rif. D) (sulla parte inferiore del serbatoio a 
pressione) (fig. 2).
1. Verificare che il compressore sia spento (Off).
2.	 Tenendo	 l’impugnatura,	 inclinare	 il	 compressore	 verso	 la	 valvola	

di scarico in modo che siano posizionati sulla parte inferiore del 
serbatoio.

3. Ruotare la valvola di scarico per aprirla.
4. Tenere il compressore inclinato finché non è stata eliminata tutta 

l’umidità.
5. Chiudere la valvola di scarico.

  Attenzione! 
L'acqua di condensa del serbatoio a pressione contiene tracce 
di olio.
Smaltire l'acqua di condensa in modo rispettoso dell'ambiente in 
un apposito centro di raccolta.

7.3 Valvola di sicurezza (rif. F)
La valvola di sicurezza è impostata sulla massima pressione 
consentita per il serbatoio a pressione.
Non è consentito modificare la regolazione della valvola di sicurezza o 
togliere il sigillo di piombo. La valvola di sicurezza deve essere attivata 
di	quando	in	quando,	 in	modo	che	funzioni	correttamente	in	caso	di	
necessità.	Tirare	brevemente	 l'anello	 (fig.	3)	 fino	a	quando	si	 sente	
l'aria	compressa	che	fuoriesce.	Poi	rilasciare	di	nuovo	l'anello.

7.4 Conservazione

  Attenzione! 
Staccare la spina dalla presa di corrente, sfiatare l'apparecchio 
e tutti gli utensili ad aria compressa ad esso collegato. Tenere 
il compressore in modo tale che non possa essere messo in 
funzione da persone non autorizzate.

  Attenzione! 
Tenere il compressore solo in un ambiente asciutto e non 
accessibile per persone non autorizzate. Non ribaltarlo, 
conservarlo solo diritto!

8. SMALTIMENTO E RICICLAGGIO
L'apparecchio	e	i	suoi	accessori	sono	fatti	di	materiali	diversi,	per	es.	
metallo e plastica.
Consegnare i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti speciali. 
Per informazioni rivolgersi ad un negozio specializzato o 
all'amministrazione	comunale!
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9. POSSIBILI ANOMALIE E RELATIVI INTERVENTI AMMESSI
Nota: scollegare il cavo di alimentazione e scaricare la pressione del serbatoio prima di eseguire qualsiasi riparazione o regolazione.

ANOMALIA CAUSA INTERVENTO

Diminuzione di rendimento. Avviamenti 
frequenti. Bassi valori di pressione.

Eccessiva richiesta di prestazioni o 
eventuali perdite dai giunti e/o tubazioni. 
Possibile filtro di aspirazione intasato.

Sostituire le guarnizioni dei raccordi. pulire o 
sostituire il filtro.

Il compressore si arresta e riparte 
autonomamente dopo qualche minuto.

Intervento	della	protezione	termica,	causa	
surriscaldamento del motore.

Pulire i passaggi d’aria nel convogliatore. 
Areare il locale.

Il compressore dopo alcuni tentativi di 
avviamento si arresta.

Intervento della protezione termica causa 
surriscaldamento del motore (disinserzione 
della	spina	durante	la	marcia,	scarsa	
tensione di alimentazione).

Azionare l’interruttore di marcia arresto. 
Areare il locale. Attendere alcuni minuti ed il 
compressore si riavvierà autonomamente.

Il compressore non si arresta ed interviene 
la valvola di sicurezza.

Funzionamento	non	regolare	del	
compressore o rottura del pressostato.

Staccare la spina e rivolgersi al centro 
assistenza.

Qualsiasi altro intervento deve essere eseguito dai Centri di Assistenza autorizzati, richiedendo ricambi originali. Manomettere la 
macchina può compromettere la sicurezza e comunque invalida la relativa garanzia.

Garanzia e riparazione.
In caso di merce difettosa o di necessità di parti di ricambio bisognerà rivolgersi al punto vendita presso il quale è stato effettuato l’acquisto.
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1. SAFETY PRECAUTIONS
All users must read and fully understand all information 
contained in this owner’s manual before assembling, operating, 
or maintaining this air compressor.
Carefully review the following rules for safe operation and fully 
understand all warnings.

An ACOUSTIC PRESSURE value of 4 m. corresponds to the 
ACOUSTIC POWER value stated on the yellow label located on 
the compressor, minus 20 dB.

BEFORE USE
● The compressor must be used in a suitable environment (well 

ventilated with an ambient temperature of between +5°C and 
+40°C) and never in places affected by dust, acids, vapours, 
explosive or flammable gases.

● Always maintain a safety distance of at least 4 meters between the 
compressor and the work area.

● Any coloring of the belt guards of the compressor during painting 
operations indicates that the distance is too short.

● Insert	 the	plug	of	 the	electric	cable	 in	a	socket	of	suitable	shape,	
voltage and frequency complying with current regulations.

● Use extension cables with a maximum length of 5 meters and of 
suitable cross-section.

● The use of extension cables of different length and also of adapters 
and multiple sockets should be avoided.

● Always use the I/O switch to switch off the compressor.
● Always use the handle to move the compressor.
● Always disconnect power cord and air hose from the air compressor 

before transporting.
● When	 operating,	 the	 compressor	 must	 be	 placed	 on	 a	 stable,	

horizontal surface.
● The compressor must only and exclusively be operated in a 

horizontal position.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
● Never	direct	the	jet	of	air	towards	persons,	animals	or	your	body.	

(Always wear safety goggles to protect your eyes against flying 
objects	that	may	be	lifted	by	the	jet	of	air).

● Never	direct	 the	 jet	 of	 liquids	 sprayed	by	 tools	 connected	 to	 the	
compressor towards the compressor.

● Never use the appliance with bare feet or wet hands or feet.
● Never pull the power cable to disconnect the plug from the socket 

or to move the compressor.
● Never leave the appliance exposed to adverse weather 

conditions.
● Never transport the compressor with the receiver under pressure.
● Do	not	weld	or	machine	the	receiver.	In	the	case	of	faults	or	rusting,	

replace the entire receiver.
● Never allow inexpert persons to use the compressor. Keep children 

and animals at a distance from the work area.
● This appliance is not intended for use by persons (including 

children)	with	reduced	physical,	sensory	or	mental	capabilities,	or	

lack	of	experience	and	knowledge,	unless	 they	have	been	given	
supervision or instruction concerning the use of the appliance by a 
person responsible for their safety.

● Children should be supervised to ensure that they do not play with 
the appliance.

● Do	not	position	flammable	or	nylon/fabric	objects	closed	to	and/or	
on the compressor.

● Never clean the compressor with flammable liquids or solvents. 
Check that you have unplugged the compressor and clean with a 
damp cloth only.

● The compressor must be used only for air compression. Do not use 
the compressor for any other type of gas.

● The compressed air produced by the compressor cannot not be 
used	 for	 pharmaceutical,	 food	 or	medical	 purposes	 except	 after	
particular treatments and cannot be used to fill the air bottles of 
scuba divers.

●	 To	 avoid	 serious	 burns,	 never	 touch	 the	 cylinder	 head	 parts	 or	
tubing during or immediately after operation.

OPERATION
● To avoid overheating of the electric motor, this compressor is 

designed for intermittent operation (do not operate on more than 
a 25% duty cycle. If this air compressor pumps air more than 25% 
of	 one	hour,	 then	 the	 compressor’s	 capability	 is	 less	 than	 the	 air	
delivery required by the application. Always match the air volume 
requirements of the attachment or accessory with the air volume 
delivery	of	the	compressor).	In	the	case	of	overheating,	the	thermal	
cut-out	of	the	motor	trips,	automatically	cutting	off	the	power	when	
the temperature is too high. The motor restarts automatically when 
normal temperature conditions are restored.

● When the compressor is plugged into an electrical source and 
the I/O switch is in the “ON” position, this compressor will 
cycle automatically.
– Never touch any moving parts.
–	Keep	all	body	parts,	hair,	clothing,	and	jewelry	away	from	moving	

parts.
– Never operate the air compressor without all guards and shrouds 

in place.
– Never stand on the compressor.

● The compressor is fitted with a safety valve that is tripped in the 
case of malfunctioning of the pressure switch in order to assure 
machine safety.

● The red notch on the pressure gauge refers to the maximum operating 
pressure	of	the	tank.	It	does	not	refer	to	the	adjusted	pressure.

● When	fitting	a	tool,	the	flow	of	air	in	output	must	be	switched	off.
● When	 using	 compressed	 air,	 you	 must	 know	 and	 comply	 with	

the safety precautions to be adopted for each type of application 
(inflation,	 pneumatic	 tools,	 painting,	 washing	 with	 water-based	
detergents	only,	etc.).

● Never exceed the maximum allowable pressure recommended by 
the manufacturer of any attachment or accessory you use with this 
compressor.

Preserve this handbook for future referenceEN

2. FEATURES (Pic. 1)
A. I/O Switch: The I/O switch is the activation mechanism that is 

used	to	start	and	stop	the	compressor.	When	the	switch	is	“On”,	
the motor and pump will compress air until tank pressure reaches 
the upper limit of the factory set operating pressure. When 
tank	pressure	falls	below	the	factory	set	“cut	in”	pressure,	the	
compressor will again automatically start to compress air.

B. Regulated Pressure Gauge: The regulated pressure gauge 
indicates the amount of pressure that is allowed into the discharge 
line according to the setting of the regulator.

C. Regulator Knob:	The	regulator	knob	is	used	to	adjust	the	air	
pressure that is available at the discharge line. The discharge 
air pressure is increased by turning the knob clockwise and 
decreased by turning the knob counter clockwise.

D. Drain Valve: Ball style valve that drains moisture from the tank 
when opened.

E. Quick Coupler: The quick coupler is used to connect the airline 
to your tool.

F. Safety valve: The safety valve is set to avoid over-pressurization 
of the air tanks. This valve is factory pre-set and will not function 
unless tank pressure reaches this pressure. Do not attempt to 
adjust or eliminate this safety device. 
Any adjustments to this valve could cause serious injury. If 
this	device	requires	service	or	maintenance,	see	an	Authorized	
Service Center.

G. Handle for lifting/moving.
H. Rubber foot.
I. Power cable.
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3. SCOPE OF USE
The compressor is designed for generating compressed air for tools 
operated by compressed air.

Please note that our equipment has not been designed for use 
in	 commercial,	 trade	 or	 industrial	 applications.	 Our	 warranty	 will	
be	 voided	 if	 the	machine	 is	 used	 in	 commercial,	 trade	 or	 industrial	
businesses or for equivalent purposes.

The machine is to be used only for its prescribed purpose. Any other 
use is deemed to be a case of misuse. The user/operator and not 
the	manufacturer	will	be	liable	for	any	damage	or	injuries	of	any	kind	
caused as a result of this.

4. ELECTRICAL GROUNDING INSTRUCTIONS
This product should be electrically grounded. In the event of an 
electrical	short	circuit,	grounding	reduces	the	risk	of	electrical	shock	
by providing an escape wire for electrical current. This product is 
equipped with a cord having a grounding wire with an appropriate 
grounding plug. The plug must be plugged into an outlet that is 
properly installed and grounded in accordance with all local codes and 
ordinances.

4.1 Connection of the mains plug

  Important! 
The wires in the mains lead fitted to this product are coloured in 
accordance with the code shown in fig. 4.
●	 The	3	pin	plug	must	comply	to	BS1363/A.
●	 Fuse	must	comply	to	BS1362.

If for any reason the 13 amp plug fitted to this product requires 
replacement it must be wired in accordance with the following instruction:

Do not connect the brown (live) or blue (neutral) to the earth pin marked 

‘E’    on the 3 pin plug.
Connect the Blue wire to the terminal marked Neutral (N). Connect 
the Brown wire to the terminal marked Live (L). Connect the Yellow 
& Green wire to the terminal marked Earth (E). Ensure that the outer 
insulation is gripped by the cord grip and that the wires are not trapped 
when replacing the plug cover. The mains lead on this product is fitted 
with a 13 amp (BS1363/A) plug. A 13 amp (BS1362) fuse must be 
fitted in the plug.

If in doubt consult a qualified electrician
There are no user serviceable parts inside this product except those 
referred to in the manual. Always refer servicing to qualified service 
personnel. Never remove any part of the casing unless qualified to do 
so; this unit contains dangerous voltages.

  Warning! 
For	your	protection	if	this	product	is	to	be	used	outdoors	it	should	not	
be exposed to rain or used in damp locations. Do not place the product 
on	damp	surfaces,	use	a	workbench	if	available.	For	added	protection	
use a suitable residual current device (R.C.D.) at the socket outlet.

Note: If the mains cable requires replacing it must be replaced with 
an identical one and fitted by a qualified person.

5. PRE-START PROCEDURES
●	 Examine the machine for signs of transport damage. Report any 

damage immediately to the company which delivered the compressor.
●	 Verify	 that	 the	 tanks	 have	 been	 drained	 and	 are	 clear	 of	 any	

moisture or dirt.
●	 The	compressor	should	be	set	up	near	the	working	consumer.
●	 Avoid	long	air	lines	and	long	supply	lines	(extensions).
●	 Make	sure	the	intake	air	is	dry	and	dust-free.
●	 Do	not	set	up	the	compressor	in	damp	or	wet	rooms.
●	 The	compressor	may	only	be	used	 in	suitable	 rooms	 (with	good	

ventilation and an ambient temperature from +5°C to +40°C). There 
must	be	no	dust,	acids,	vapours,	explosive	gases	or	inflammable	
gases in the room.

●	 The	 compressor	 is	 designed	 to	 be	 used	 in	 dry	 rooms.	 It	 is	
prohibited to use the compressor in areas where work is conducted 
with sprayed water.

6. OPERATING INSTRUCTIONS
6.1 Start-Up Procedures
1. Verify that the On/Off switch is in the Off position.
2. Verify that the tank air pressure is at 0 PSI.
3. Attach the air hose to the discharge line.
4. Plug the unit into a properly grounded outlet.
5. Push the On/Off switch to On. The On/Off switch will light-up to 

indicate the compressor is on. The compressor will automatically 
cycle on and off to keep the tank pressure maintained .

6.	 Adjust	 the	 pressure	 regulator	 to	 the	 proper	 pressure	 setting	
required for the air tool.

6.2 Shut-Off Procedures
1. Push in the On/Off switch to the Off position.

7. CLEANING AND MAINTENANCE

  Warning! 
Pull the power plug before doing any cleaning and maintenance 
work on the appliance.

  Warning! 
Wait until the compressor has completely cooled down. Risk of 
burns!

  Warning! 
Always depressurize the tank before carrying out any cleaning 
and maintenance work.

7.1 Cleaning
●	Keep	the	safety	devices	free	of	dirt	and	dust	as	far	as	possible.	Wipe	

the equipment with a clean cloth or blow it with compressed air at 
low pressure.

●	We	recommend	that	you	clean	the	appliance	immediately	after	you	
use it.

●	Clean	the	appliance	regularly	with	a	damp	cloth	and	some	soft	soap.	
Do not use cleaning agents or solvents; these may be aggressive to 
the plastic parts in the appliance. Ensure that no water can get into 
the interior of the appliance.

●	You	 must	 disconnect	 the	 hose	 and	 any	 spraying	 tools	 from	 the	
compressor before cleaning. Do not clean the compressor with 
water,	solvents	or	the	like.

7.2 Draining tank
The condensation water must be drained off each day by opening the 
drain valve (ref. D) (on the bottom of the pressure vessel) (fig. 2).
1. Verify that the compressor is turned Off.
2.	 Holding	the	handle,	tilt	the	compressor	toward	the	drain	valve	so	

that it’s set in a lower position.
3. Open gently the drain valve.
4. Keep the compressor tilted until all moisture has been removed.
5. Close the drain valve.

  Warning! 
The condensation water from the pressure vessel will 
contain residual oil. Dispose of the condensation water in an 
environmentally compatible manner at the appropriate collection 
point.

7.3 Safety valve (ref. F)
The safety valve has been set for the highest permitted pressure of the 
pressure	vessel.	It	is	prohibited	to	adjust	the	safety	valve	or	remove	its	
seal. Actuate the safety valve from time to time to ensure that it works 
when required. Pull the ring with sufficient force (fig. 3) until you can 
hear the compressed air being released. Then release the ring again.

7.4 Storage

  Warning! 
Pull the mains plug out of the socket and ventilate the appliance 
and all connected pneumatic tools.
Switch off the compressor and make sure that it is secured in 
such a way that it cannot be started up again by any unauthorized 
person.
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  Warning! 
Store the compressor only in a dry location which is not 
accessible to unauthorized persons.
Always store upright, never tilted!

8. DISPOSAL AND RECYCLING
The	unit	and	 its	accessories	are	made	of	various	 types	of	material,	
such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as special waste. Ask your 
dealer or your local council.

9. TROUBLESHOOTING GUIDE
Note:  Remove power source and drain tank pressure prior to making any repairs or adjustments.

FAULT CAUSE REMEDY

Reduction	of	performance.	Frequent	start-
up. Low pressure values.

Excessive	performance	request,	check	for	
any leaks from the couplings and/or pipes. 
Intake	filter	may	be	clogged.	

Replace	the	seals	of	the	fitting,	clean	or	
replace	the	filter.

The compressor stops and restarts 
automatically after a few minutes.

Tripping of the thermal cutout due to 
overheating of the motor.

Clean the air ducts in the conveyor. Ventilate 
the work area.

After	a	few	attempts	to	restart,	the	
compressor stops.

Tripping of the thermal cutout due to 
overheating of the motor (removal of the 
plug	with	the	compressor	running,	low	
power voltage).

Activate the on/off switch. Ventilate the work 
area. Wait a few minutes. The compressor 
will restart independently.

The compressor does not stop and the 
safety valve is tripped.

Irregular functioning of the compressor or 
breakage of the pressure switch.

Remove the plug and contact the Service 
Center.

Any other type of operation must be carried out by authorized Service Centers, requesting original parts. Tampering with the machine 
may impair its safety and in any case make the warranty null and void.

Warranty and repair.
In	the	event	of	defective	goods	or	requirements	for	spare	parts,	kindly	contact	the	sales	point	where	you	made	your	purchase.
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1. PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ
Tous les utilisateurs doivent lire avec attention et comprendre 
toutes les informations contenues dans ce manuel d’entretien 
avant de procéder au montage du compresseur, de l’utiliser 
ou encore de procéder à des opérations d’entretien et de 
maintenance sur ce compresseur d’air.
Respecter les règles de sécurité suivantes visant à garantir 
une utilisation en toute sécurité de la machine et prendre 
connaissance de tous les messages d’avertissement.
La valeur de PRESSION ACOUSTIQUE mesurée à 4 mt. équivaut 
à la valeur de PUISSANCE ACOUSTIQUE déclarée sur l’étiquette 
jaune, positionnée sur le compresseur, moins 20 dB.

AVANT UTILISATION
●	Le compresseur doit être utilisé dans des locaux appropriés 

(bien ventilés, avec une température ambiante comprise entre 
+5°C et +40°C) et totalement exempts de poussières, acides, 
vapeurs, gaz explosifs ou inflammables.

●	Toujours	 respecter	une	distance	de	sécurité	d’au	moins	3	mètres	
entre le compresseur et la zone de travail.

●	Les éventuelles pigmentations pouvant apparaître sur la protection 
en	plastique	du	compresseur	pendant	des	opérations	de	peinture,	
indiquent une distance trop réduite.

●	Introduire la fiche du câble électrique dans une prise appropriée en 
termes	de	 forme,	 de	 tension	et	 de	 fréquence,	 conformément	 aux	
normes en vigueur.

●	Utiliser des rallonges du câble électrique d’une longueur maximum 
de	5	mètres	et	ayant	une	section	du	câble	non	inférieure	à	1,5	mm².

●	L’utilisation	 de	 rallonges	 de	 longueur	 et	 section	 différentes,	
d’adaptateurs	et	de	prises	multiples,	est	fortement	déconseillée.

●	Utiliser exclusivement l’interrupteur I/O pour mettre le compresseur 
hors tension.

●	Utiliser exclusivement la poignée pour déplacer le compresseur.
●	Débrancher	toujours	le	cordon	d’alimentation	ainsi	que	la	conduite	

d’air du compresseur d’air avant le transport.
●	Lorsqu’il	 est	 en	 marche,	 le	 compresseur	 doit	 être	 placé	 sur	 un	
support	stable,	en	position	horizontale.

CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
●	Ne	 jamais	diriger	 le	 jet	d’air	vers	des	personnes,	des	animaux	ou	
vers	soi-même	(porter	des	lunettes	de	protection	contre	les	risques	
de	projections	de	corps	étrangers	soulevés	par	le	jet).

●	Ne	pas	diriger	vers	le	compresseur	le	jet	des	liquides	pulvérisés	par	
des	outils	branchés	sur	le	compresseur	lui-même.

●	Ne	pas	utiliser	l’appareil,	les	pieds	et/ou	les	mains	mouillés.
●	Ne pas tirer le câble d’alimentation pour débrancher la fiche de la 

prise électrique ou pour déplacer le compresseur.
●	Ne pas laisser l’appareil exposé aux agents atmosphériques.
●	Ne pas transporter le compresseur lorsque son réservoir est sous 

pression.
●	Ne pas soumettre le  réservoir à des soudures ou à des usinages 
mécaniques.	En	cas	de	défauts	ou	de	corrosion,	il	faut	le	remplacer	
en bloc.

●	Interdire l’utilisation du compresseur aux personnes inexpérimentées. 
Veiller à ce que les enfants et les animaux stationnent loin de la 
zone de travail de l’appareil.

●	Le	présent	appareil	n’est	pas	apte	à	être	utilisé	par	 tous	sujets	(y	
compris	les	enfants)	dont	les	capacités	physiques,	sensorielles	ou	

mentales	seraient	faibles,	ou	qui	manqueraient	d’expérience	ou	de	
compétence,	à	moins	qu’ils	n’aient	été	suivis	ou	renseignés	quant	à	
l’utilisation	de	l’appareil	en	question,	et	ce	par	l’intermédiaire	d’une	
personne responsable de leur sécurité.

●	Les	enfants	doivent	être	surveillés	pour	vérifier	qu’ils	ne	jouent	pas	
avec l’appareil.

●	Ne	 pas	 placer	 des	 objets	 inflammables	 ou	 en	 nylon	 et	 tissu	 à	
proximité et/ou sur le compresseur.

●	Ne pas nettoyer la machine à l’aide de liquides inflammables ou de 
solvants.	Utiliser	uniquement	un	chiffon	humide,	en	veillant	d’abord	
à ce que la fiche soit débranchée de la prise électrique.

●	L’utilisation du compresseur est strictement limitée à la compression 
de l’air. Ne pas utiliser l’appareil avec d’autres types de gaz.

●	L’air comprimé produit par cet appareil n’est pas utilisable dans les 
domaines	pharmaceutique,	alimentaire	ou	hospitalier,	à	moins	qu’il	
ne soit ultérieurement soumis à  des traitements particuliers ; de 
même,	il	ne	peut	pas	être	utilisé	pour	remplir	les	bouteilles	utilisées	
dans la plongée sous-marine.

●	Afin	d’éviter	de	graves	brûlures,	ne	 jamais	 toucher	 les	parties	de	
la culasse ou des tuyauteries durant ou immédiatement après le 
fonctionnement.

FONCTIONNEMENT
● Afin d’éviter la surchauffe du moteur électrique, ce 

compresseur est conçu pour un fonctionnement intermittent 
(ne pas faire fonctionner à un facteur de marche supérieur à 25%). 
Si ce compresseur d’air aspire de l’air pendant plus de 25% d’une 
heure	 de	 fonctionnement,	 la	 performance	 du	 compresseur	 sera	
alors	inférieure	au	soufflage	exigé	par	l’utilisation.	S’assurer	toujours	
que les exigences en volume d’air des accessoires sont conformes 
au	volume	du	soufflage	du	compresseur).	En	cas	de	surchauffe,	le	
coupe-circuit thermique du moteur se déclenche automatiquement 
coupant	 l’alimentation	 électrique	 et,	 par	 conséquent,	 en	 arrêtant	
le	 compresseur,	 en	 présence	 d’une	 température	 trop	 élevée.	 Le	
moteur redémarre automatiquement lorsque les conditions de 
température normales sont à nouveau rétablies.

●	Lorsque le compresseur est branché à une source électrique et 
lorsque l’interrupteur est en position « ON » (marche), le cycle 
de travail démarrera automatiquement.
–	Ne	jamais	toucher	les	parties	mobiles.
–	Tenir	toutes	les	parties	du	corps,	les	cheveux,	les	vêtements	et	les	
bijoux	éloignés	du	compresseur.	

–	Ne	 jamais	 utiliser	 le	 compresseur	 d’air	 au	 cas	 où	 tous	 les	
dispositifs de sécurité et les protecteurs de contact ne seraient 
pas opérationnels.

–	Ne	jamais	rester	debout	sur	le	compresseur.
●	Le compresseur est équipé d’une soupape de sécurité qui est 

déclenchée en cas de mauvais fonctionnement du pressostat afin 
de garantir dans tous les cas une utilisation de la machine en toute 
sécurité.

●	Le	repère	rouge	sur	le	manomètre	se	réfère	à	la	pression	de	service	
maximale du réservoir. Elle ne concerne pas la pression réglée.

●	Pendant	 l’opération	de	montage	d’un	outil,	 la	sortie	du	débit	d’air	
doit	être	impérativement	coupée.

●	L’utilisation de l’air comprimé pour les différentes utilisations 
prévues	 (gonflage,	 outils	 pneumatiques,	 peinture,	 lavage	 avec	
des	 détergents	 à	 base	 aqueuse	 seulement,	 etc.),	 comporte	 la	
connaissance et le respect des normes prescrites au cas par cas.

●	Ne	 jamais	 dépasser	 la	 pression	 admissible	 recommandée	 par	 le	
fabricant des accessoires utilisés avec ce compresseur.

Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurementFR

2. CARACTÉRISTIQUES (Figure 1)
A. Interrupteur : L’interrupteur est un dispositif déclencheur 

qui	permet	de	démarrer	et	d’arrêter	le	compresseur.	Lorsque	
l’interrupteur	est	positionné	sur	«	On	»,	le	moteur	et	la	pompe	
comprimeront	l’air	jusqu’à	ce	que	la	pression	du	réservoir	
atteigne la limite supérieure de la pression de service réglée 
en usine. Lorsque la pression de la cuve est inférieure à la 
pression	«	d’enclenchement	»	réglée	en	usine,	le	compresseur	
redémarrera automatiquement pour comprimer l’air.

B. Manomètre régulé : Le manomètre régulé indique la quantité de 
la	pression	admissible	dans	la	conduite	de	sortie,	conformément	
au réglage du régulateur.

C. Bouton du régulateur : Le bouton du régulateur permet de régler 
la pression d’air qui est disponible dans la conduite de sortie. Pour 
augmenter la quantité d’air de décharge tourner le bouton dans 
le	sens	des	aiguilles	d’une	montre	et	pour	la	diminuer,	tourner	le	
bouton dans le sens contraire aux aiguilles d’une montre.
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D. Soupape de purge :	Robinet	à	tournant	sphérique,	qui	élimine	
par drainage l’humidité de la cuve lorsqu’elle est ouverte.

E. Raccord rapide : Le raccord rapide permet de raccorder la 
conduite d’air à votre outil.

F. Soupape de sécurité : La soupape de sécurité est réglée afin 
d’éviter la surpression des cuves. Cette soupape est réglée en 
usine et ne fonctionnera que si la pression de la cuve atteint cette 
valeur. Ne pas essayer de régler ou de neutraliser le dispositif 
de sécurité. Tout réglage effectué sur cette soupape pourrait 
causer de graves blessures. Si ce dispositif nécessite des 
travaux	d’entretien,	contacter	un	service	après-vente	agréé.

G. Poignée pour lever/déplacer.
H. Pied (en caoutchouc).
I. Câble d’alimentation.

3. DOMAINE D’APPLICATION
Le compresseur sert à produire de l’air comprimé pour les outils fonc-
tionnant à l’air comprimé.

Veillez	 au	 fait	 que	 nos	 appareils,	 conformément	 à	 leur	 affectation,	
n’ont	pas	été	construits,	pour	être	utilisés	dans	un	environnement	pro-
fessionnel,	industriel	ou	artisanal.	Nous	déclinons	toute	responsabilité	
sil’	 appareil	 est	 utilisé	 professionnellement,	 artisanalement	 ou	 dans	
des	sociétés	industrielles,	tout	comme	pour	toute	activité	équivalente.
La	machine	doit	exclusivement	être	employée	conformément	à	son	
affectation. Chaque utilisation allant au-delà de cette affectation est 
considérée comme non conforme. Pour les dommages en résultant ou 
les	blessures	de	tout	genre,	le	producteur	décline	toute	responsabilité	
et l’opérateur/l’exploitant est responsable.

4. RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE
Le compresseur est équipé d’un câble réseau avec fiche à contact 
de	protection.	Celui-ci	peut	être	raccordé	à	chaque	prise	de	courant	
de	sécurité	230	V	~	50	Hz	protégée	par	 fusible	16	A.	Veillez,	avant	
la	mise	en	service,	à	ce	que	 la	 tension	du	secteur	et	 la	 tension	de	
service	soient	les	mêmes	en	vous	reportant	à	la	plaque	signalétique	
de la machine. Les longs câbles d’alimentation tout comme les ral-
longes,	tambours	de	câble	etc.	qui	entraînent	des	chutes	de	tension	et	
peuvent	empêcher	le	démarrage	du	moteur.	Lorsque	la	température	
descend	en	dessous	de	5°	C,	le	moteur	marche	durement	et	peut	ne	
pas démarrer.

5. PROCÉDURES AVANT LA MISE EN SERVICE
●	Vérifiez	que	l’appareil	n’a	pas	été	endommagé	pendant	le	transport.	
En	cas	d’avarie,	 informez	immédiatement	 l’entreprise	de	transport	
qui a livré le compresseur.

●	S’assurer	que	les	cuves	ont	été	drainées	correctement	et	qu’elles	
ne contiennent plus aucune trace d’humidité ou de saleté.

●	Il	 est	 recommandable	 d’installer	 le	 compresseur	 à	 proximité	 du	
consommateur.

●	Evitez	 les	 tuyaux	à	air	et	 les	câbles	d’alimentation	(câbles	de	ral-
longe) longs.

●	Veillez	à	ce	que	l’air	aspiré	soit	sec	et	sans	poussière.
●	N’installez	pas	le	compresseur	dans	un	local	humide	ou	détrempé.	
●	Le	compresseur	doit	être	utilisé	uniquement	dans	des	endroits	adé-
quats	(bonne	ventilation,	 température	ambiante	+5°C	-	+40°	C).	 Il	
ne	doit	y	avoir	dans	la	salle	aucune	poussière,	aucun	acide,	aucune	
vapeur,	aucun	gaz	explosif	ou	inflammable.

●	Le	compresseur	doit	être	employé	dans	des	endroits	secs.	Il	ne	peut	
être	utilisé	dans	des	zones	où	l’on	travaille	avec	des	éclaboussures	
d’eau.

6. INSTRUCTIONS D’UTILISATION
6.1 Procédures avant la mise en service
1.	 Contrôler	 que	 l’interrupteur	 On/Off	 (Marche/Arrêt)	 est	 positionné	

sur Off.
2. Contrôler que la pression d’air de la cuve s’élève à 0 PSI.
3. Raccorder la conduite d’air à la conduite de sortie.
4. Brancher l’unité à une prise correctement mise à la terre.
5. Mettre l’interrupteur On/Off sur la position On. L’interrupteur On/

Off s’allumera pour indiquer que le compresseur fonctionne. Le 

compresseur	 s’arrêtera	 et	 démarrera	 automatiquement	 afin	 de	
maintenir constante la pression de la cuve.

6. Régler le régulateur de pression sur la valeur de réglage correcte 
exigée par l’outil à air comprimé.

6.2 Procédures d’arrêt
1. Mettre l’interrupteur On/Off sur la position Off.

7. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

  Attention ! 
Retirez la prise du réseau avant chaque travail de réglage et de 
maintenance.

  Attention ! 
Attendez jusqu’à ce que le compresseur ait refroidi ! Risque de brûlure !

  Attention ! 
Avant tous travaux de nettoyage et de maintenance, mettre la 
chaudière hors circuit.

7.1 Nettoyage
●	Maintenez	 les	dispositifs	 de	protection	aussi	 propres	 (sans	pous-
sière)	 que	 possible.	 Frottez	 l’appareil	 avec	 un	 chiffon	 propre	 ou	
soufflez dessus avec de l’air comprimé à basse pression.

●	Nous	recommandons	de	nettoyer	l’appareil	directement	après	cha-
que utilisation.

●	Nettoyez	l’appareil	régulièrement	à	l’aide	d’un	chiffon	humide	et	un	
peu de savon. N’utilisez aucun produit de nettoyage ni détergent ; ils 
pourraient endommager les pièces en matières plastiques de l’ap-
pareil. Veillez à ce qu’aucune eau n’entre à l’intérieur de l’appareil.

●	Détachez	 le	 tuyau	 et	 les	 outils	 de	 pulvérisation	 du	 compresseur	
avant	de	commencer	le	nettoyage.	Le	compresseur	ne	doit	pas	être	
lavé	à	l’eau,	avec	des	solvants	ou	autres	produits	du	même	genre.

7.2 Cuve de drainage
L’eau	de	condensation	doit	être	évacuée	quotidiennement	en	ouvrant	
la soupape de drainage (réf. D) (située sur le fond de la cuve sous 
pression) (fig. 2).
1.	 Contrôler	que	le	compresseur	soit	arrêté.
2.	 En	tenant	la	poignée,	incliner	le	compresseur	vers	la	soupape	de	

drainage afin de les positionner tous les deux en bas de la cuve.
3. Tourner la soupape de drainage pour ouvrir la soupape.
4.	 Maintenir	 le	compresseur	incliné	jusqu’à	ce	que	l’humidité	ait	été	

évacuée.
5.	 Fermer	la	soupape	de	drainage.

  Attention ! 
L’eau condensée issue du récipient de pression comprend des 
résidus d’huile.
Eliminez l’eau condensée dans le respect de l’environnement en 
l’apportant dans un poste collecteur correspondant.

7.3 Soupape de sécurité (référence F)
La soupape de sécurité est réglée sur la pression maximale admise 
du récipient sous pression. Il est interdit de dérégler la soupape de 
sécurité ou supprimer ses plombs. Pour que la vanne de sécurité 
fonctionne	correctement	en	cas	de	besoin,	il	faut	l’actionner	de	temps	
en	temps.	Tirez	sur	la	bague	jusqu’à	ce	que	vous	entendiez	l’air	com-
primé	s’échapper	(figure	3).	Ensuite,	relâchez	la	bague.

7.4 Entreposage

  Attention ! 
Tirez	 la	fiche	de	contact,	 ventilez	 l’appareil	 et	 tous	 les	outils	à	
air comprimé raccordés. Rangez le compresseur de manière 
qu’aucune personne non autorisée ne puisse le mettre en ser-
vice.

  Attention ! 
Le compresseur doit être conservé dans un endroit sec et dont 
l’accès est interdit aux personnes non autorisées. Ne le renver-
sez pas, conservez-le uniquement debout!
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8. MISE AU REBUT ET RECYCLAGE
L’appareil	et	ses	accessoires	sont	en	matériaux	divers,	comme	par	ex.	
des métaux et matières plastiques. Eliminez les composants défec-
tueux dans les systèmes d’élimination des déchets spéciaux. Rensei-
gnez-vous dans un commerce spécialisé ou auprès de l’administration 
de	votre	commune!

9. POSSIBLES ANOMALIES ET INTERVENTIONS ADMISES
Note: Débrancher l’alimentation et évacuer la pression de la cuve avant d’effectuer des travaux de réparation ou des réglages.

ANOMALIE CAUSE INTERVENTION

Baisse du rendement. Démarrages 
fréquents.	Faibles	valeurs	de	pression.

Demande excessive de performances ou 
éventuelles	fuites	depuis	les	joints	et/ou	les	
canalisations.	Le	filtre	d’aspiration	pourrait	
être	encrassé.

Remplacer	les	joints	des	raccords,	nettoyer	
ou	remplacer	le	filtre.

Le	compresseur	s’arrête	et	redémarre	
automatiquement après quelques minutes.

Intervention	de	la	protection	thermique,	à	
cause de la surchauffe du moteur. 

Nettoyer les conduits d’air dans le 
convoyeur. Aérer le local.

Après	quelques	tentatives	de	démarrage,	le	
compresseur	s’arrête.

Intervention	de	la	protection	thermique,	
à cause de la surchauffe du moteur 
(débranchement	de	la	fiche	pendant	
le	fonctionnement,	faible	tension	
d’alimentation).

Actionner	l’interrupteur	d’arrêt.	Aérer	
le	local.	Après	quelques	minutes,	
le compresseur redémarrera 
automatiquement.

Le	compresseur	ne	s’arrête	pas	et	le	clapet	
de sécurité intervient.

Fonctionnement	irrégulier	du	compresseur	
ou défaillance du pressostat.

Débrancher	la	fiche	et	s’adresser	au	Centre	
Après-vente.

Toute intervention doit être exécutée par les Services Après-vente agréés, en utilisant des pièces détachées d’origine. Toute altération 
de l’appareil peut en compromettre la sécurité et annulera de toute façon la garantie.

Garantie et réparation.
En	cas	de	produits	défectueux	ou	de	besoin	de	pièces	de	rechange,	adressez-vous	au	point	de	vente	auprès	duquel	l’achat	a	été	effectué.
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1. SICHERHEITSMASSNAHMEN
Alle Benutzer müssen vor jeglichen Montage- oder Wartungsar-
beiten sowie vor Inbetriebnahme dieses Luftkompressors sämtli-
che in diesem Bedienungshandbuch des Herstellers enthaltenen 
Informationen lesen und in vollem Umfang verstehen.
Die nachfolgenden Vorschriften dienen für einen sicheren Betrieb 
des Geräts und müssen strikt befolgt und alle Warnhinweise voll 
inhaltlich verstanden werden.
Der in 4 m Entfernung gemessene Schalldruck ist der auf dem 
gelben Etikett, das am Kompressor zu finden ist, angegebenen 
Schalleistung äquivalent und ist kleiner 20 dB.

VOR DEM GEBRAUCH
●	Der Kompressor darf nur in geeigneter Umgebung (gute 

Belüftung und Umgebungstemperaturen von +5°C bis +40°C) 
und niemals in der Nähe von Staub, Säuren, Dämpfen oder 
explosiven/entzündlichen Gasen eingesetzt werden.

●	Zwischen dem Kompressor und dem Arbeitsbereich ist stets ein 
Abstand von mindestens 4 Metern einzuhalten.

●	Eventuelle Verfärbungen auf der Kunststoffabdeckung des 
Kompressors während Lackierungsvorgängen weisen auf einen zu 
geringen Abstand hin.

●	Den	Stecker	des	Elektrokabels	in	eine	Steckdose	einstecken,	deren	
Form,	Spannung	und	Frequenz	geeignet	 ist	und	den	gesetzlichen	
Vorschriften entspricht.

●	Für	das	Elektrokabel	Verlängerungskabel	von	maximal	5	m	Länge	
und	einem	Kabelquerschnitt	von	mindestens	1,5	mm2 verwenden.

●	Von der Verwendung von Kabeln unterschiedlicher Länge und 
Kabelquerschnitts sowie von Adaptern und Vielfachsteckdosen wird 
abgeraten.

●	Zum Abschalten des Kompressors ausschließlich den Schalter „I/O“ 
verwenden.

●	Den Kompressor ausschließlich am Haltegriff bewegen und 
verschieben.

● Vor dem Transport immer das Stromkabel und den Luftschlauch 
vom Luftkompressor trennen.

●	Für	den	Betrieb	ist	der	Kompressor	auf	eine	stabile	und	horizontale	
Unterlage zu setzen.

ALLGEMEINE SICHERHEITSANWEISUNGEN
●	Den	 Luftstrahl	 niemals	 auf	 Personen,	 Tiere	 oder	 den	 eigenen	
Körper	 richten	 (zum	Schutz	 von	 durch	 den	 Strahl	 aufgewirbelten	
Fremdkörpern	Schutzbrille	tragen).

●	Den	 Strahl	 von	 Flüssigkeiten,	 die	 von	 an	 den	 Kompressor	
angeschlossenen	 Geräten	 gespritzt	 werden,	 niemals	 auf	 den	
Kompressor selbst richten.

●	Das	Gerät	niemals	mit	bloßen	Füßen	oder	mit	nassen	Händen	und	
Füßen	bedienen.

●	Zum Ziehen des Steckers aus der Steckdose oder zum 
Versetzen des Kompressors an einen anderen Ort niemals am 
Versorgungskabel ziehen.

●	Das	Gerät	niemals	im	Freien	lassen.
●	Den	Kompressor	niemals	transportieren,	solange	der	Behälter	unter	

Druck steht.
●	Am Behälter keine Schweiß- oder mechanischen Arbeiten ausführen. 

Bei Schäden oder Korrosion ist er komplett auszutauschen.
●	Der	 Kompressor	 darf	 niemals	 von	 Personen	 bedient	 werden,	 die	

in seinem Gebrauch nicht geschult sind. Kinder und Tiere vom 
Arbeitsbereich fernhalten.

●	Das	 Gerät	 darf	 nicht	 von	 Personen	 (Kinder	 inbegriffen)	 mit	
beschränkten	 körperlichen,	 sensoriellen	 oder	 	 geistlichen	

Kapazitäten,	 oder	 ohne	 erworbene	 Erfahrung	 oder	 Kenntnissen,	
benutzt	 werden,	 es	 sei	 denn,	 sie	 wurden	 durch	 eine	 für	 ihre	
Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt und oder über den 
Gebrauch des Gerätes informiert.

●	Kinder	 müssen	 beaufsichtigt	 und	 es	 muss	 sichergestellt	 werden,	
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

●	Entzündliche Gegenstände oder Gegenstände aus Nylon und Stoff 
niemals in die Nähe und/oder auf den Kompressor legen.

●	Die	 Maschine	 niemals	 mit	 entzündbaren	 Flüssigkeiten	 oder	
Lösungsmitteln	 reinigen.	 Zur	 Reinigung	 lediglich	 ein	 feuchtes	
Tuch verwenden. Der Stecker muss hierbei von der Steckdose 
abgezogen sein.

●	Die Verwendung des Kompressors ist auf die Erzeugung von 
Druckluft beschränkt. Die Maschine für keine andere Gasart 
verwenden.

●	Die von dieser Maschine erzeugte Druckluft darf außer nach 
besonderen	 Behandlungen	 nicht	 im	 pharmazeutischen,	
Nahrungsmittel- oder Kliniksektor verwendet werden und eignet 
sich nicht für das Befüllen von Tauchflaschen.

● Vorsicht Verbrennungsgefahr: Berühren Sie nie den Zylinderkopf 
oder die Rohrleitungen während oder unmittelbar nach dem 
Betrieb.

BETRIEB
● Zum Schutz vor Überhitzung des Elektromotors wurde 

dieser Kompressor für aussetzenden Betrieb konzipiert 
(Einschaltdauer max. 25% des Arbeitszyklus). Wenn dieser 
Luftkompressor	 mehr	 als	 25%	 einer	 Stunde	 Luft	 pumpt,	 ist	 der	
Kompressors	 nicht	 in	 der	 Lage,	 die	 angeforderte	Druckluftmenge	
in vollem Umfang bereitzustellen. Stimmen Sie immer die vom 
Aufsatz	 oder	 Zubehör	 geforderte	 Druckluftmenge	 an	 die	 vom	
Kompressor bereitgestellte Luftmenge ab). Bei einer Überhitzung 
reagiert der Wärmeschutzschalter des Motors und schaltet bei zu 
hoher Temperatur automatisch die Stromzufuhr zum Kompressor 
ab.Sobald wieder die normalen Temperaturbedingungen erreicht 
sind,	läuft	der	Motor	automatisch	wieder	an.

● Ist der Kompressor an eine Stromquelle angesteckt und der 
Druckschalter steht auf „ON“ (Ein), startet der Kompressors 
automatisch den Arbeitszyklus.
–	Berühren	Sie	niemals	Teile,	die	sich	in	Bewegung	befinden.
–	Achten	Sie	darauf,	dass	Körperteile,	Kleider,	Haare	und	Schmuck	

nicht mit den sich bewegenden Teilen in Berührung kommen.
–	Nehmen	 Sie	 den	 Kompressor	 niemals	 in	 Betrieb,	 ohne	 dass	

alle Schutzvorrichtungen und Abdeckungen an ihrem Platz und 
funktionstüchtig sind.

– Klettern Sie niemals auf den Kompressor.
● Der	 Kompressor	 ist	 mit	 einem	 Sicherheitsventil	 ausgerüstet,	 das	
bei	einer	Störung	des	Druckschalters	auslöst,	um	die	Sicherheit	der	
Maschine zu gewährleisten.

●	Die		rote	Markierung	am	Manometer	bezieht	sich	auf	den	maximalen	
Betriebsdruck des Tanks. Sie bezieht sich nicht auf den eingestellten 
Druck.

●	Während der Montage eines Werkzeugs ist der Strom der 
austretenden Luft unbedingt zu unterbrechen.

●	Die Verwendung der Druckluft für die vorgesehenen Zwecke 
(Aufpumpen,	 Druckluftwerkzeuge,	 Lackierung,	 Wäsche	 mit	
Reinigungsmitteln auf ausschließlich wässriger Basis usw.) erfordert 
die	Kenntnis	und	Befolgung	der	in	den	einzelnen	Fällen	geltenden	
Normen.

● Der vom Hersteller empfohlene Maximaldruck eines mit diesem 
Kompressor	 verwendeten	Aufsatzes	 oder	 Zubehörs	 darf	 niemals	
überschritten werden.

Diese Bedienungsanleitung für späteres Nachschlagen sorgfältig aufbewahrenDE

2. AUSSTATTUNG (Abb. 1)
A. Druckschalter: Der Druckschalter ist der 

Aktivierungsmechanismus,	um	den	Kompressor	hochzufahren	
und anzuhalten. Steht der Schalter auf „Ein“ verdichtet der 
Motor	und	die	Pumpe	die	Luft,	bis	der	Tankdruck	den	oberen	
Grenzwert des werkseitig eingestellten Betriebsdrucks 

erreicht.	Fällt	der	Tankdruck	unter	den	werkseitig	eingestellten	
Einschaltdruck beginnt der Kompressor automatisch wieder Luft 
zu komprimieren.

B. Eingestelltes Druckmessgerät: Das eingestellte 
Druckmessgerät	gibt	an,	wie	viel	Druck	in	der	Ablassleitung	
entsprechend der Reglereinstellung erlaubt ist.
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C. Reglerknopf: Der Reglerknopf wird für die Justierung des in 
der Ablassleitung verfügbaren Luftdrucks verwendet. Dreht man 
den	Knopf	im	Uhrzeigersinn	wird	mehr	Luftdruck	abgelassen,	
dreht	man	ihn	gegen	den	Uhrzeiger,	wird	weniger	Luftdruck	
abgelassen.

D. Ablassventil:	Kugelförmiges	Ventil,	das	bei	Öffnung	dem	Tank	
den Wasserdampf entzieht.

E. Schnellkupplung: Die Schnellkupplung dient für den Anschluss 
Ihres Druckluftwerkzeugs an die Luftleitung.

F. Sicherheitsventil:	Das	Sicherheitsventil	wurde	eingebaut,	um	
eine zu hohe Druckbeaufschlagung der Lufttanks zu vermeiden. 
Dieses	Ventil	ist	werkseitig	eingestellt	und	tritt	erst	in	Funktion,	
wenn der Tankdruck diesen Wert erreicht. Versuchen Sie nicht 
diese Sicherheitsvorrichtung zu justieren oder zu entfernen. 
Jegliche Änderungen an der Einstellung könnten ernsthafte 
Verletzungen verursachen. Sollte eine Reparatur oder Wartung 
an	diesem	Gerät	erforderlich	sein,	wenden	Sie	sich	bitte	an	eine	
autorisierte Werkstätte.

G. Griff zum Anheben/Transport.
H. Standfuß.
I. Netzkabel.

3. ANWENDUNGBEREICH
Der Kompressor dient zum Erzeugen von Druckluft für 
druckluftbetriebene Werkzeuge.
Das Gerät darf nur nach seiner Bestimmung verwendet werden. 
Jede weitere darüber hinausgehende Verwendung ist nicht 
bestimmungsgemäß.	 Für	 daraus	 hervorgerufene	 Schäden	 oder	
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der 
Hersteller.
Bitte	 beachten	 Sie,	 dass	 unsere	 Geräte	 bestimmungsgemäß	 nicht	
für den industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir übernehmen 
keine	Gewährleistung,	wenn	das	Gerät	 Industriebetrieben	sowie	bei	
gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

4. NETZANSCHLUSS
Der Kompressor ist mit einer Netzleitung mit Schutzkontaktstecker 
ausgerüstet.	Dieser	kann	an	jeder	Schutzkontaktsteckdose	230V	~	50	
Hz,	welche	mit	16	A	abgesichert	ist,	angeschlossen	werden.
Achten	Sie	vor	Inbetriebnahme	darauf,	dass	die	Netzspannung	mit	der	
Betriebsspannung lt.
Maschinenleistungsschild	 übereinstimmt.	 Lange	 Zuleitungen,	 sowie	
Verlängerungen,	 Kabeltrommeln	 usw.	 verursachen	 Spannungabfall	
und	können	den	Motoranlauf	verhindern.	Bei	niedrigen	Temperaturen	
unter +5°C ist der Motoranlauf durch Schwergängigkeit gefährdet.

5. MASSNAHMEN VOR DEM START
●	Überprüfen	Sie	das	Gerät	auf	Transportschäden.	Etwaige	Schäden	
sofort	dem	Transportunternehmen	melden,	mit	dem	der	Kompressor	
angeliefert wurde.

●	Prüfen	Sie,	ob	die	Tanks	entleert	sind,	der	Wasserdampf	entzogen	
und	jeglicher	Schmutz	daraus	entfernt	wurde.

●	Die	 Aufstellung	 des	 Kompressors	 sollte	 in	 der	 Nähe	 des	
Verbrauchers erfolgen.

●	Lange	 Luftleitungen	 und	 lange	 Zuleitungen	 (Verlängerungskabel)	
sind zu vermeiden.

●	Auf	trockene	und	staubfreie	Ansaugluft	achten.
●	Den	Kompressor	nicht	in	feuchtem	oder	nassem	Raum	aufstellen.
●	Der	 Kompressor	 darf	 nur	 in	 geeigneten	 Räumen	 (gut	 belüftet,	

Umgebungstemperatur +5°C bis 40°C) betrieben werden. Im Raum 
dürfen	 sich	 keine	Stäube,	 keine	Säuren,	Dämpfe,	 explosive	 oder	
entflammbare Gase befinden.

●	Der	Kompressor	ist	geeignet	für	den	Einsatz	in	trockenen	Räumen.	
In	 Bereichen,	 in	 denen	 mit	 Spritzwasser	 gearbeitet	 wird,	 ist	 der	
Einsatz nicht zulässig.

6. BEDIENUNGSANLEITUNG
6.1 Vorgangsweise für die Inbetriebnahme
1.	 Prüfen	Sie,	ob	der	On/Off	(Ein/Aus)-	Schalter	auf	Off	steht.
2.	 Prüfen	Sie,	ob	der	Tankdruck	0	PSI	beträgt.

3. Schließen Sie den Luftschlauch an die Ablassleitung an.
4. Stecken Sie das Gerät an eine ordnungsgemäß geerdete 

Steckdose an.
5. Stellen Sie den Ein/Aus-Schalter auf Ein. Der Ein/Aus-

Schalter	 leuchtet	 dadurch	 auf	 und	 zeigt	 somit	 an,	 dass	 der	
Kompressor eingeschaltet ist. Der Kompressor wird automatisch 
den	 Arbeitszyklus	 ein-	 und	 ausschalten,	 um	 den	 Tankdruck	
beizubehalten.

6. Justieren Sie den Druckregler auf die für Ihr Druckluftwerkzeug 
benötigte	Druckeinstellung.

6.2 Vorgangsweise zum Ausschalten
1. Stellen Sie den Ein/Aus- Schalter auf Aus.

7. REINIGUNG UND WARTUNG

  Achtung! 
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten den Netz-
stecker.

  Achtung! 
Warten Sie bis der Verdichter vollständig abgekühlt ist! Verbren-
nungsgefahr!

  Achtung! 
Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist der Kessel 
drucklos zu machen.

7.1 Reinigung
●	Halten	 Sie	 Schutzvorrichtungen	 so	 staub-	 und	 schmutzfrei	 wie	
möglich.	Reiben	Sie	das	Gerät	mit	einem	sauberen	Tuch	ab	oder	
blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

●	Wir	 empfehlen,	 dass	 Sie	 das	Gerät	 direkt	 nach	 jeder	 Benutzung	
reinigen.

●	Reinigen	 Sie	 das	 Gerät	 regelmäßig	 mit	 einem	 feuchten	 Tuch	
und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder 
Lösungsmittel;	 diese	 könnten	 die	 Kunststoffteile	 des	 Gerätes	
angreifen.	Achten	Sie	darauf,	dass	kein	Wasser	in	das	Geräteinnere	
gelangen kann.

●	Schlauch	 und	 Spritzwerkzeuge	 müssen	 vor	 Reinigung	 vom	
Kompressor getrennt werden. Der Kompressor darf nicht mit 
Wasser,	Lösungsmitteln	o.	Ä.	gereinigt	werden.

7.2 Ablassen des Tanks
Das	 Kondenswasser	 muss	 jeden	 Tag	 aus	 dem	 Tank	 abgelassen	
werden.	 Öffnen	 Sie	 dazu	 das	 Ablassventil	 (Bez.	 D)	 (unten	 am	
Druckkessel) (Abb. 2).
1.	 Vergewissern	Sie	sich,	dass	der	Kompressor	ausgeschaltet	ist.
2. Halten Sie den Griff und neigen Sie den Kompressor zum 

Ablassventil,	sodass	beide	unten	am	Tank	positioniert	sind.
3. Drehen Sie das Ventil auf.
4.	 Halten	Sie	den	Kompressor	gekippt,	bis	kein	Wasserdampf	mehr	

vorhanden ist.
5. Schließen Sie den Ablasshahn.

  Achtung! 
Das Kondenswasser aus dem Druckbehälter enthält Ölrückstän-
de. Entsorgen Sie das Kondenswasser umweltgerecht bei einer 
entsprechenden Sammelstelle.

7.3 Sicherheitsventil (Pos. F)
Das	 Sicherheitsventil	 ist	 auf	 den	 höchstzulässigen	 Druck	 des	
Druckbehälters	eingestellt.	Es	ist	nicht	zulässig,	das	Sicherheitsventil	
zu verstellen oder dessen Plombe zu entfernen. Damit das 
Sicherheitsventil	im	Bedarfsfall	richtig	funktioniert,	sollte	dies	von	Zeit	
zu	Zeit	betätigt	werden.	Ziehen	Sie	so	stark	am	Ring,	bis	die	Druckluft	
hörbar	abbläst	(Abb.	3).	Anschließend	lassen	Sie	den	Ring	wieder	los.

7.4 Lagerung

  Achtung! 
Ziehen Sie den Netzstecker, entlüften Sie das Gerät und alle an-
geschlossenen Druckluftwerkzeuge. Stellen Sie den Kompressor 
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so ab, dass dieser nicht von Unbefugten in Betrieb genommen 
werden kann.

  Achtung! 
Den Kompressor nur in trockener und für Unbefugte unzugäng-
licher Umgebung aufbewahren. Nicht kippen, nur stehend auf-
bewahren!

8. ENTSORGUNG UND WIEDERVERWERTUNG
Der	Kompressor	und	dessen	Zubehör	bestehen	aus	verschiedenen	
Materialien,	 wie	 z.B.	 Metall	 und	 Kunststoffe.	 Führen	 Sie	 defekte	
Bauteile	der	Sondermüllentsorgung	zu.	Fragen	Sie	 im	Fachgeschäft	
oder	in	der	Gemeindeverwaltung	nach!

9. MÖGLICHE STÖRUNGEN UND ENTSPRECHENDE ABHILFEMASSNAHMEN
Anmerkung: Vor jeglichen Reparatur- oder Justierungsarbeiten muss die Stromzufuhr getrennt und der Druck aus dem Tank abge-
lassen sein.

STÖRUNG URSACHE MASSNAHME

Leistungsverringerung.	Häufige	In-
betriebnahmen. Niedrige Druckwerte.

Auf übermäßige Leistungsanforderungen 
oder eventuelle undichte Stellen in 
Verbindungen und/oder Leitungen 
überprüfen.	Möglicherweise	Ansaugfilter	
verstopft.

Dichtungen	der	Anschlüsse	ersetzen.	Filter	
reinigen oder ersetzen.

Der Kompressor hält an und setzt nach 
einigen Minuten den Betrieb selbstständig 
wieder fort.

Eingriff der Wärmeschutzvorrichtung 
aufgrund Überhitzung des Motors.

Luftdurchlässe	im	Förderer	reinigen.	Raum	
lüften.

Nach mehreren Versuchen der 
Inbetriebnahme hält der Kompressor an.

Eingriff der Wärmeschutzvorrichtung 
aufgrund Überhitzung des Motors (Abziehen 
des	Steckers	während	des	Betriebs,	geringe	
Versorgungsspannung).

Den Ein-Aus-Schalter betätigen. Raum 
lüften.	Einige	Minuten	abwarten,	bis	sich	
der Kompressor von selbst wieder in Betrieb 
setzt.

Der	Kompressor	hält	nicht	an,	und	das	
Sicherheitsventil schreitet ein.

Funktionsstörung	des	Kompressors	oder	
Defekt des Druckwächters.

Stecker abziehen und Kundendienststelle 
kontaktieren.

Alle übrigen Maßnahmen müssen von berechtigten Kundendienstzentren sowie unter Verwendung von Originalersatzteilen ausgeführt 
werden. Durch einen Eingriff in die Maschine kann die Sicherheit beeinträchtigt werden, und die entsprechende Garantie verliert in 
jedem Fall ihre Gültigkeit.

Garantie & Reparaturabwicklung
Bei	mangelhafter	Ware	oder	bei	Bedarf	von	Ersatzteilen	wenden	Sie	sich	bitte	an	das	Vertriebsbüro,	bei	dem	Sie	das	Produkt	gekauft	haben.
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1. PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
Todos los usuarios deben leer y entender perfectamente la 
información contenida en este manual del propietario antes de 
montar, poner en funcionamiento o realizar el mantenimiento de 
este compresor de aire.
Estudie cuidadosamente las siguientes reglas para un 
funcionamiento seguro y entienda perfectamente las 
advertencias.
El valor de PRESIÓN ACÚSTICA medido de 4 m. equivale al 
valor de POTENCIA ACÚSTICA indicado en la etiqueta amarilla, 
colocada en el comprensor, menos 20 dB.

ANTES DE USAR
●	El compresor se debe utilizar en ambientes adecuados (bien 

ventilados, con una temperatura ambiente de +5°C a +40°C) 
y nunca en presencia de polvo, ácidos, vapores, gases 
explosivos o inflamables.

●	Mantener siempre una distancia de seguridad de al menos 3 metros 
entre	el	compresor	y	la	zona	de	trabajo.

●	Las eventuales coloraciones que pueden aparecen en la protección 
de plástico del compresor durante las operaciones de pintura 
indican una distancia insuficiente.

●	Conectar el enchufe del cable eléctrico en una toma apropiada por 
su	forma,	tensión	y	frecuencia,	y	conforme	con	las	normas	vigentes.

●	Utilizar prolongadores del cable eléctrico de una longitud máxima 
de	5	metros	y	con	una	sección	del	cable	no	inferior	a	1,5	mm².

●	No se recomienda el uso de prolongadores de otras longitudes y 
secciones,	ni	tampoco	el	uso	de	adaptadores	de	tomas	múltiples.

●	Usar sólo y exclusivamente el interruptor I/O para apagar el 
compresor.

●	Usar sólo y exclusivamente la manilla para desplazar el compresor.
●	Desconecte	siempre	el	cable	de	alimentación	y	la	toma	de	aire	del	

compresor de aire antes de transportarlo.
●	El compresor en funcionamiento se debe colocar sobre un apoyo 

estable y en horizontal.

INSTRUCCIONES GENERALES SOBRE LA SEGURIDAD
●	No	dirigir	nunca	el	chorro	de	aire	hacia	personas,	animales	o	hacia	
el	propio	cuerpo	(utilizar	gafas	de	protección	para	proteger	los	ojos	
contra la entrada de cuerpos extraños alzados por el chorro).

●	No	dirigir	nunca	hacia	el	compresor	el	chorro	de	líquido	pulverizado	
por los equipos conectados al mismo.

●	No usar el equipo con los pies desnudos ni con las manos o los pies 
mojados.

●	No tirar del cable de alimentación para desconectar el enchufe de la 
toma de corriente o para mover el compresor.

●	No	dejar	el	equipo	expuesto	a	los	agentes	atmosféricos.
●	No transportar el compresor con el depósito a presión.
●	No	 realizar	 soldaduras	 ni	 trabajos	mecánicos	 en	 el	 depósito.	 En	

caso de defectos o de corrosión hay que sustituirlo completamente.
●	No permitir que personas inexpertas usen el compresor. Mantener 
alejados	de	la	zona	de	trabajo	a	los	niños	y	animales.

●	Este aparato no está destinado a ser usado por personas (niños 
incluidos)	cuyas	capacidades	físicas,	sensoriales	o	mentales	estén	

reducidas,	 o	 faltas	 de	 experiencia	 y	 conocimiento,	 a	 no	 ser	 que	
éstas	hayan	podido	beneficiarse,	a	través	de	la	intermediación	de	
una	persona	responsable	de	su	seguridad,	de	una	supervisión	o	de	
instrucciones referentes al uso del aparato.

●	Hay	que	vigilar	a	los	niños	para	asegurarse	de	que	no	jueguen	con	
el aparato.

●	No	colocar	objetos	inflamables	o	de	nylon	y	tela	cerca	y/o	encima	
del compresor.

●	No	limpiar	la	máquina	con	líquidos	inflamables	o	solventes.	Utilizar	
solamente	un	paño	húmedo,	asegurándose	de	haber	desconectado	
el enchufe de la toma de corriente eléctrica.

●	El uso del compresor está estrechamente ligado a la compresión 
del aire. No usar la máquina para ningún otro tipo de gas.

●	El aire comprimido producido por esta máquina no se puede utilizar 
en	 el	 campo	 farmacéutico,	 alimentario	 ni	 hospitalario,	 sino	 sólo	
luego	de	tratamientos	especiales,	y	no	se	puede	utilizar	para	llenar	
bombonas para la inmersión submarina.

●	Para	evitar	quemaduras	serias,	no	toque	nunca	partes	de	la	culata	
del	 cilindro	 o	 tuberías	 durante	 o	 inmediatamente	 después	 del	
funcionamiento.

FUNCIONAMIENTO
● Para evitar el sobrecalentamiento del motor eléctrico, este 

compresor ha sido diseñado para funcionar intermitentemente 
(no lo haga funcionar en ciclo de funcionamiento de más de un 
25%. Si este compresor de aire bombea aire durante más de un 
25%	de	una	hora,	su	capacidad	será	menor	que	el	suministro	de	
aire que necesita la aplicación. Iguale siempre los requisitos de 
volumen de aire del accesorio con el suministro de volumen de 
aire	 del	 compresor).	 En	 caso	 de	 sobrecalentamiento,	 interviene	
la protección térmica del motor cortando automáticamente la 
alimentación cuando la temperatura es demasiado elevada. El 
motor vuelve a arrancar automáticamente cuando se restablecen 
las condiciones normales de temperatura.

● Cuando el compresor está conectado a una fuente de 
alimentación eléctrica y el interruptor está en “ON” (encendido), 
el compresor funcionará automáticamente.
– No toque nunca las partes en movimiento.
–	Mantenga	 todas	 las	 partes	 del	 cuerpo,	 el	 pelo,	 la	 ropa	 y	
brazaletes,	pendientes,	etc.	lejos	de	las	partes	en	movimiento.

– No ponga nunca en funcionamiento el compresor de aire sin que 
todas las protecciones y cubiertas estén en su lugar.

– Nunca se ponga de pie encima del compresor.
●	El compresor está equipado con una válvula de seguridad que 

se accionará en caso de mal funcionamiento del presostato para 
asegurar la seguridad de la máquina.

●	La	 raya	 roja	 del	 manómetro	 se	 refiere	 a	 la	 presión	 máxima	 de	
funcionamiento del depósito. No se refiere a la presión regulada.

●	Durante	la	operación	de	montaje	de	una	herramienta	es	obligatorio	
cortar	el	flujo	de	aire	en	salida.

●	El uso del aire comprimido en los distintos empleos previstos 
(inflado,	herramientas	neumáticas,	pintura,	lavado	con	detergentes	
sólo de base acuosa etc.) implica el conocimiento y el respeto de las 
normas previstas en cada uno de los casos.

●	No	supere	nunca	la	presión	máxima	permitida	recomendada	por	el	
fabricante de ningún accesorio que use con este compresor.

Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuroES

2. CARACTERÍSTICAS (Fig. 1)
A. Interruptor I/O: El interruptor es el mecanismo de activación que 

se usa para poner en marcha y detener el compresor. Cuando 
el	interruptor	está	en	“On”,	el	motor	y	la	bomba	comprimirán	el	
aire	hasta	que	el	depósito	de	presión	alcance	el	límite	superior	
de la presión de funcionamiento establecida de fábrica. Cuando 
el	depósito	de	presión	baja	por	debajo	del	valor	de	presión	de	
activación	establecido	de	fábrica,	el	compresor	volverá	de	nuevo	
automáticamente a comprimir aire.

B. Indicador de la presión regulada: El indicador de la presión 
regulada	indica	la	cantidad	de	presión	permitida	en	la	línea	de	
descarga	de	acuerdo	con	el	ajuste	del	regulador.

C. Mando del regulador: El mando del regulador se usa para 
ajustar	la	presión	del	aire	que	está	disponible	en	la	línea	de	
descarga. La presión del aire en descarga aumenta girando el 
mando	en	el	sentido	de	las	agujas	del	reloj	y	disminuye	girándolo	
en el sentido contrario.

D. Válvula de drenaje: Válvula esférica que drena humedad del 
depósito cuando está abierta.

E. Acoplamiento rápido: El acoplamiento rápido se usa para 
conectar	la	línea	del	aire	a	su	aplicación.

F. Válvula de seguridad:	La	válvula	de	seguridad	está	ajustada	
para evitar una sobrepresión en los depósitos de aire. Esta 
válvula	está	preajustada	de	fábrica	y	no	funcionará	a	menos	
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que el depósito de presión alcance esta presión. No intente 
manipular o eliminar el dispositivo de seguridad. 
Cualquier manipulación de esta válvula podría causar 
heridas graves. Si el dispositivo requiere reparación o 
mantenimiento,	póngase	en	contacto	con	un	Centro	de	Asistencia	
Autorizado.

G. Manilla para elevación/desplazamiento.
H. Pata de apoyo.
I. Cable de alimentación.

3. CAMPO DE APLICACIÓN
El compresor sirve para generar aire comprimido para herramientas 
que lo necesitan para su funcionamiento.
Utilizar	 la	máquina	sólo	en	 los	casos	que	se	 indican	explícitamente	
como de uso adecuado. Cualquierotro uso no será adecuado. En 
caso	 de	 uso	 inadecuado,	 el	 fabricante	 no	 se	 hace	 responsable	 de	
daños o lesiones de cualquier tipo; el responsable es el usuario u 
operario de la máquina.
Tener en consideración que nuestro aparato no está indicado para 
un	 uso	 comercial,	 industrial	 o	 en	 taller.	 No	 asumiremos	 ningún	
tipo	de	garantía	 cuando	se	utilice	el	 aparato	en	 zonas	 industriales,	
comerciales	o	talleres,	así	como	actividades	similares.

4. CONEXIÓN A LA RED
El compresor está dotado de un cable de red con un enchufe con 
puesta a tierra. Éste se puede conectar a cualquier toma de puesta 
a tierra de 230 V ~ 50 Hz que esté protegida con 16 A. Antes de 
la	puesta	en	marcha,	cerciorarse	de	que	 la	 tensión	de	red	coincida	
con la tensión de servicio indicada en la placa de potencia del motor. 
Cables	de	gran	longitud	como,	p.	ej,.	las	alargaderas,	los	tambores	de	
arrollamiento,	etc.	causan	descensos	de	 tensión	y	pueden	dificultar	
la	marcha	de	 la	máquina.	Las	bajas	 temperaturas,	 inferiores	a	5°C,	
pueden dificultar la marcha del motor.

5. PROCEDIMIENTOS DE PRE-ARRANQUE
●	Compruebe	 que	 el	 aparato	 no	 haya	 sufrido	 daños	 durante	 el	
transporte.	De	ser	así,	los	daños	detectados	deberán	comunicarse	
de inmediato al transportista que ha entregado en compresor.

●	Comprobar	 que	 los	 depósitos	 han	 sido	 drenados	 y	 no	 tienen	
humedad o suciedad.

●	El	compresor	deberá	colocarse	cerca	del	lugar	de	consumo.
●	Es	preciso	evitar	el	uso	de	conductos	de	aire	largos	o	prolongaciones	

del cable de conexión.
●	El	aire	aspirado	por	el	compresor	deberá	ser	seco	y	libre	de	polvo.
●	No	instale	el	compresor	en	un	recinto	húmedo	o	mojado.
●	El	compresor	solo	podrá	ser	operado	en	recintos	apropiados	(con	
ventilación	óptima,	temperatura	ambiente	+5°C	-	+40°C).	El	recinto	
deberá	 estar	 libre	 de	 polvo,	 ácidos,	 vapores,	 así	 como	 gases	
inflamables o explosivos.

●	El	compresor	es	apto	para	su	uso	en	recintos	secos.	No	se	permite	
su	uso	en	áreas	de	trabajo	donde	se	produzcan	salpicaduras.

6. INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
6.1 Procedimientos de pre-arranque
1. Comprobar que el interruptor On/Off (encendido/apagado) está en 

Off.
2. Comprobar que la presión en el depósito de aire está en 0 PSI.
3.	 Conectar	la	toma	de	aire	a	la	línea	de	descarga.
4. Conectar la unidad a una salida conectada a tierra apropiada.
5. Poner en On el interruptor de On/Off. El interruptor de On/Off se 

encenderá para indicar que el compresor está en funcionamiento. 
El compresor realizará automáticamente ciclos de encendido 
y apagado para mantener el depósito de presión a un nivel 
sostenido.

6.	 Ajustar	el	regulador	de	presión	al	valor	de	presión	requerido	por	el	
dispositivo de aire.

6.2 Procedimientos de apagado
1. Poner en Off el interruptor de On/Off.

7. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

  ¡Atención! 
Desenchufar el cable cuando se realicen trabajos de 
mantenimiento o de limpieza.

  ¡Atención! 
¡Esperar hasta que el compresor esté totalmente frío! ¡Peligro de 
sufrir quemaduras!

  ¡Atención! 
Eliminar la presión de la caldera antes de efectuar los trabajos de 
mantenimiento y limpieza.

7.1 Limpieza
●	Evitar	al	máximo	posible	que	la	suciedad	y	el	polvo	se	acumulen	en	
los	dispositivos	de	seguridad.	Frotar	el	aparato	con	un	paño	limpio	
o	limpiarlo	con	aire	comprimido	manteniendo	la	presión	baja.

●	Se	recomienda	limpiar	el	aparato	tras	cada	uso.
●	Limpiar	 el	 aparato	 de	 forma	 periódica	 con	 un	 paño	 húmedo	 y	
un	 poco	 de	 jabón	 blando.	 No	 utilizar	 productos	 de	 limpieza	 o	
disolventes;	 ya	 que	 podrían	 deteriorar	 las	 piezas	 de	 plástico	 del	
aparato. Es preciso evitar que entre agua en el interior del aparato.

●	Antes	de	realizar	la	limpieza	separar	del	compresor	la	manguera	y	
las	herramientas	de	pulverizado.	No	limpiar	el	compresor	con	agua,	
disolventes o similares.

7.2 Depósito de drenaje
El	agua	de	condensación	debe	drenarse	 todos	 los	días	abriendo	 la	
válvula	de	drenaje	(ref.	D)	(en	el	fondo	de	la	vasija	de	presión)	(fig.	2).
1. Verificar que el compresor está apagado.
2.	 Agarrando	 la	empuñadura,	 inclinar	el	compresor	hacia	 la	válvula	

de	drenaje	para	que	la	humedad	y	la	suciedad	vayan	al	fondo	del	
depósito.

3.	 Gire	la	válvula	de	drenaje	para	abrirla.
4. Mantenga el compresor inclinado hasta que toda la humedad haya 

sido eliminada.
5.	 Cerrar	la	válvula	de	drenaje

  ¡Atención! 
El agua de condensación del recipiente de presión contiene 
residuos de aceite. Eliminar el agua de condensación de forma 
ecológica en la entidad recolectora pertinente.

7.3 Válvula de seguridad (referencia F)
La válvula de seguridad está regulada a la presión mayor admitida 
del	 recipiente	 de	presión.	No	está	 permitido	 reajustar	 la	 válvula	 de	
seguridad o retirar su precinto. Para que la válvula de seguridad 
funcione	correctamente	cuando	resulte	necesaria,	activarla	de	vez	en	
cuando. Apretar el anillo (fig. 3) hasta que se pueda escuchar que sale 
la	presión	de	aire.	A	continuación,	volver	a	soltar	el	anillo.

7.4 Almacenamiento

  ¡Atención! 
Desenchufar el aparato y purgar de aire el aparato y todas 
las herramientas de aire comprimido conectadas. Colocar el 
compresor de manera que no se pueda conectar de forma 
inesperada.

  ¡Atención! 
Guardar el compresor sólo en un entorno seco y al que no se 
pueda acceder sin autorización. ¡No inclinarlo, guardarlo sólo de 
pie!

8. ELIMINACIÓN Y RECICLAJE
El	aparato	y	sus	accesorios	están	compuestos	de	diversos	materiales,	
como,	 p.	 ej.,	 metal	 y	 plástico.	 Depositar	 las	 piezas	 defectuosas	
en un contenedor destinado a residuos industriales. Informarse 
en el organismo responsable al respecto en su municipio o en 
establecimientos especializados.
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9. POSIBLES ANOMALÍAS Y LAS CORRESPONDIENTES INTERVENCIONES ADMITIDAS
Nota: Desconecte la fuente de alimentación y drene el tanque de presión antes de hacer cualquier ajuste o reparación.

ANOMALÍA CAUSA INTERVENCIÓN

Disminución del rendimiento. Arranques 
frecuentes.	Bajos	valores	de	presión.

Excesiva exigencia de prestaciones – 
comprobar - o posibles pérdidas por las 
juntas	y/o	las	tuberías.	Filtro	de	aspiración	
posiblemente obstruido.

Reemplazar	las	juntas	de	los	racores.	
Limpiar	o	reemplazar	el	filtro.

El compresor se detiene y arranca otra vez 
autónomamente luego de algunos minutos.

Intervención de la protección térmica debido 
al recalentamiento del motor.

Limpiar los pasos de aire del transportador. 
Ventilar el local.

El compresor se detiene luego de algunos 
intentos de arranque.

Intervención de la protección térmica 
debido a un recalentamiento del motor 
(desconexión del enchufe durante la 
marcha,	escasa	tensión	de	alimentación).

Accionar el interruptor de marcha/
parada. Ventilar el local. Esperar algunos 
minutos y el compresor arrancará otra vez 
autónomamente.

El compresor no se detiene e interviene la 
válvula de seguridad.

Funcionamiento	no	regular	del	compresor	o	
rotura del presóstato.

Desconectar el enchufe y dirigirse al centro 
de asistencia.

Cualquier otra intervención debe ser realizada por los Centros de Asistencia autorizados, solicitando repuestos originales. Alterar la 
máquina puede comprometer la seguridad y, en todos los casos, invalida la garantía correspondiente.

Garantía y reparación.
En	caso	de	mercancía	defectuosa	o	de	necesidad	de	repuestos,	habrá	que	dirigirse	al	punto	de	venta	en	el	que	se	ha	efectuado	la	compra.
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1. PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA
Todos os utilizadores devem ler e compreender plenamente 
todas as informações contidas neste manual do proprietário 
antes da montar e utilizar este compressor de ar ou realizar 
operações de manutenção no mesmo.
Analise cuidadosamente as seguintes regras para um 
funcionamento seguro e para compreender plenamente todas as 
advertências.
O valor de PRESSÃO ACÚSTICA medindo 4 m. equivale ao 
valor de POTÊNCIA ACÚSTICA declarado na etiqueta amarela, 
posicionada no compressor, menos 20 dB.

ANTES DE USAR
●	O compressor deve ser utilizado em ambientes adequados 

(bem arejados, com temperatura ambiente compreendida entre 
+5°C e +40°C) e nunca em presença de pós, ácidos, vapores, 
gases explosivos ou inflamáveis.

●	Manter sempre uma distância de segurança de pelo menos 3 
metros entre o compressor e a zona de trabalho.

●	Eventuais colorações que possam aparecer na protecção em 
plástico	do	compressor	durante	as	operações	de	pintura,	 indicam	
uma distância demasiado próxima.

●	Inserir a ficha do cabo eléctrico numa tomada adequada quanto 
à	 forma,	 tensão	e	 frequência	e	em	conformidade	com	as	normas	
vigentes.

●	Utilizar extensões de cabo eléctrico de comprimento máximo de 5 
metros	e	com	secção	do	cabo	não	abaixo	de	1,5	mm².

●	Não é aconselhado o uso de extensões com comprimento e secção 
diferentes,	nem	de	adaptadores	e	tomadas	múltiplas.

●	Usar exclusivamente o interruptor I/O para desligar o compressor.
●	Usar exclusivamente a alça para deslocar o compressor.
●	Desconecte	 sempre	 o	 cabo	 de	 alimentação	 e	 o	 tubo	 de	 ar	 do	

compressor de ar antes de transportá-lo.
●	O compressor em funcionamento deve ser colocado sobre um 

apoio estável e na horizontal.

INSTRUÇÕES GERAIS SOBRE A SEGURANÇA
●	Nunca	orientar	o	jacto	de	ar	na	direcção	de	pessoas,	animais	ou	do	

próprio corpo (Utilizar óculos de protecção para proteger os olhos 
contra	corpos	estranhos	movidos	pelo	jacto).

●	Nunca	 orientar	 o	 jacto	 de	 líquidos	 borrifados	 por	 ferramentas	
ligadas ao compressor na direcção deste último.

●	Não usar o aparelho com os pés descalços ou com as mãos e os 
pés molhados.

●	Não puxar o cabo de alimentação para desligar a ficha da tomada 
ou para deslocar o compressor.

●	Não deixar o aparelho exposto às intempéries.
●	Não transportar o compressor com o depósito sob pressão.
●	Não executar soldaduras ou trabalhos mecânicos no depósito. 
Em	 caso	 de	 defeitos	 ou	 corrosões,	 é	 necessário	 substituí-lo	
completamente.

●	Não permitir que pessoas inexperientes usem o compressor. 
Manter longe da área de trabalho crianças e animais.

●	Este aparelho não se destina a ser usado por pessoas (incluindo 
crianças)	 cujas	 capacidades	 físicas,	 sensitivas	 ou	mentais	 sejam	
reduzidas	 ou	 no	 caso	 de	 falta	 de	 experiência	 e	 conhecimento,	 a	

não	ser	que	beneficiem,	por	intermédio	de	uma	pessoa	responsável	
pela	sua	segurança,	de	vigilância	ou	instruções	respeitantes	ao	uso	
do aparelho.

●	As crianças devem ser vigiadas para evitar que brinquem com o 
aparelho.

●	Não	posicionar	objectos	inflamáveis	ou	objectos	em	nylon	e	tecido	
perto e/ou sobre o compressor.

●	Não	 limpar	 a	 máquina	 com	 líquidos	 inflamáveis	 ou	 solventes.	
Utilizar	somente	um	pano	húmido,	certificando-se	de	ter	desligado	
a ficha da tomada eléctrica.

●	O uso do compressor está estritamente ligado à compressão de ar. 
Não usar a máquina para nenhum outro tipo de gás.

●	O ar comprimido produzido por esta máquina não pode ser utilizado 
no	campo	farmacêutico,	alimentar	ou	hospitalar	a	não	ser	depois	de	
tratamentos especiais e não pode ser utilizado para encher garrafas 
de mergulho.

●	Para	evitar	queimaduras	graves,	nunca	toque	nos	componentes	da	
cabeça do cilindro ou nos tubos durante ou imediatamente depois 
da operação.

OPERAÇÃO
● Para evitar o sobreaquecimento do motor elétrico, este 

compressor é projectado para um funcionamento intermitente 
(não utilizar para um ciclo de funcionamento de mais de 25%. Se 
este compressor de ar bombear o ar para mais de 25% de uma 
hora,	 então	 a	 capacidade	 do	mesmo	 compressor	 será	 inferior	 à	
capacidade de ar requerida pela aplicação. Combine sempre os 
requisitos de volume de ar do dispositivo complementar ou do 
acessório com os requisitos de fornecimento de volume de ar do 
compressor).	Em	caso	de	sobreaquecimento,	a	interrupção	térmica	
do	 motor	 intervém,	 cortando	 automaticamente	 a	 alimentação	
quando a temperatura for demasiado elevada. O motor é reiniciado 
automaticamente quando as condições normais de temperatura 
são restauradas.

● Quando o compressor for ligado a uma fonte eléctrica e o 
interruptor de pressão estiver na posição “ON” (ligado), o 
mesmo compressor é iniciado automaticamente.
– Nunca toque nas partes móveis.
–	Mantenha	 todas	 as	 partes	 do	 corpo,	 o	 cabelo,	 as	 roupas	 e	 as	
jóias	afastadas	das	peças	móveis.

– Nunca utilize o compressor de ar sem todas as protecções no 
lugar.

– Nunca fique em cima do compressor.
● O compressor é equipado com uma válvula de segurança que 
é	 accionada	 em	 caso	 de	 avaria	 do	 interruptor	 de	 pressão,	 para	
garantir a segurança da máquina.

●	O	entalhe	vermelho	do	manómetro	refere-se	à	pressão	máxima	de	
funcionamento do reservatório. Não refere-se à pressão regulada.

●	Durante	a	operação	de	montagem	duma	ferramenta,	é	obrigatória	a	
interrupção	do	fluxo	de	ar	na	saída.

●	A utilização do ar comprimido nos diversos usos previstos 
(insuflação,	 ferramentas	 pneumáticas,	 pintura,	 lavagem	
com	 detergentes	 somente	 com	 base	 aquosa,	 etc.)	 implica	 o	
conhecimento e o respeito das normas previstas em cada caso 
separadamente.

● Nunca supere a pressão máxima permitida recomendada pelo 
fabricante de qualquer dispositivo complementar ou acessório que 
utilizar com este compressor.

Guardar este manual de instruções para o poder consultar no futuroPT

2. COMPONENTES (Figura 1)
A. Interruptor I/O: O interruptor é o mecanismo de activação que é 

usado para iniciar e parar o compressor. Quando ele estiver em 
“On”,	o	motor	e	a	bomba	comprimem	o	ar	do	reservatório	até	a	
pressão atingir o limite superior da pressão de funcionamento de 
fábrica. Quando a pressão do reservatório cair abaixo do valor de 
fábrica,	o	compressor	recomeça	automaticamente	a	comprimir	o	
ar.

B. Manómetro regulado: O manómetro regulado indica a 
quantidade	de	pressão	consentida	na	linha	de	descarga,	de	
acordo com a configuração do regulador.

C. Botão de regulação:	O	botão	de	regulação	é	usado	para	ajustar	
a	pressão	de	ar	disponível	na	linha	de	descarga.	A	pressão	do	ar	
de descarga é aumentada ao girar o botão no sentido horário e 
diminuída	ao	girar	o	botão	no	sentido	contrário.

D. Válvula de drenagem: Válvula de esfera que drena a humidade 
do reservatório quando aberta.

E. Engate rápido: O engate rápido é usado para conectar a linha de 
ar ao seu instrumento.

F. Válvula de segurança: A válvula de segurança é configurada 
para evitar a pressurização excessiva dos reservatórios de ar. 
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Esta válvula é pré-configurada de fábrica e não funciona se a 
pressão do reservatório não alcançar esta pressão. Não tente 
ajustar ou eliminar este dispositivo de segurança. 
Qualquer ajuste feito nesta válvula pode causar ferimentos 
graves.	Se	este	dispositivo	requerer	assistência	ou	manutenção,	
consulte um Centro de Atendimento Autorizado.

G. Pega para levantar/mover.
H. Apoio.
I. Cabo de alimentação.

3. ÁREA DE APLICAÇÃO
O compressor destina-se à produção de ar comprimido para ferra-
mentas que funcionam a ar comprimido.

Chamamos a atenção para o facto de os nossos aparelhos não te-
rem	sido	concebidos	para	usocomercial,	artesanal	ou	industrial.	Não	
assumimos qualquer responsabilidade se o aparelho for utilizadono 
comércio,	artesanato	ou	indústria	ou	emactividades	equiparáveis.

A	máquina	só	pode	ser	utilizada	para	os	fins	a	que	sedestina.	Qual-
quer outro tipo de utilização éconsiderado inadequado. Os danos ou 
ferimentos	dequalquer	 tipo	daí	 resultantes	são	da	 responsabilidade	
do utilizador/operador e não do fabricante.

4. LIGAÇÃO À REDE
O	compressor	 encontra-se	munido	de	um	cabo	eléctrico	 com	ficha	
Schuko,	Esta	pode	ser	ligada	a	qualquer	tomada	com	ligação	à	terra	
de	230	V	~	50	Hz,	que	esteja	protegida	com	16	A.	Antes	da	colocação	
em	funcionamento,	certifique-se	de	que	a	tensão	de	rede	corresponde	
à	tensão	de	serviço	constante	na	chapa	de	potência	da	máquina.	Os	
cabos	 de	 alimentação	 longos,	 as	 extensões,	 os	 tambores	 para	 ca-
bos,	etc.	causam	queda	de	tensão	e	podem	impossibilitar	o	arranque	
do	motor.	Com	temperaturas	inferiores	a	+5°C,	a	falta	de	mobilidade	
compromete o arranque do motor.

5. PROCEDIMENTOS DE PRÉ-INÍCIO
●	Verifique	se	o	aparelho	apresenta	danos	de	transporte.	No	caso	de	
eventuais	danos	informe	de	imediato	o	transitário,	que	transportou	
o compressor.

●	Verifique	se	os	reservatórios	 foram	drenados	e	se	estão	 livres	de	
humidade	ou	sujidade.

●	O	compressor	dever	ser	instalado	perto	do	consumidor.
●	Deve	evitar	 tubos	de	ar	e	cabos	de	alimentação	 longos	(cabo	de	

extensão).
●	Cuidado	com	o	ar	aspirado	seco	e	sem	pó.
●	Não	monte	o	compressor	em	salas	húmidas	ou	molhadas.
●	O	 compressor	 só	 pode	 ser	 colocado	 em	 funcionamento	 em	 sa-
las	 apropriadas	 (bem	 arejadas,	 temperatura	 ambiente	 +5°C	 até	
+40°C).	Na	sala	não	se	podem	encontrar	poeiras,	ácidos,	vapores,	
explosivos	ou	gases	inflamáveis.

●	O	 compressor	 foi	 concebido	 para	 a	 utilização	 em	 salas	 secas.	A	
utilização	 não	 é	 permitida	 em	áreas	 onde	 ocorra	 a	 projecção	 de	
água.

6. INSTRUÇÕES PARA O USO
6.1 Procedimentos de arranque
1. Verifique que o interruptor de On/Off (ligado/desligado) se encontra 

na posição Off.
2. Verifique que a pressão do reservatório de ar está a 0 PSI.
3. Conecte o tubo de ar à linha de descarga.
4. Ligue a unidade a uma tomada devidamente aterrada.
5. Coloque o interruptor de On/Off para On. A interruptor de On/

Off acende-se para indicar que o compressor está ligado. O 
compressor de ciclo terá automaticamente um funcionamento 
intermitente e desligará para conservar a pressão do reservatório.

6.	 Ajuste	o	regulador	de	pressão	para	a	adequada	configuração	de	
pressão requerida para a ferramenta de ar.

6.2 Procedimentos de desligamento
1. Coloque o interruptor de On/Off na posição Off.

7. PARA LIMPEZA E MANUTENÇÃO

  Atenção! 
Retire	a	ficha	de	corrente	da	respectiva	tomada	sempre	que	se-
jam realizados trabalhos de limpeza e de manutenção.

  Atenção! 
Espere até que o compressor esteja completamente frio! Perigo 
de queimaduras!

  Atenção! 
Retire a pressão do reservatório antes de efectuar todos os tra-
balhos de limpeza e de manutenção.

7.1 Limpeza
●	Mantenha	os	dispositivos	de	segurança	o	mais	limpos	possível.	Es-

fregue o aparelho com um pano limpo ou sopre com ar comprimido 
a baixa pressão.

●	Aconselhamos	 a	 limpeza	 do	 aparelho	 imediatamente	 após	 cada	
utilização.

●	Limpe	regularmente	o	aparelho	com	um	pano	húmido	e	um	pouco	
de	sabonete	líquido.	Não	utilize	detergentes	ou	solventes,	pois	es-
tes	podem	corroer	as	peças	de	plástico	do	aparelho.	Certifique-se	
de que não entra água para o interior do aparelho.

●	Antes	da	 limpeza	 separe	 a	mangueira	 e	 os	 respectivos	 bicos	 do	
compressor.	Não	limpe	o	compressor	com	água,	solventes	ou	ou-
tros produtos.

7.2 Reservatório de drenagem
A	 água	 de	 condensação	 deve	 ser	 drenada	 a	 cada	 dia,	 abrindo	 a	
válvula de drenagem (ref. D) (na parte inferior do vaso de pressão) 
(fig. 2).
1. Verifique se o compressor está desligado.
2.	 Segurando	 a	 alça,	 incline	 o	 compressor	 para	 a	 válvula	 de	

drenagem	 de	 modo	 estejam	 posicionados	 na	 parte	 inferior	 do	
reservatório.

3. Gire a válvula de drenagem para abrir a válvula.
4. Mantenha o compressor inclinado até eliminar toda a humidade.
5.	 Fechar	a	válvula	de	drenagem.

  Atenção! 
A água condensada do recipiente sob pressão contém resíduos 
de óleo. Elimine a água condensada de forma ecológica num lo-
cal de recolha próprio.

7.3 Válvula de segurança (referência F)
A	válvula	de	segurança	é	ajustada	pela	pressão	admissível	do	reci-
piente	sob	pressão.	Não	é	permitido	ajustar	a	válvula	de	segurança,	
ou remover o seu selo de chumbo. Para que a válvula de segurança 
funcione	correctamente	em	caso	de	necessidade,	deverá	ser	accio-
nada	de	 tempos	a	 tempos.	Puxe	o	anel	 com	 força	 (fig.	3)	até	o	ar	
comprimido	sair	de	forma	audível.	De	seguida,	solte	o	anel.

7.4 Armazenagem

  Atenção! 
Retire	a	ficha	da	corrente,	faça	a	sangria	do	aparelho	e	de	todas	
as ferramentas de ar comprimido ligadas ao aparelho. Desligue 
o compressor de modo a evitar uma entrada em funcionamento 
indesejada.

  Atenção! 
Só guardar o compressor num espaço seco e inacessível a estra-
nhos. Não virar, guardar de pé!

8. ELIMINAÇÃO E RECICLAGEM
O compressor e os respectivos acessórios são de diferentes mate-
riais,	 como	por	 ex.	 o	metal	 e	o	plástico.	Os	 componentes	que	não	
estiverem em condições devem ter tratamento de lixo especial. Infor-
me-se	junto	das	lojas	da	especialidade	ou	da	sua	Câmara	Municipal!
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9. POSSÍVEIS ANOMALIAS E RESPECTIVAS INTERVENÇÕES ADMITIDAS
Nota: Retire a fonte de alimentação e a pressão do reservatório de drenagem antes de fazer quaisquer reparos ou ajustes.

ANOMALIA CAUSA INTERVENÇÃO

Diminuição de rendimento. Arranques 
frequentes. Baixos valores de pressão.

Solicitação excessiva de rendimentos 
ou	possíveis	fugas	das	juntas	e/ou	das	
tubagens.	Possível	filtro	de	aspiração	
entupido.

Substituir	as	juntas	das	uniões.	Limpar	ou	
substituir	o	filtro.

O compressor pára e reactiva-se autono -
mamente depois de alguns minutos.

Intervenção da protecção térmica por causa 
de sobreaquecimento do motor.

Limpar as passagens de ar no canalizador. 
Arejar	o	local.

O compressor pára depois de algumas 
tentativas de arranque.

Intervenção da protecção térmica por 
causa de sobreaquecimento do motor 
(desconexão	da	ficha	durante	o	andamento,	
reduzida tensão de alimentação). 

Accionar o interruptor de andamento e 
paragem.	Arejar	o	local.	Aguardar	alguns	
minutos que o compressor reactiva-se 
autonomamente.

O compressor pára depois de algumas 
tentativas de arranque.

Funcionamento	irregular	do	compressor	ou	
ruptura do pressostato.

Desconectar	a	ficha	e	dirigir-se	ao	centro	de	
assistência.

Qualquer outra intervenção deve ser executada pelos Centros de Assistência autorizados, pedindo peças sobresselentes originais. A 
alteração da máquina pode comprometer a segurança e, em todo o caso, invalida a respectiva garantia.

Garantia e reparação.
Em	caso	de	mercadoria	defeituosa	ou	de	necessidade	de	peças	sobressalentes,	é	preciso	contactar	o	ponto	de	venda	em	que	foi	feita	a	aqui-
sição.
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1. VOORZORGSMAATREGELEN VOOR DE 
VEILIGHEID

Alle gebruikers dienen alle informatie in deze handleiding 
voor de eigenaar te lezen en helemaal te begrijpen alvorens 
de luchtcompressor te assembleren, te bedienen of 
onderhoudswerkzaamheden erop uit te voeren.
Neem de volgende regels voor veilige bediening zorgvuldig door 
en zorg ervoor dat u alle waarschuwingen begrijpt.
De akoestische drukwaarde gemeten op 4 m, gemeten in het vrije 
veld, is gelijk aan de potentiele akoestische waarde aangegeven 
op het gele label dat is geplaatst op de compressor, waarvan dan 
20 dB wordt afgetrokken.

VÓÓR HET GEBRUIK
● De compressor moet in geschikte omgevingen worden gebruikt 

(goed geventileerd, omgevingstemperatuur  +5°C tot +40°C) en 
nooit bij aanwezigheid van stof, zuren, dampen, explosieve of 
ontvlambare gassen.

●	Houd	altijd	een	veiligheidsafstand	van	minstens	4	meter	tussen	de	
compressor en het werkgebied aan.

●	Eventuele	 verkleuringen	 die	 verschijnen	 op	 de	 riembeschermers	
van	 de	 compressor	 tijdens	 lakspuiten,	 wijzen	 op	 een	 te	 geringe	
afstand.

●	Steek	de	stekker	van	de	stroomkabel	 in	een	qua	vorm,	spanning	
en frequentie geschikt stopcontact dat voldoet aan de geldende 
voorschriften.

●	Gebruik	voor	de	stroomkabel	verlengsnoeren	met	een	 lengte	van	
hoogstens 5 meter en met een kabeldoorsnede van niet minder dan 
1.5 mm².

●	Men	raadt	het	gebruik	van	verlengsnoeren	met	een	andere	lengte,	
alsmede adapters en meervoudige stekkerdozen af.

●	Gebruik	uitsluitend	de	AAN/UIT-schakelaar	om	de	compressor	uit	te	
schakelen.

●	Gebruik	uitsluitend	de	handgreep	om	de	compressor	te	verplaatsen.
●	Koppel	 de	 stroomkabel	 en	 de	 luchtslang	 altijd	 los	 van	 de	

luchtcompressor alvorens hem te vervoeren.
●	De	 werkende	 compressor	 moet	 op	 een	 stabiele,	 horizontale	

ondergrond.

ALGEMENE VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN
●	Richt	de	luchtstroom	nooit	op	mensen,	dieren	of	op	het	eigen	lichaam	

(Gebruik een beschermbril om de ogen tegen vreemde voorwerpen 
die door de luchtstroom worden verplaatst te beschermen).

●	Richt	 vloeistoffen	 die	 door	 op	 de	 compressor	 aangesloten	
gereedschappen worden gespoten nooit op de compressor zelf.

●	Gebruik	het	apparaat	nooit	met	blote	voeten	of	vochtige	handen	of	
voeten.

●	Trek	nooit	aan	de	stroomkabel	om	de	stekker	uit	het	stopcontact	te	
trekken of om de compressor te verplaatsen.

●	Het	 apparaat	mag	 niet	 blootgesteld	 aan	 	 weersinvloeden	 (regen,	
zon,	mist,	sneeuw).

●	Vervoer	de	compressor	niet	met	de	ketel	onder	druk.
●	Voer	op	de	ketel	geen	lassen	of	mechanische	bewerkingen	uit.	 In	

geval van defecten of corrosie moet de ketel vervangen worden.
●	Zorg	ervoor	dat	de	compressor	niet	door	onervaren	personeel	wordt	

gebruikt. Houd kinderen en dieren uit de buurt van het werkgebied.
●	Het	apparaat	is	niet	bestemd	om	gebruikt	te	worden	door	personen	
(inclusief	 kinderen)	 wiens	 lichamelijk,	 sensoriele	 of	 mentale	

vermogen verminderd is of die geen ervaring of kennis hebben van 
het	apparaat,	tenzij	zij	geholpen	worden	door	een	persoon	die	over	
hun veiligheid waakt en voor toezicht zorgt of instructies geeft over 
het gebruik van het apparaat.

●	Kinderen	moeten	onder	toezicht	staan	om	ervoor	te	zorgen	dat	ze	
niet met het apparaat spelen.

●	Plaats	geen	ontvlambare	voorwerpen	of	voorwerpen	van	nylon	of	
stof in de buurt en/of op de compressor.

●	Reinig	 de	 machine	 niet	 met	 ontvlambare	 vloeistoffen	 of	
oplosmiddelen. Gebruik uitsluitend een vochtige doek en controleer 
of	de	stekker	uit	het	stopcontact	is	verwijderd.

●	Het	gebruik	van	de	compressor	is	strikt	beperkt	tot	de	compressie	
van lucht. Gebruik de compressor niet voor andere gassoorten.

●	De	door	het	apparaat	geproduceerde	perslucht	 is	zonder	speciale	
behandelingen	niet	bruikbaar	voor	toepassingen	op	farmaceutisch,	
voedings- of gezondheidsgebied en mag niet gebruikt worden voor 
het vullen van zuurstofflessen voor duikers.

●	Raak	om	ernstige	brandwonden	te	voorkomen	nooit	de	onderdelen	
van	de	cilinderkop	of	de	leidingen	aan	tijdens	of	onmiddellijk	na	de	
bediening.

WERKING
● Om oververhitting van de elektrische motor te voorkomen 

werd deze compressor voor intermitterende werking 
ontworpen (werk	nooit	aan	meer	dan	een	25%	bedrijfscyclus.	Als	
deze	 luchtcompressor	 meer	 dan	 25%	 van	 een	 uur	 lucht	 pompt,	
dan bedraagt het vermogen van de compressor minder dan de 
luchtuitstroming	die	door	de	toepassing	vereist	wordt.	Pas	altijd	de	
vereisten van luchtvolume van het hulpstuk of de accessoire aan 
de luchtvolume-uitstroming van de compressor aan). In geval van 
oververhitting treedt de thermische beveiliging van de motor in 
werking zodat de stroom automatisch afgesloten wordt wanneer 
de temperatuur te hoog is. De motor start automatisch opnieuw 
wanneer	de	normale	temperatuurcondities	hersteld	zijn.

● Wanneer de compressor op een stroomgenerator aangesloten 
is en de drukschakelaar in de stand “ON” (Aan) staat, zal de 
compressor automatisch de cylcus uitvoeren.
– Raak nooit onderdelen in beweging aan.
–	Houd	 alle	 lichaamsdelen,	 haar,	 kleding	 en	 juwelen	 ver	 van	

onderdelen in beweging.
– Bedien de luchtcompressor niet wanneer alle schermkappen en 

beschermende afdekkingen niet op hun plaats staan.
– Ga nooit op de compressor staan.

●	De compressor is uitgerust met een veiligheidsventiel dat 
ingeschakeld	wordt	bij	slechte	werking	van	de	drukschakelaar	om	
de machineveiligheid te garanderen.

●	De	 rode	 streep	 op	 de	manometer	 geeft	 de	maximumbedrijfsdruk	
van	het	reservoir	aan,	en	niet	de	geregelde	druk.

●	Tijdens	het	aansluiten	van	een	pneumatisch	gereedschap	op	een	
buis	met	perslucht	die	door	de	compressor	wordt	geleverd,	moet	de	
luchtstroom	die	uit	deze	buis	komt	absoluut	afgesloten	zijn.

●	Het	gebruik	van	perslucht	voor	de	verschillende	 toepassingen	die	
mogelijk	zijn	(opblazen,	pneumatische	gereedschappen,	lakspuiten,	
wassen met reinigingsmiddelen uitsluitend op waterbasis enz.) 
veronderstelt kennis en inachtneming van de voorschriften die voor 
de	afzonderlijke	gevallen	gelden.

●	Overschrijd	nooit	de	toegestane	maximumdruk,	aanbevolen	door	de	
fabrikant,	van	een	hulpstuk	of	een	accessoire	dat	u	samen	met	de	
compressor gebruikt.

Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadplegingNL

2. KENMERKEN (Afb. 1)
A. Drukschakelaar: De drukschakelaar is het activeringsmechanisme 

dat gebruikt wordt om de compressor te starten en stil te leggen. 
Wanneer	de	schakelaar	op	“On”	staat,	drukken	de	motor	en	de	
pomp lucht samen totdat de reservoirdruk de bovenlimiet van de in 
de	fabriek	ingestelde	bedrijfsdruk	bereikt.	Wanneer	de	reservoirdruk	
minder	bedraagt	dan	de	in	de	fabriek	ingestelde	“inschakel”druk,	
begint de compressor automatisch opnieuw lucht samen te drukken.

B. Geregelde drukmeter: De geregelde drukmeter geeft de 
hoeveelheid	druk	aan	die	in	de	afvoerlijn	toegestaan	is	volgens	de	
instelling van de regelinrichting.

C. Regelknop: De regelknop wordt gebruikt om de luchtdruk die 
in	de	afvoerlijn	toegestaan	is	in	te	stellen.	De	afvoerluchtdruk	
verhoogt	als	de	knop	in	wijzerzin	gedraaid	wordt	en	verlaagt	als	
de	knop	in	tegenwijzerzin	gedraaid	wordt.

D. Aftapklep: Kogelklep die vocht uit het reservoir afvoert wanneer 
hij	geopend	wordt.
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E. Snelkoppeling: De snelkoppeling wordt gebruikt om de 
luchtleiding op uw gereedschap te sluiten.

F. Veiligheidsventiel: Het veiligheidsventiel wordt ingesteld 
over overmatige onderdrukzetting van de luchtreservoirs te 
voorkomen. Dit ventiel wordt in de fabriek afgesteld en werkt 
eerst als de reservoirdruk deze druk bereikt. Tracht niet 
deze veiligheidsinrichting te verstellen of te elimineren. 
Elke aanpassing van dit ventiel kan ernstig letsel veroorzaken. 
Raadpleeg een bevoegd servicecentrum als het nodig is de 
inrichting te controleren of onderhoudswerkzaamheden erop uit 
te voeren.

G. Handgreep voor het optillen/verplaatsen.
H. Steunvoetje.
I. Netsnoer.

3. TOEPASSINGSGEBIED
De compressor dient voor de persluchtopwekking voor pneumatisch 
gereedschap.
Wij	 wijzen	 erop	 dat	 onze	 gereedschappen	 overeenkomstig	 hun	
bestemming	niet	geconstrueerd	zijn	voor	commercieel,	ambachtelijk	
of	industrieel	gebruik.	Wij	geven	geen	garantie	indien	het	gereedschap	
in	ambachtelijke	of	 industriële	bedrijven	alsmede	bij	gelijk	 te	stellen	
activiteiten wordt gebruikt.
De machine mag slechts voor werkzaamheden worden gebruikt 
waarvoor ze bedoeld is. Elk ander verder gaand gebruik is niet 
reglementair. Voor daaruit voortvloeiende schade of verwondingen 
van	welke	aard	dan	ook	 is	de	gebruiker/bediener,	niet	de	 fabrikant,	
aansprakelijk.

4. NETAANSLUITING
De compressor is voorzien van een netkabel met veiligheidsstekker. 
Deze kan worden aangesloten op elk veiligheidsstopcontact 230 V 
~ 50 Hz dat beveiligd is door een zekering van 16 ampère. Alvorens 
het apparaat in gebruik te nemen dient u er zich van te vergewissen 
dat	 de	 netspanning	 overeenkomt	 met	 de	 bedrijfsspanning	 vermeld	
op	het	kenplaatje	van	het	apparaat.	Lange	toevoerleidingen	alsmede	
verlengkabels,	 kabeltrommels	 enz.	 leiden	 tot	 spanningsverlies	 en	
kunnen	 het	 starten	 van	 de	 motor	 beletten.	 Bij	 temperaturen	 onder	
+5°C	start	de	motor	eventueel	moeilijk	ten	gevolge	van	stroefheid.

5. PROCEDURES VÓÓR DE START
●	Controleer	 het	 toestel	 op	 transportschade.	 Eventuële	 schade	
onmiddellijk	 aangeven	 aan	 de	 vervoeronderneming	 waarmee	 de	
compressor werd geleverd.

●	Controleer	of	de	reservoirs	afgetapt	werden	en	geen	vocht	of	vuil	
bevatten.

●	De	compressor	dient	nabij	de	verbruikers	te	worden	geïnstalleerd.
●	Vermijd	lange	luchtkabels	en	toevoerleidingen	(verlengingen).
●	Let	op	droge	en	stofvrije	aanzuiglucht.
●	De	compressor	niet	in	een	vochtige	of	natte	ruimte	installeren.
●	De	 compressor	 mag	 slechts	 in	 gepaste	 ruimten	 (goed	 geventileerd,	

omgevingstemperatuur +5°C - +40°C) worden gebruikt. In de ruimte 
mogen	geen	stof,	zuren,	dampen,	explosieve	of	ontvlambare	gassen	zijn.

●	De	compressor	is	geschikt	voor	gebruik	in	droge	ruimten.	Hij	mag	
niet worden gebruikt in zones waarin met spatwater wordt gewerkt.

●	Vóór	 inbedrijfstelling	 dient	 het	 oliepeil	 in	 de	 compressorpomp	 te	
worden gecontroleerd.

6. GEBRUIKSAANWIJZINGEN
6.1 Startprocedures
1. Controleer of de On/Off (Aan/Uit)-schakelaar in de stand Off staat.
2. Controleer of de reservoirluchtdruk 0 PSI bedraagt.
3.	 Sluit	de	luchtslang	aan	op	de	afvoerlijn.
4.	 Steek	de	stekker	van	de	unit	in	een	juist	geaarde	contactdoos.
5. Druk de On/Off-schakelaar op On. De On/Off-schakelaar licht op 

om aan te geven dat de compressor aanstaat. De compressor 
schakelt automatisch de cyclus in en uit om de reservoirdruk te 
behouden.

6.	 Stel	 de	 drukregelaar	 af	 op	 de	 juiste	 drukinstelling	 die	 voor	 het	
luchtgereedschap nodig is.

6.2 Uitschakelprocedures
1. Druk de On/Off-schakelaar op Off.

7. SCHOONMAKEN EN ONDERHOUDEN

  Let op! 
Trek vóór alle schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheid de 
netstekker uit het stopcontact.

  Let op! 
Wacht tot de compressor helemaal is afgekoeld! Gevaar om 
brandwonden op te lopen!

  Let op! 
Vóór alle schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden dient de 
ketel drukloos te worden gemaakt.

7.1 Reiniging
●	Hou	 de	 veiligheidsinrichtingen	 zo	 veel	 mogelijk	 vrij	 van	 stof	 en	
vuil.	Wrijf	het	apparaat	met	een	schone	doek	af	of	blaas	het	met	
perslucht	bij	lage	druk	schoon.

●	Het	is	aan	te	bevelen	het	apparaat	direct	na	elk	gebruik	schoon	te	
maken.

●	Maak	het	apparaat	regelmatig	met	een	vochtige	doek	en	wat	zachte	
zeep schoon. Gebruik geen reinigings- of oplosmiddelen; die zouden 
de kunststofcomponenten van het apparaat kunnen aantasten. Zorg 
ervoor dat geen water binnen in het apparaat terechtkomt.

●	Slang	en	spuitgereedschap	moeten	vóór	de	schoonmaakbeurt	van	
de compressor worden gescheiden. De compressor mag niet met 
water,	oplosmiddelen	of	iets	dergelijks	schoon	worden	gemaakt.

7.2 Aftapreservoir
Het	condenswater	dient	elke	dag	afgetapt	te	worden,	open	daarvoor	
de aftapklep (ref. D) (op de bodem van het drukvat) (Afb. 2).
1. Controleer of de compressor uitstaat (Off).
2.	 Neem	de	greep	vast,	zet	de	compressor	schuin	in	de	richting	van	

de aftapklep zodat de klep aan de onderkant van het reservoir ligt.
3. Draai aan de aftapklep om hem open te zetten.
4. Houd de compressor in de schuine stand totdat alle vocht eruit 

gestroomd is.
5. Sluit de afvoerkraan.

  Let op! 
Het condenswater uit het drukvat bevat olieresten.
Ontdoet u zich van het condenswater op een milieuvriendelijke 
manier en deponeer het op een overeenkomstige inzamelplaats.

7.3 Veiligheidsklep (ref. F)
De veiligheidsklep is afgesteld op de maximaal toegestane druk van 
de druktank. Het is niet toelaatbaar de veiligheidsklep te verstellen 
of	 de	 verzegeling	 ervan	 te	 verwijderen.	 Om	 te	 verzekeren	 dat	 de	
veiligheidsklep,	indien	nodig,	naar	behoren	werkt,	dient	u	de	klep	van	
tijd	 tot	 tijd	 in	werking	 te	 stellen.	Trek	 flink	 aan	de	 ring	 tot	 perslucht	
hoorbaar wordt afgeblazen (Afb. 3). Laat daarna de ring weer los.

7.4 Opbergen

  Let op! 
Trek de netstekker uit het stopcontact, ontlucht het apparaat 
en alle aangesloten pneumatische gereedschappen. Berg de 
compressor op zodat hij niet door onbevoegden in werking kan 
worden gesteld.

  Let op! 
De compressor alleen in een droge en voor onbevoegden 
ontoegankelijke omgeving opbergen. Niet kantelen, alleen recht 
staand opbergen!

8. AFVALBEHEER EN RECYCLAGE
Het	toestel	en	zijn	accessoires	bestaan	uit	diverse	materialen,	zoals	
b.v. metaal en kunststof. Ontdoet u zich van defecte onderdelen op de 
inzamelplaats	waar	u	gevaarlijke	afvalstoffen	mag	afgeven.	Informeer	
u	in	uw	speciaalzaak	of	bij	uw	gemeentebestuur!
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9. MOGELIJKE STORINGEN EN TOEGESTANE REMEDIES
Aantekening: Koppel de energiebron los en laat de aftapreservoirdruk af alvorens reparaties of aanpassingen uit te voeren.

STORING OORZAAK REMEDIE

Afname van het rendement. Veelvuldig 
starten. Lage drukwaarden.

Overmatige vraag naar prestaties of 
eventuele lekkage uit koppelingen en/
of	leidingen.	Mogelijkheid	verstopt	
aanzuigfilter.

Vervang de pakkingen van de koppelingen 
of	vervang	het	filter.

De compressor stopt en start na enkele 
minuten weer zelfstandig op.

Ingreep van de thermische beveiliging i.v.m. 
oververhitting van de motor.

Reinig de luchtdoorvoeropeningen in de 
toevoer. Lucht de werkruimte.

De compressor stopt na enkele 
startpogingen.

Ingreep van de thermische beveiliging 
i.v.m. oververhitting van de motor 
(verwijdering	stekker	tijdens	bedrijf,	lage	
voedingsspanning).

Bedien de stopschakelaar. Lucht de 
werkruimte. Wacht enkele minuten en de 
compressor zal zelfstandig weer opstarten.

De compressor stopt niet en de 
veiligheidsklep	grijpt	in.

Abnormale werking van de compressor of 
breuk van de pressostaat.

Neem de stekker uit en breng het apparaat 
naar het servicecentrum.

Alle overige werkzaamheden moeten door de erkende Servicecentra worden uitgevoerd, waarbij originele onderdelen gebruikt moeten 
worden. Zelfstandig de machine proberen te repareren kan de veiligheid in gevaar brengen en maakt sowieso de garantie ongeldig.

Garantie en reparatie.
In	geval	van	goederen	met	defecten	of	als	reservedelen	nodig	zijn,	dient	u	contact	op	te	nemen	met	het	verkooppunt	waar	u	het	toestel	gekocht	
heeft.
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1. ΠΡΟΛΗΠΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Όλοι	 οι	 χρήστες	 πρέπει	 να	 διαβάσουν	 και	 να	 κατανοήσουν	
πλήρως	όλες	τις	πληροφορίες	που	περιλαμβάνονται	σε	αυτό	το	
εγχειρίδιο	χρήσης	πριν	από	τη	συναρμολόγηση,	τη	λειτουργία	ή	
τη	συντήρηση	του	αεροσυμπιεστή.
Διαβάστε	 προσεκτικά	 τους	 ακόλουθους	 κανόνες	 ασφαλούς	
λειτουργίας	και	κατανοήστε	πλήρως	όλες	τις	προειδοποιήσεις.
Η	 αξία	 της	ΑΚΟΥΣΤΙΚΗΣ	 ΠΙΕΣΗΣ	 μετρημένη	 σε	 4	 μ.	 ελεύθερου	
πεδίου	 ισοδυναμεί	 με	 την	 αξία	 της	 ΑΚΟΥΣΤΙΚΗΣ	 ΠΙΕΣΗΣ	 που	
δηλώνεται	στην	κίτρινη	ετικέτα,	τοποθετημένη		στον	πιεστή	αέρα,	
σε	λιγότερο	από	20	dB.

ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ
● Ο αεροσυμπιεστής πρέπει να χρησιμοποιείται στους 

κατάλληλους χώρους (καλά αεριζόμενους, με θερμοκρασία 
περιβάλλοντος μεταξύ +5°C και +40°C) και ποτέ παρουσία 
εκρηκτικής ή εύφλεκτης σκόνης, οξέων, ατμών, αερίων.

●	Να	 διατηρείτε	 πάντα	 μια	 απόσταση	 ασφαλείας	 τουλάχιστον	 4	
μέτρων	από	τον	αεροσυμπιεστή	και	από	το	χώρο	εργασίας.

●	Τυχόν	 χρωματισμοί	 που	 ενδεχομένως	 μπορεί	 να	 παρουσιαστούν	
στο	 πλαστικό	 προστατευτικό	 του	 ιμάντα	 του	 αεροσυμπιεστή	 κατά	
τη	διάρκεια	της	βαφής,	δείχνουν	ότι	η	απόσταση	βαφής	είναι	πολύ	
μικρή.

●	Εισαγάγετε	 το	 φις	 του	 ηλεκτρικού	 καλωδίου	 σε	 μια	 πρίζα	 με	
το	 κατάλληλο	 σχήμα,	 την	 κατάλληλη	 τάση	 και	 συχνότητα,	 που	
συμμορφώνεται	με	τους	ισχύοντες	κανονισμούς.

●	Να	 χρησιμοποιείτε	 προεκτάσεις	 ηλεκτρικού	 καλωδίου	 μέγιστου	
μήκους	5	μέτρων	και	με	διατομή	του	κάτω	καλωδίου	όχι	μικρότερη	
των	1.5	mm2.

●	Δεν	συνιστάται	η	χρήση	προεκτάσεων	με	διαφορετικό	μήκος	ούτε	
αντάπτορες	και	πολύμπριζα.

●	Να	χρησιμοποιείτε	πάντα	και	μόνο	το	διακόπτη	I/O	για	να	σβήσετε	
τον	αεροσυμπιεστή.

●	Να	χρησιμοποιείτε	πάντα	και	μόνο	τη	χειρολαβή	για	τη	μετακίνηση	
του	συμπιεστή.

●	Αποσυνδέετε	 πάντοτε	 το	 καλώδιο	 τροφοδοσίας	 και	 τον	 εύκαμπτο	
σωλήνα	αέρα	από	τον	αεροσυμπιεστή	πριν	τη	μεταφορά.

●	Ο	 συμπιεστής	 όταν	 λειτουργεί	 πρέπει	 να	 τοποθετείται	 σε	 μια	
σταθερή	βάση	και	σε	οριζόντια	θέση	για.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
●	Μην	 κατευθύνετε	ποτέ	 τον	 αέρα	 σε	 άτομα,	 ζώα	 ή	 στο	 σώμα	σας	
(Χρησιμοποιήστε	 προστατευτικά	 γυαλιά	 για	 την	 προστασία	 των	
ματιών	 από	 ξένα	 σώματα	 που	 μπορεί	 να	 τιναχτούν	 λόγω	 της	
δύναμης	του	αέρα).

●	Μην	 κατευθύνετε	 τη	 δέσμη	 των	 υγρών	 που	 εκτινάσσεται	 από	 τα	
συνδεδεμένα	εργαλεία	προς	τον	ίδιο	το	συμπιεστή.

●	Μη	 χρησιμοποιείτε	 τη	 συσκευή	 με	 γυμνά	 πόδια	 ή	 χέρια	 ή	 με	
βρεγμένα	πόδια.

●	Μην	τραβάτε	το	καλώδιο	τροφοδοσίας	για	να	αφαιρέσετε	το	φις	από	
την	πρίζα	του	ρεύματος	ή	για	τη	μετακίνηση	του	συμπιεστή.

●	Μην	αφήνετε	τη	συσκευή	εκτεθημένη	σε	ατμοσφαιρικούς	παράγοντες	
(βροχή,	ήλιος,	ομίχλη,	χιόνι).

●	Μη	μεταφέρετε	τον	αεροσυμπιεστή	με	το	ρεζερβουάρ	υπό	πίεση
●	Μην	 κάνετε	 συγκολλήσεις	 ή	 μηχανικές	 επεξεργασίες	 στο	
ρεζερβουάρ.	Στην	περίπτωση	ελαττωμάτων	ή	διαβρώσεων	πρέπει	
να	αντικατασταθεί	εξ	ολοκλήρου.

●	Μην	 επιτρέπετε	 τη	 χρήση	 της	 συσκευής	 από	 ανειδίκευτα	 άτομα.	
Κρατήστε	μακριά	από	το	χώρο	εργασίας	τα	παιδιά	ή	τυχόν	ζώα.

●	Η	 συσκευή	 δεν	 προορίζεται	 για	 χρήση	 από	 άτομα	
(συμπεριλαμβανόμενων	 των	 παιδιών)	 των	 οποίων	 οι	 φυσικές,	
αισθητήριες	ή	νοητικές	ικανότητες	είναι	μειωμένες,	ή	παρουσιάζουν	
έλλειψη	εμπειρίας	ή	γνώσης,	εκτός	κι	αν	αυτά	τα	άτομα	μπορούν	να	
ωφεληθούν	από	τη	διαμεσολάβηση	ενός	υπεύθυνου	ατόμου	για	την	
ασφάλεια	τους,	την	επίβλεψη	τους	ή	τις	οδηγίες,	αναφορικά	με	τη	
χρήση	της	συσκευής.

●	Πρέπει	να	υπάρχει	επίβλεψη	των	παιδιών	για	να	σιγουρευτείτε	ότι	
δεν	παίζουν	με	τη	συσκευή.

●	Μην	τοποθετείτε	εύφλεκτα	αντικείμενα	ή	πλαστικά	και	υφασμάτινα	
αντικείμενα	κοντά	ή/και	επάνω	στο	συμπιεστή.

●	Μην	 καθαρίζετε	 το	 μηχάνημα	 με	 εύφλεκτα	 υγρά	 ή	 διαλύτες.	 Να	
χρησιμοποιείτε	 μόνο	 ένα	 υγρό	 πανί,	 αφού	 πρώτα	 βγάλετε	 το	 φις	
από	την	πρίζα	ηλεκτρικού	ρεύματος.

●	Η	 χρήση	 του	 αεροσυμπιεστή	 είναι	 απόλυτα	 συνδεδεμένη	 με	 τη	
συμπίεση	αέρα.	Μη	χρησιμοποιείτε	το	μηχάνημα	για	κανενός	είδους	
άλλο	αέριο.

●	Ο	συμπιεσμένος	αέρας	που	παράγεται	από	αυτό	το	μηχάνημα	δεν	
μπορεί	 να	 χρησιμοποιηθεί	 στον	 φαρμακευτικό	 τομέα,	 στον	 τομέα	
τροφίμων	ή	στο	νοσοκομειακό	τομέα,	εάν	δεν	προηγηθούν	ειδικές	
επεξεργασίες	και	δεν	μπορεί	να	χρησιμοποιηθεί	για	να	γεμίσετε	τις	
μπουκάλες	κατάδυσης.

●	Για	 να	 αποφύγετε	 σοβαρούς	 τραυματισμούς,	 μην	 αγγίζετε	 ποτέ	
τα	τμήματα	της	κεφαλής	του	κυλίνδρου	ή	τις	σωληνώσεις	κατά	τη	
διάρκεια	ή	αμέσως	μετά	τη	λειτουργία.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
● Για να αποφεύγεται τυχόν υπερθέρμανση του ηλεκτρικού 

κινητήρα, ο συμπιεστής έχει σχεδιαστεί για διακοπτόμενη 
λειτουργία	 (μην	 τον	 θέτετε	 σε	 λειτουργία	 για	 περισσότερο	 από	
το	 25%	 του	 κύκλου	 λειτουργίας.	 Εάν	 ο	 αεροσυμπιεστής	 αντλεί	
αέρα	 περισσότερο	 από	 το	 25%	 μιας	 ώρας,	 τότε	 η	 ικανότητα	 του	
συμπιεστή	 είναι	 λιγότερη	 από	 την	 παροχή	 αέρα	 που	 απαιτείται	
από	 την	 εφαρμογή.	 Να	 αντιστοιχίζετε	 πάντοτε	 τις	 απαιτήσεις	 του	
όγκου	αέρα	του	παρελκόμενου	ή	 του	εξαρτήματος	με	 την	παροχή	
όγκου	 αέρα	 του	 συμπιεστή).	 Σε	 περίπτωση	 υπερθέρμανσης,	
ενεργοποιείται	 ο	 θερμικός	 διακόπτης	 του	 κινητήρα,	 διακόπτοντας	
αυτόματα	 την	 τροφοδοσία	όταν	η	θερμοκρασία	είναι	πολύ	υψηλή.	
Ο	 κινητήρας	 επανεκκινείται	 αυτόματα	 όταν	 αποκαθίστανται	 οι	
κανονικές	συνθήκες	θερμοκρασίας.

● Όταν ο συμπιεστής συνδέεται με κάποια ηλεκτρική πηγή και 
ο διακόπτης On/Off (ενεργοποίησης/απενεργοποίησης) είναι 
στη θέση “ON” (ενεργοποίηση), ο συμπιεστής θα λειτουργήσει 
αυτόματα.
–	Μην	αγγίζετε	ποτέ	τα	κινούμενα	εξαρτήματα.
–	Διατηρείτε	σε	απόσταση	μέρη	του	σώματός	σας	όπως	τα	μαλλιά,	
τα	ρούχα	και	τα	κοσμήματα	από	τα	κινούμενα	εξαρτήματα.

–	Μην	 χειρίζεστε	ποτέ	 τον	 αεροσυμπιεστή	 αν	 δεν	 βρίσκονται	 στη	
θέση	τους	όλα	τα	προστατευτικά	και	τα	καλύμματα.

–	Μην	πατάτε	το	συμπιεστή.
●	Ο	συμπιεστής	είναι	εξοπλισμένος	με	μια	βαλβίδα	ασφαλείας	η	οποία	
ενεργοποιείται	σε	περίπτωση	δυσλειτουργίας	του	διακόπτη	πίεσης	
για	να	εξασφαλίζεται	η	ασφάλεια	του	μηχανήματος.

●	Η	 κόκκινη	 γραμμή	 στον	 μετρητή	 πίεσης	 αναφέρεται	 στη	 μέγιστη	
πίεση	λειτουργίας	της	δεξαμενής.	Δεν	αναφέρεται	στη	ρυθμισμένη	
πίεση.

●	Κατά	 τη	 σύνδεση	 ενός	 πνευματικού	 εργαλείου	 σε	 ένα	 σωλήνα	
μέσω	 του	 οποίου	 διοχετεύεται	 συμπιεσμένος	 αέρας	 από	 τον	
αεροσυμπιεστή,	 πρέπει	 οπωσδήποτε	 να	 διακόπτεται	 η	 ροή	 του	
αέρα	από	την	έξοδο	του	σωλήνα	αυτού.

●	Η	 χρήση	 του	 πεπιεσμένου	 αέρα	 στις	 διάφορες	 προβλεπόμενες	
χρήσεις	 (φούσκωμα,	 πνευματικά	 εργαλεία,	 βαφή,	 καθαρισμός	 με	
διαλύτες	 μόνο	 με	 υδάτινη	 βάση,	 κλπ.)	 απαιτεί	 τη	 γνώση	 και	 την	
τήρηση	 των	 προβλεπόμενων	 κανονισμών	 για	 κάθε	 περίπτωση	
ξεχωριστά.

●	Μην	υπερβαίνετε	ποτέ	τη	μέγιστη	επιτρεπόμενη	πίεση	που	προτείνει	
ο	 κατασκευαστής	 οποιουδήποτε	 παρελκόμενου	 ή	 εξαρτήματος	
χρησιμοποιείτε	με	το	συμπιεστή.

Φυλάξτε το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών για μελλοντική χρήσηGR
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2. ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ (Εικ. 1)
Α. Διακόπτης On/Off (I/O) (ενεργοποίησης/απενεργοποίησης): 

Ο	διακόπτης	είναι	ο	μηχανισμός	ενεργοποίησης	που	
χρησιμοποιείται	για	την	εκκίνηση	και	τη	διακοπή	λειτουργίας	του	
συμπιεστή.	Όταν	ο	διακόπτης	είναι	σε	θέση	“On”	(ενεργοποίηση),	
ο	κινητήρας	και	η	αντλία	θα	συμπιέζουν	αέρα	μέχρι	η	πίεση	
δεξαμενής	να	φτάσει	στο	ανώτατο	όριο	της	εργοστασιακά	
ρυθμισμένης	πίεσης	λειτουργίας.	Όταν	η	πίεση	δεξαμενής	πέσει	
κάτω	από	την	εργοστασιακά	ρυθμισμένη	πίεση	εκκίνησης,	ο	
συμπιεστής	θα	ξεκινήσει	ξανά	αυτόματα	τη	συμπίεση	αέρα.

B. Μετρητής ρυθμισμένης πίεσης:	Ο	μετρητής	ρυθμισμένης	
πίεσης	υποδεικνύει	την	ποσότητα	πίεσης	που	εισέρχεται	στη	
γραμμή	εκροής	σύμφωνα	με	τη	ρύθμιση	του	ρυθμιστή.

C. Κουμπί ρυθμιστή:	Το	κουμπί	ρυθμιστή	χρησιμοποιείται	για	
να	ρυθμίζει	την	πίεση	αέρα	που	είναι	διαθέσιμη	στη	γραμμή	
εκροής.	Η	πίεση	αέρα	εκροής	αυξάνεται	αν	περιστρέψετε	το	
κουμπί	δεξιόστροφα	και	μειώνεται	αν	περιστρέψετε	το	κουμπί	
αριστερόστροφα.

D. Βαλβίδα αποστράγγισης:	Βαλβίδα	σφαιρικού	τύπου	που	
αποστραγγίζει	την	υγρασία	από	τη	δεξαμενή	όταν	ανοίγει.

E. Ταχυσύνδεσμος:	Ο	ταχυσύνδεσμος	χρησιμοποιείται	για	να	
συνδέετε	τον	αγωγό	αέρα	με	το	εργαλείο	σας.

F. Βαλβίδα ασφαλείας:	Η	βαλβίδα	ασφαλείας	ρυθμίζεται	για	να	
αποφεύγεται	η	υπερβολική	συμπίεση	των	δεξαμενών	αέρα.	
Αυτή	η	βαλβίδα	είναι	εργοστασιακά	προρυθμισμένη	και	δεν	
λειτουργεί	αν	η	πίεση	δεξαμενής	δεν	φτάσει	αυτή	την	τιμή.	Μην 
επιχειρήσετε να ρυθμίσετε ή να απομακρύνετε αυτή τη 
διάταξη ασφαλείας. 
Τυχόν ρυθμίσεις στη βαλβίδα μπορεί να προκαλέσουν 
σοβαρό τραυματισμό.	Εάν	αυτή	η	διάταξη	απαιτεί	σέρβις	ή	
συντήρηση,	απευθυνθείτε	σε	ένα	εξουσιοδοτημένο	κέντρο	σέρβις.

G. Χειρολαβή για ανύψωση/μετακίνηση.

H. Ποδαράκι στήριξης.

I. Καλώδιο τροφοδοσίας.

3. ΠΕΔΙΟ ΧΡΗΣΗΣ
Ο	συμπιεστής	έχει	σχεδιαστεί	για	την	παραγωγή	συμπιεσμένου	αέρα	
για	εργαλεία	που	λειτουργούν	με	συμπιεσμένο	αέρα.

Να	έχετε	υπόψη	ότι	ο	εξοπλισμός	μας	δεν	έχει	σχεδιαστεί	για	χρήση	σε	
εμπορικές	ή	βιομηχανικές	εφαρμογές.	Η	εγγύησή	μας	ακυρώνεται	αν	
χρησιμοποιήσετε	το	μηχάνημα	σε	εμπορικές	ή	βιομηχανικές	εργασίες	
ή	για	παρεμφερείς	σκοπούς.

Το	μηχάνημα	πρέπει	να	χρησιμοποιείται	μόνο	για	τον	προκαθορισμένο	
σκοπό.	Οποιαδήποτε	άλλη	χρήση	κρίνεται	ως	κακή	χρήση.	Για	τυχόν	
βλάβες	 ή	 τραυματισμούς	 οποιουδήποτε	 είδους	 που	 προκαλούνται	
λόγω	 κακής	 χρήσης	 θα	 ευθύνεται	 ο	 χρήστης/χειριστής	 και	 όχι	 ο	
κατασκευαστής.

4. ΤΑΣΗ
Ο	συμπιεστής	διαθέτει	ένα	καλώδιο	τροφοδοσίας	με	βύσμα	ανθεκτικό	
στους	 κραδασμούς.	 Μπορεί	 να	 συνδεθεί	 σε	 οποιαδήποτε	 πρίζα	
230V	~	50Hz	ανθεκτική	σε	κραδασμούς	η	οποία	προστατεύεται	από	
ασφάλεια	16	A.	Πριν	χρησιμοποιήσετε	το	μηχάνημα,	βεβαιωθείτε	ότι	
η	 τάση	 δικτύου	συμμορφώνεται	 με	 τις	προδιαγραφές	 της	πινακίδας	
χαρακτηριστικών.	Τα	 μακριά	 καλώδια	 τροφοδοσίας,	 οι	 προεκτάσεις,	
τα	 καρούλια	 καλωδίου	 κτλ.	προκαλούν	πτώση	 τάσης	 και	 μπορεί	 να	
εμποδίσουν	 την	 εκκίνηση	 του	 κινητήρα.	 Σε	 περίπτωση	 χαμηλών	
θερμοκρασιών	 κάτω	 από	 +5°C,	 η	 εκκίνηση	 του	 κινητήρα	 τίθεται	 σε	
κίνδυνο	λόγω	ακαμψίας.

5. ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΕΚΚΙΝΗΣΗ
●	Ελέγξτε	το	μηχάνημα	για	σημάδια	από	βλάβες	κατά	τη	μεταφορά.	
Αναφέρετε	αμέσως	τυχόν	βλάβες	στην	εταιρεία	που	σας	προμήθευσε	
το	συμπιεστή.

●	Βεβαιωθείτε	 ότι	 οι	 δεξαμενές	 έχουν	 αποστραγγιστεί	 και	 είναι	
απαλλαγμένες	από	τυχόν	υγρασία	ή	βρωμιά.

●	Ο	συμπιεστής	πρέπει	να	ρυθμίζεται	κοντά	στον	καταναλωτή	που	θα	
τον	χειριστεί.

●	Να	 αποφεύγετε	 τις	 μακριούς	 αγωγούς	 αέρα	 και	 τους	 μακριούς	
αγωγούς	παροχής	(προεκτάσεις).

●	Βεβαιωθείτε	ότι	ο	αέρας	εισαγωγής	είναι	ξηρός	και	απαλλαγμένος	
από	σκόνη.

●	Μη	ρυθμίζετε	το	συμπιεστή	σε	νοτισμένους	ή	υγρούς	χώρους.
●	Ο	 συμπιεστής	 μπορεί	 να	 χρησιμοποιηθεί	 μόνο	 σε	 κατάλληλους	
χώρους	 (με	 καλό	 αερισμό	 και	 θερμοκρασία	 περιβάλλοντος	 από	
+5°C	 έως	 +40°C).	 Δεν	 πρέπει	 να	 υπάρχει	 σκόνη,	 οξέα,	 ατμοί,	
εκρηκτικά	αέρια	ή	εύφλεκτα	αέρια	στο	χώρο.

●	Ο	συμπιεστής	έχει	σχεδιαστεί	για	να	χρησιμοποιείται	σε	στεγνούς	
χώρους.	Απαγορεύεται	 η	 χρήση	 του	 συμπιεστή	 σε	 χώρους	 όπου	
διεξάγεται	εργασία	με	ψεκασμούς	νερού.

6. ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ
6.1	 Διαδικασίες	εκκίνησης
1.	 Βεβαιωθείτε	 ότι	 ο	 διακόπτης	 On/Off	 είναι	 σε	 θέση	 Off	

(απενεργοποίηση).
2.	 Βεβαιωθείτε	ότι	η	πίεση	αέρα	της	δεξαμενής	είναι	0	PSI.
3.	 Συνδέστε	τον	εύκαμπτο	σωλήνα	αέρα	στη	γραμμή	εκροής.
4.	 Συνδέστε	τη	μονάδα	σε	μια	κατάλληλα	γειωμένη	πρίζα.
5.	 Τοποθετήστε	 το	διακόπτη	On/Off	σε	θέση	On	 (ενεργοποίηση).	Ο	

διακόπτης	On/Off	θα	ανάψει	για	να	υποδηλώσει	ότι	ο	συμπιεστής	
είναι	ενεργοποιημένος.	Ο	συμπιεστής	θα	μεταβαίνει	αυτόματα	σε	
θέση	 ενεργοποίησης	 και	 απενεργοποίησης	 για	 να	 διατηρείται	 η	
πίεση	δεξαμενής.

6.	 Τοποθετήστε	το	ρυθμιστή	πίεσης	στην	κατάλληλη	ρύθμιση	πίεσης	
που	απαιτείται	για	το	εργαλείο	αέρα.

6.2	 Διαδικασίες	τερματισμού	λειτουργίας
1.	 Τοποθετήστε	το	διακόπτη	On/Off	στη	θέση	Off	(απενεργοποίηση).

7. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

	Προειδοποίηση!	
Βγάλτε	το	βύσμα	τροφοδοσίας	πριν	κάνετε	οποιαδήποτε	εργασία	
καθαρισμού	και	συντήρησης	στη	συσκευή.

	Προειδοποίηση!	
Περιμένετε	 μέχρι	 να	 κρυώσει	 εντελώς	 ο	 συμπιεστής.	 Κίνδυνος	
εγκαύματος!

	Προειδοποίηση!	
Να	αποσυμπιέζετε	πάντοτε	τη	δεξαμενή	πριν	κάνετε	οποιαδήποτε	
εργασία	καθαρισμού	και	συντήρησης.

7.1	 Καθαρισμός
●	Να	 διατηρείτε	 τις	 διατάξεις	 ασφαλείας	 καθαρές	 από	 ρύπους	 και	
σκόνη	 όσο	 γίνεται	 περισσότερο.	 Να	 ξεπλένετε	 τον	 εξοπλισμό	 με	
ένα	 καθαρό	πανί	 ή	 να	 το	 φυσάτε	 με	 συμπιεσμένο	 αέρα	 χαμηλής	
πίεσης.

●	Συνιστάται	να	καθαρίζετε	τη	συσκευή	αμέσως	μετά	τη	χρήση	της.
●	Να	καθαρίζετε	τακτικά	τη	συσκευή	με	ένα	στεγνό	πανί	και	με	μαλακό	
σαπούνι.	 Μη	 χρησιμοποιείτε	 προϊόντα	 καθαρισμού	 ή	 διαλύτες.	
Μπορεί	να	βλάψουν	τα	πλαστικά	μέρη	της	συσκευής.	Βεβαιωθείτε	
ότι	δεν	υπάρχει	περίπτωση	εισχώρησης	νερού	στο	εσωτερικό	της	
συσκευής.

●	Πριν	από	τον	καθαρισμό	θα	πρέπει	να	αποσυνδέσετε	τον	εύκαμπτο	
σωλήνα	 και	 όλα	 τα	 εργαλεία	 ψεκασμού	 από	 το	 συμπιεστή.	 Μην	
καθαρίζετε	το	συμπιεστή	με	νερό,	διαλύτες	ή	άλλα	παρεμφερή.

7.2	 Δεξαμενή	αποστράγγισης
Το	 νερό	 συμπύκνωσης	 πρέπει	 να	 αποστραγγίζεται	 κάθε	 μέρα	
ανοίγοντας	τη	βαλβίδα	αποστράγγισης	(αναφ.	D)	(στο	κάτω	μέρος	του	
δοχείου	πίεσης)	(Εικ.	2).
1.	 Βεβαιωθείτε	ότι	ο	συμπιεστής	είναι	σε	θέση	Off.
2.	 Συγκρατώντας	τη	χειρολαβή,	κλίνετε	το	συμπιεστή	προς	τη	βαλβίδα	

αποστράγγισης	 έτσι	ώστε	 να	 συγκεντρωθούν	 τα	 υγρά	 στο	 κάτω	
μέρος	της	δεξαμενής.

3.	 Περιστρέψτε	 τη	 βαλβίδα	 αποστράγγισης	 για	 να	 ανοίξετε	 τη	
βαλβίδα.

4.	 Διατηρήστε	το	συμπιεστή	σε	κλίση	μέχρι	να	απομακρυνθεί	όλη	η	
υγρασία.

5.	 Κλείστε	τη	διέξοδο	εκκένωσης.
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	Προειδοποίηση!	
Το	 νερό	 συμπύκνωσης	 από	 το	 δοχείο	 πίεσης	 περιέχει	
υπολείμματα	 λαδιού.	 Να	 απορρίπτετε	 το	 νερό	 συμπύκνωσης	
με	 περιβαλλοντικά	 συμβατό	 τρόπο	 στο	 κατάλληλο	 σημείο	
συλλογής.

7.3	 Βαλβίδα	ασφαλείας	(αναφ.	F)
Η	 βαλβίδα	 ασφαλείας	 έχει	 ρυθμιστεί	 για	 την	 υψηλότερη	 επιτρεπτή	
πίεση	 του	 δοχείου	 πίεσης.	 Απαγορεύεται	 να	 ρυθμίζετε	 τη	 βαλβίδα	
ασφαλείας	ή	να	αφαιρείτε	τη	στεγανοποίηση.
Για	 να	 λειτουργεί	 σωστά	 η	 βαλβίδα	 ασφαλείας	 όταν	 τη	 χρειαστείτε,	
πρέπει	 να	 τη	 χρησιμοποιείτε	 από	 καιρού	 εις	 καιρό.	 Τραβήξτε	 το	
δακτύλιο	τόσο	δυνατά,	ώστε	να	ακούσετε	πως	εξάγεται	ο	πεπιεσμένος	
αέρας	(Εικ.	3).	Κατόπιν	αφήστε	πάλι	ελεύθερο	τον	δακτύλιο.

7.4	 Αποθήκευση

	Προειδοποίηση!	
Βγάλτε	 από	 την	 πρίζα	 το	 καλώδιο	 τροφοδοσίας	 και	 αερίστε	
τη	 συσκευή	 και	 όλα	 τα	 συνδεδεμένα	 πνευματικά	 εργαλεία.	
Απενεργοποιήστε	 το	 συμπιεστή	 και	 βεβαιωθείτε	 ότι	 έχει	
ασφαλίσει	έτσι	ώστε	να	μην	μπορεί	να	τεθεί	σε	λειτουργία	από	μη	
εξουσιοδοτημένα	άτομα.

	Προειδοποίηση!	
Να	αποθηκεύετε	το	συμπιεστή	μόνο	σε	στεγνές	τοποθεσίες	που	
δεν	είναι	προσβάσιμες	από	μη	εξουσιοδοτημένα	πρόσωπα.	Να	
τον	αποθηκεύετε	πάντοτε	σε	κατακόρυφη	θέση,	ποτέ	με	κλίση!

8. ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΚΑΙ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ
Η	μονάδα	και	τα	αξεσουάρ	της	είναι	κατασκευασμένα	από	διάφορους	
τύπους	 υλικών,	 όπως	 μέταλλο	 και	 πλαστικό.	 Τα	 ελαττωματικά	
εξαρτήματα	 θα	 πρέπει	 να	 απορρίπτονται	 ως	 ειδικά	 απόβλητα.	
Ρωτήστε	 σχετικά	 με	 αυτό	 τον	προμηθευτή	 σας	 ή	 τις	 αρχές	 τοπικής	
αυτοδιοίκησης.

9. ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΝΩΜΑΛΙΕΣ ΚΑΙ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΕΣ ΕΠΙΤΡΕΠΟΜΕΝΕΣ ΕΠΕΜΒΑΣΕΙΣ
Σημείωση:		Διακόψτε	την	ηλεκτρική	τροφοδοσία	και	αφαιρέστε	την	πίεση	της	δεξαμενής	πριν	κάνετε	οποιαδήποτε	επισκευή	ή	ρύθμι-
ση.

ΑΝΩΜΑΛΙΑ ΑΙΤΙΑ ΛΥΣΗ

Μείωση	της	απόδοσης.	Συχνές	εκκινήσεις.	
Χαμηλές	τιμές	πίεσης.

Υπερβολικές	απαιτήσεις	απόδοσης,	
ελέγξτε	τυχόν	διαρροές	από	τα	ρακόρ	και/ή	
από	τις	σωληνώσεις.	Μπορεί	το	φίλτρο	
αναρρόφησης	να	είναι	μπουκωμένο.

Αντικαταστήστε	τις	τσιμούχες	των	ρακόρ,	
καθαρίστε	ή	αντικαταστήστε	το	φίλτρο.

Ο	συμπιεστής	σταματάει	να	λειτουργεί	και	
επανεκκινείται	αυτόματα	μετά	από	μερικά	
λεπτά.

Επέμβαση	της	θερμικής	ασφάλειας,	λόγω	
υπερθέρμανσης	του	μοτέρ.

Καθαρίστε	τους	αγωγούς	διέλευσης	στον	
εκτροπέα.	Αερίστε	το	χώρο.

Ο	αεροσυμπιεστής	μετά	από	μερικές	
προσπάθειες	εκκίνησης	σταματάει.

Επέμβαση	της	θερμικής	ασφάλειας	λόγω	
υπερθέρμανσης	του	μοτέρ	(αποσύνδεση	
του	φις	κατά	τη	διάρκεια	λειτουργίας,	
μειωμένη	τάση	τροφοδοσίας).

Ενεργοποιήστε	το	διακόπτη	λειτουργίας	
και	παύσης	λειτουργίας.	Αερίστε	το	
χώρο.	Περιμενετε	μερικά	λεπτά	και	
ο	αεροσυμπιεστής	θα	επανεκκινηθεί	
αυτόνομα.

Ο	αεροσυμπιεστής	δεν	σταματάει	και	
ενεργοποιείται	η	βαλβίδα	ασφαλείας.

Ο	συμπιεστής	δεν	λειτουργεί	κανονικά	ή	έχει	
σπάσει	ο	πιεσοστάτης.

Βγάλτε	το	φις	από	την	πρίζα	και	
απευθυνθείτε	στο	κέντρο	τεχνικής	
υποστήριξης.

Οποιαδήποτε	άλλη	επέμβαση	πρέπει	να	εκτελείται	από	τα	εξουσιοδοτημένα	Κέντρα	Τεχνικής	Υποστήριξης	ζητώντας	γνήσια	ανταλλα-
κτικά.	Οποιαδήποτε	παρέμβασηστο	μηχάνημα	μπορεί	να	μειώσει	την	ασφάλειά	του	και	σε	κάθε	περίπτωση	αποτελεί	λόγο	ακύρωσης	
της	σχετικής	εγγύησης.

Εγγύηση	και	επισκευή
Σε	περίπτωση	ελαττωματικών	προϊόντων	ή	όταν	απαιτούνται	ανταλλακτικά,	επικοινωνήστε	με	το	σημείο	πώλησης	στο	οποίο	πραγματοποιήσατε	
την	αγορά.
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1. ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA
Wszyscy	 użytkownicy	 powinni	 zapoznać	 się	 i	 zrozumieć	
informacje	 zawarte	 w	 niniejszej	 instrukcji	 obsługi	 przed	
rozpoczęciem	montażu,	użytkowania	oraz	konserwacji	sprężarki	
powietrza.
Należy	 dokładnie	 przeczytać	 poniższe	 zasady	 bezpiecznej	
eksploatacji	oraz	w	pełni	zrozumieć	wszystkie	ostrzeżenia.
Wartość	CIŚNIENIA	AKUSTYCZNEGO	zmierzona	w	odległości	4	
m	jest	równa	wartości	MOCY	AKUSTYCZNEJ,	podanej	na	żółtej	
etykietce	zawieszonej	na	sprężarce	minus	20	dB.

PRZED UŻYCIEM
●	Sprężarka może być stosowana tylko w odpowiednich 

miejscach (dobrze wietrzonych, z temperaturą otoczenia 
między +5°C e +40°C), natomiast nigdy nie wolno jej stosować 
w razie występowania pyłów, kwasów, oparów, czy gazów 
wybuchowych lub łatwopalnych.

●	Zawsze	 należy	 zachowywać	 bezpieczną	 odległość	 między	
sprężarką	a	obszarem	roboczym,	wynoszącą	co	najmniej	3	metry.

●	Ewentualne	 zabarwienia	 mogące	 pojawić	 się	 na	 plastikowych	
osłonach	 sprężarki	 w	 trakcie	 prac	 lakierniczych,	 świadczą	 o	 zbyt	
bliskiej	odległości.

●	Wtyczkę	 przewodu	 elektrycznego	 wprowadzić	 do	 kontaktu	
odpowiedniego	pod	względem	formy,	napięcia	i	częstotliwości,	oryz	
zgodnej	z	obowiązującymi	normami.

●	Stosować	 przedłużacze	 kabla	 elektrycznego	 o	 maksymalnej	
długości	5	metrów,	oraz	o	przekroju	nie	mniejszym	niż	1.5	mm².

●	Nie	 zaleca	 się	 używania	 przedłużaczy	 różnych	 pod	 względem	
długości	i	przekroju,	a	także	adaptatorów	lub	gniazd	wielokrotnych.	

●	Do	 wyłączania	 sprężarki	 używać	 zawsze	 i	 wyłącznie	 wyłącznika 
I/O.

●	Przy	 przesuwaniu	 sprężarki	 korzystać	 zawsze	 i	 wyłącznie	 z	
odpowiedniego uchwytu.

●	Należy	zawsze	odłączać	kabel	zasilania	oraz	przewód	powietrza	od	
sprężarki	przed	transportem.

●	Działająca	 sprężarka	 musi	 być	 umieszczona	 na	 poziomym,	
stabilnym	podłożu.

OGÓLNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
●	Nigdy	nie	kierować	strumienia	powietrza	w	stronę	osób,	zwierząt,	
lub	w	swoją	 stronę	 (używać	okulary	ochronne	do	 zabezpieczenia	
oczu	 przed	 odpryskami	 obcych	 ciał	 uniesionych	 strumieniem	
powietrza).

●	Nigdy	nie	kierować	strumienia	cieczy	rozpylanej	przez	urządzenia	
podłączone	do	sprężarki,	w	kierunku	samej	sprężarki.

●	Nie	 obsługiwać	 urządzenia	 boso,	 lub	 z	 mokrymi	 rękami	 czy	
stopami.

●	Aby	 wyjąć	 wtyczkę	 z	 kontaktu	 albo	 przesunąć	 sprężarkę,	 nie	
ciągnąć	za	sznur	zasilający.

●	Nie	 pozostawiać	 urządzenia	 pod	 wpływem	 czynników	
atmosferycznych.	 Nie	 przenosić	 sprężarki	 ze	 zbiornikiem	 pod	
ciśnieniem.

●	Nie	wykonywać	spawania	lub	napraw	mechanicznych	zbiornika.	W	
razie	uszkodzeń	lub	korozji,	należy	zbiornik	całkowicie	wymienić.

●	Urządzenie	nie	może	być	używane	przez	osoby	(włączając	dzieci)	
o	 zredukowanych	 możliwościach	 fizycznych,	 sensorycznych	 lub	
psychicznych	 a	 także	 pozbawione	 doświadczenia	 i	 wiedzy,	 za	

wyjątkiem	 przypadków,	 gdy	 znajdują	 się	 one	 pod	 opieką	 osoby	
odpowiedzialnej	za	ich	bezpieczeństwo,	która	instruuje	i	nadzoruje	
użytkowanie	urządzenia.

●	Należy	nadzorować	dzieci,	aby	nie	bawiły	się	urządzeniem.
●	Nie	zezwalać	na	obsługę	sprężarki	przez	osoby	niedoświadczone.	
Obszar	pracy	sprężarki	zabezpieczyć	przed	dostępem	przez	dzieci	
i	 zwierzęta.	 Nie	 kłaść	 przedmiotów	 łatwopalnych,	 lub	 z	 nylonu	 i	
materiałów	tekstylnych,	w	pobliżu	sprężarki,	lub	na	sprężarce.

●	Maszyny	nie	czyścić	płynami	 łatwopalnymi	 lub	rozpuszczalnikami.	
Czyścić	wyłącznie	wilgotną	ścierką,	upewniając	się	uprzednio,	 że	
wtyczka	została	wyjęta	z	gniazdka	elektrycznego.

●	Zastosowanie	 sprężarki	 związane	 jest	 ściśle	 ze	 sprężaniem	
powietrza.	Nie	stosować	maszyny	do	innego	typu	gazu.

●	Wytwarzane	 przez	 to	 urządzenie	 sprężone	 powietrze,	 nie	 jest	
możliwe	do	zastosowania	w	dziedzinie	farmaceutycznej,	spożywczej	
lub	szpitalnej,	chyba	że	zostało	poddane	specjalnym	obróbkom.	Nie	
może	być	także	stosowane	do	napełniania	butli	podwodnych.

●	Aby	 uniknąć	 poważnych	 poparzeń,	 nigdy	 nie	 dotykać	 elementów	
głowicy	cylindra	tuż	po	zakończeniu	pracy	urządzenia.

FUNKCJONOWANIE
● Aby uniknąć przegrzania silnika elektrycznego, sprężarka 

została zaprojektowana do pracy przerywanej	 (sprężarka	 nie	
pracuje	 w	 cyklu	 obciążenia	 wyższym	 niż	 25%.	 Jeśli	 sprężarka	
tłoczy	 powietrze	 ponad	 25%	 podczas	 jednej	 godziny,	 wydajność	
urządzenia	 będzie	 niższa	 niż	 wymagana	 ilość	 doprowadzanego	
powietrza.	 Należy	 zawsze	 przestrzegać	 wymagań	 związanych	 z	
przepływem	 powietrza	 dla	 osprzętu	 lub	 akcesoriów	 odpowiednio	
do	 ilości	 powietrza	 doprowadzanej	 do	 sprężarki).	 W	 przypadku	
przegrzania,	 termiczny	 wyłącznik	 silnika	 ulegnie	 samoczynnemu	
wyłączeniu,	automatycznie	odcinając	zasilanie	po	osiągnięciu	zbyt	
wysokiej	temperatury.	Silnik	uruchomi	się	ponownie	automatycznie	
po	przywróceniu	prawidłowej	temperatury.

● Kiedy sprężarka podłączona jest do źródła zasilania 
elektrycznego, a przełącznik ciśnieniowy jest ustawiony w 
położeniu “ON” (Wł), sprężarka automatycznie uruchomi cykl 
pracy.
–	Nigdy	nie	wolno	dotykać	części	ruchomych.
–	Nie	wolno	 zbliżać	 części	 ciała,	włosów,	 odzieży	ani	 biżuterii	 do	
części	ruchomych.

–	Nigdy	 nie	 należy	 uruchamiać	 sprężarki	 bez	 zamontowanych	
wszystkich	osłon	i	tarcz	zabezpieczających.

–	Nigdy	nie	należy	stawać	na	sprężarce.
●	Sprężarka	wyposażona	 jest	w	zawór	bezpieczeństwa,	który	ulega	
samoczynnemu	 wyłączeniu	 w	 przypadku	 awarii	 przełącznika	
ciśnieniowego	w	celu	zapewnienia	bezpieczeństwa	urządzenia.

●	Czerwona	 linia	 na	 manometrze	 dotyczy	 maksymalnego	 ciśnienia	
roboczego	zbiornika.	Nie	dotyczy	ciśnienia	regulowanego.

●	W	 trakcie	 czynności	montażowych	 jakiegoś	 narzędzia,	 konieczne	
jest	przerwanie	przepływu	powietrza	na	wyjściu.

●	Użycie	 sprężonego	 powietrza	 przy	 różnych	 dopuszczalnych	
zastosowaniach	 (nadmuchiwanie,	 narzędzia	 pneumatyczne,	
lakierowanie,	mycie	z	użyciem	detergentów	na	bazie	wodnej,	itd.),	
wymaga	 znajomości	 i	 obowiązku	 przestrzegania	 obowiązujących	
przepisów,	dotyczących	poszczególnych	przypadków.

●	Nigdy	 nie	 należy	 przekraczać	 maksymalnego	 dozwolonego	
ciśnienia	zalecanego	przez	producenta	osprzętu	stosowanego	wraz	
ze	sprężarką.

Przechowywać niniejszy podręcznik instrukcji obsługi tak, aby można było korzystać z niego w przyszłościPL

2. FUNKCJE (Rys. 1)
A. Przełącznik ciśnieniowy:	Przełącznik	ciśnieniowy	jest	

mechanizmem	uruchamiającym,	służącym	do	włączania	i	
wyłączania	sprężarki.	Kiedy	przełącznik	ustawiony	jest	w	
położeniu	“On”,	silnik	i	pompa	będą	sprężać	powietrze	do	
momentu	aż	ciśnienie	w	zbiorniku	osiągnie	maksymalny	limit	
ciśnienia	roboczego	ustawionego	fabrycznie.	Jeśli	ciśnienie	
w	zbiorniku	spadnie	poniżej	fabrycznie	ustawionego	ciśnienia	
“odłączenia”,	sprężarka	wznowi	pracę	i	zacznie	sprężać	
powietrze.

B. Regulowany manometr ciśnienia: Regulowany manometr 
ciśnienia	wskazuje	dozwoloną	wartość	ciśnienia	w	przewodzie	
wylotowym zgodnie z ustawieniem regulatora.

C. Pokrętło regulatora:	Pokrętło	regulatora	służy	do	regulacji	
ciśnienia	powietrza	w	przewodzie	wylotowym.	Ciśnienie	powietrza	
wylotowego	można	zwiększyć	obracając	pokrętło	zgodnie	z	
ruchem	wskazówek	zegara	i	zmniejszyć	obracając	w	przeciwną	
stronę.

D. Zawór spustowy:	Zawór	kulowy,	który	odprowadza	wodę	po	
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otwarciu zbiornika.

E. Szybkozłącze:	Szybkozłącze	służy	do	podłączenia	przewodu	
powietrza	do	narzędzia.

F. Zawór bezpieczeństwa	Zawór	bezpieczeństwa	zapobiega	
wytworzeniu	nadmiernego	ciśnienia	w	zbiornikach	powietrza.	
Ten	zawór	jest	konfigurowany	fabrycznie	i	nie	będzie	działać	
do	momentu,	aż	w	zbiorniku	wytworzy	się	takie	ciśnienie.	Nie 
należy próbować usunąć ani wyregulować tego urządzenia 
zabezpieczającego. 
Wszelkie regulacje zaworu mogą spowodować poważne 
obrażenia.	Jeśli	to	urządzenie	wymaga	konserwacji	lub	naprawy,	
należy	skontaktować	się	z	Autoryzowanym	centrum	serwisowym.

G. Rączka do podnoszenia/przenoszenia.
H. Stopka.
I. Przewód zasilania.

3. OBSZAR ZASTOSOWANIA
Kompresor	służy	do	pozyskiwania	sprężonegopowietrza	dla	narzędzi	
pneumatycznych.
Używać	urządzenia	wyłącznie	zgodnie	z	jegoprzeznaczeniem.	Każde	
użycie,	odbiegające	odopisanego	w	niniejszej	instrukcji	jest	niezgodne	
zprzeznaczeniem	 urządzenia.	 Za	 powstałe	 w	 wynikuniewłaściwego	
użytkowania	szkody	 lub	zranieniaodpowiedzialność	ponosi	użytkow-
nik/	właściciel,	anie	producent.
Proszę	pamiętać	 o	 tym,	 że	 nasze	urządzenie	 nie	 jestprzeznaczone	
do	 zastosowania	 zawodowego,rzemieślniczego	 lub	 przemysłowego.	
Umowagwarancyjna	nie	obowiązuje,	gdy	urządzenie	byłostosowane	
w	zakładach	rzemieślniczych,przemysłowych	lub	do	podobnych	dzia-
łalności.

4. NAPIĘCIE SIECIOWE
Kompresor	jest	wyposażony	w	kabel	zasilający	zwtyczką	z	zestykiem	
ochronnym.	Może	być	onapodłączona	do	 każdego	gniazdka	wtyko-
wego	zzestykiem	ochronnym	230V	~	50	Hz,	który	mabezpiecznik	16	
A.	Przed	użyciem	zwrócić	uwagę	nato,	czy	napięcie	znamionowe	zga-
dza	się	z	napięciemroboczym	podanym	na	tabliczce	znamionoweju-
rządzenia.	Długie	przewody	doprowadzające	 jakprzedłużacze,	kable	
bębnowe	 itd.	 powodują	 spadeknapięcia	 i	 mogą	 uszkodzić	 rozruch	
silnika.	 Przyniskich	 temperaturach	 poniżej	 +5°C	 rozruch	 silnikajest	
utrudniony.

5. CZYNNOŚCI PRZED URUCHOMIENIEM
●	Należy	sprawdzić,	czy	urządzenie	nie	zostałouszkodzone	podczas	
transportu.	Ewentualneszkody	zgłosić	natychmiast	firmie	transpor-
towej,która	dostarczyła	kompresor.

●	Sprawdzić,	czy	zbiorniki	zostały	opróżnione	i	nie	ma	w	nich	wody	ani	
zanieczyszczeń.

●	Kompresor	powinien	być	ustawiony	w	pobliżuużytkownika.
●	Unikać	 długich	 przewodów	 powietrznych	 idługich	 przewodów	 do-
prowadzających	(przedłużaczy).

●	Zwracać	uwagę	na	suche	i	wolne	od	kurzupowietrze	zasysane.
●	Nie	stawiać	kompresora	w	wilgotnym	lub	mokrympomieszczeniu.
●	Kompresor	musi	być	używany	w	nadających	siędo	 tego	pomiesz-
czeniach	 (dobrze	wietrzonych,	 otemperaturze	 od	 +5°C	 do	 40°C).	
Wpomieszczeniu	nie	mogą	się	znajdować	pyły,kwasy,	opary,	eks-
plodujące	lub	łatwopalne	gazy.

●	Kompresor	przeznaczony	jest	do	zastosowania	wsuchych	pomiesz-
czeniach.	Niedozwolone	 jestużycie	w	branżach,	 gdzie	 stosuje	 się	
wodęrozpryskową.

6. INSTRUKCJA OBSŁUGI
6.1 Uruchomienie
1.	 Sprawdzić,	czy	wyłącznik	ustawiony	jest	w	położeniu	“Wył”.
2.	 Sprawdzić	czy	wartość	ciśnienia	w	zbiorniku	wynosi	0	PSI.
3.	 Podłączyć	przewód	powietrza	do	przewodu	wylotowego.
4.	 Podłączyć	urządzenie	do	prawidłowo	uziemionego	gniazdka.
5.	 Ustawić	 wyłącznik	 w	 położeniu	 On.	 Wyłącznik	 zaświeci	 się,	

co	 będzie	 oznaczało,	 że	 jest	 włączony.	 Sprężarka	 będzie	
automatycznie	 uruchamiała	 i	 wyłączała	 tryb	 pracy	 w	 celu	
utrzymania	ciśnienia	w	zbiorniku.

6.	 Ustawić	regulator	ciśnienia	na	odpowiednią	wartość	wymaganą	dla	
danego	narzędzia.

6.2	 Wyłączenie
1.	 Ustawić	wyłącznik	w	położeniu	Off.

7. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

  Uwaga! 
Przed	 rozpoczęciem	 każdej	 pracy	 związanej	 zkonserwacją	 i	
czyszczeniem	wyjąć	wtyczkę	zgniazdka.

  Uwaga! 
Poczekać	aż	kompresor	całkowicie	ostygnie!Niebezpieczeństwo	
poparzenia!

  Uwaga! 
Przed	 przeprowadzaniem	 czyszczenia	 lubkonserwacji	 usunąć	
ciśnienie	ze	zbiornika.

7.1 Czyszczenie
●	Elementy	zabezpieczające	utrzymywać	wczystości.	Urządzenie	wy-
cierać	czystąściereczką	lub	przedmuchiwać	sprężonympowietrzem	
o	niskim	ciśnieniu.

●	Zaleca	się	czyszczenie	urządzenia	bezpośredniopo	każdorazowym	
użyciu.

●	Urządzenie	 czyścić	 regularnie	 wilgotnąściereczką	 z	 niewielką	 ilo-
ścią	 szarego	 mydła.	 Nieużywać	 żadnych	 środków	 czyszczących	
anirozpuszczalników;	mogą	one	uszkodzić	częściurządzenia	wyko-
nane	z	tworzywa	sztucznego.Należy	uważać,	aby	do	wnętrza	urzą-
dzenia	niedostała	się	woda.

●	Przed	czyszczeniem	kompresora	odłączyć	wąż	 iurządzenia	natry-
skowe.	Kompresora	nie	czyścićwodą,	rozpuszczalnikiem	i	podobny-
mi	środkami.

7.2 Zbiornik spustowy
Skroplona	 woda	 musi	 być	 zlewana	 codziennie	 poprzez	 otwarcie	
zaworu	spustowego	 (odnośnik	D)	 (na	dole	naczynia	 ciśnieniowego)	
(rys. 2).
1.	 Sprawdzić	czy	sprężarka	jest	wyłączona.
2.	 Przytrzymując	 uchwyt,	 przechylić	 sprężarkę	 w	 kierunku	 zaworu	

spustowego,	aby	był	on	ustawiony	na	dnie	zbiornika.
3.	 Obrócić	zawór	spustowy,	aby	go	otworzyć.
4.	 Trzymać	przechyloną	sprężarkę	do	usunięcia	całej	wody.
5.	 Zamknąć	kurek	spustowy.

  Uwaga! 
Skropliny	ze	zbiornika	ciśnieniowego	zawierająpozostałości	ole-
ju.	Odpowiednio	utylizowaćskropliny	przez	dostarczenie	do	od-
powiedniegopunktu zbiorczego.

7.3 Zawór bezpieczenstwa (odn. F)
Zawór	bezpieczeństwa	ustawiony	jest	na	najwyższedopuszczalne	ci-
śnienie	zbiornika	ciśnieniowego.
Niedopuszczalne	jest	przestawianie	zaworubezpieczeństwa	lub	usu-
nięcie	jego	plomby.	Aby	zawór	bezpieczeństwa	właściwie	funkcjono-
wał,	gdy	zajdzie	taka	konieczność,	powinien	zostać	od	czasu	(rys.	3).

7.4 Przechowywanie

  Uwaga! 
Wyjąć wtyczkę z gniazdka, odpowietrzyć urządzenie iwszystkie 
załączone narzędzia pneumatyczne.
Odstawić kompresor w taki sposób, żeby nie mógł	byc użytkowa-
ny przez osoby nieupoważnione.

  Uwaga! 
Kompresor przechowywać w suchym i niedostępnym dla nieupo-
ważnionych osób miejscu. Nie przechylać urzadzenia, urzadze-
nieprzechowywac w pozycji stojącej!

8. USUWANIE ODPADÓW I RECYCLING
Kompresor	oraz	jego	osprzęt	składają	się	z	różnychrodzajów	materia-
łów,	jak	np.	metal	i	tworzywasztuczne.	Uszkodzone	elementy	urządze-
nia	proszędostarczyć	do	punktu	zbiorczego	surowcówwtórnych.	Pro-
szę	poprosić	o	informację	w	sklepiespecjalistycznym	bądź	w	placówce	
samorządulokalnego!
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9. MOŻLIWE USTERKI I ODNOŚNE DOPUSZCZALNE INTERWENCJE
Uwaga:	Przed	rozpoczęciem	prac	regulacyjnych	i	naprawczych	należy	odłączyć	źródło	zasilania	i	zwolnić	ciśnienie	z	zaworu	spusto-
wego.

USTERKA POWÓD INTERWENCJA

Zmniejszenie	wydajności.	Częste	rozruchy.	
Niskie	wartości	ciśnienia.

Zbytnie	żądanie	osiągów	(sprawdzić),	lub	
ewentualne	przecieki	na	złączkach	i/lub	
przewodach.	Możliwe	zatkanie	filtra	strony	
ssącej.	

Wymienić	uszczelki	złączek,	wyczyścić	lub	
wymienić	filtr.

Sprężarka	zatrzymuje	się	i	samodzielnie	
włącza	ponownie	po	kilku	minutach.

Interwencja	zabezpieczenia	termicznego	z	
powodu przegrzania silnika.

Wyczyścić	przepływy	powietrza	w	
przenośniku.	Przewietrzyć	lokal.

Sprężarka	zatrzymuje	się	po	kilku	próbach	
rozruchu.

Interwencja	zabezpieczenia	termicznego,	
z	powodu	przegrzania	silnika	(wyjęcie	
wtyczki	w	trakcie	pracy,	zbyt	małe	napięcie	
zasilania). 

Uruchomić	wyłącznik	zatrzymania	pracy	
maszyny.	Przewietrzyć	lokal.	Poczekać	kilka	
minut	i	sprężarka	włączy	się	samodzielnie.

Sprężarka	nie	zatrzymuje	się	i	włącza	się	
zawór	bezpieczeństwa.

Funkcjonowanie	właściwe	sprężarki,	lub	
uszkodzenie presostatu.

Wyjąć	wtyczkę	i	zwrócić	się	do	Centrum	
Pomocy	Technicznej.

Jakakolwiek	 inna	 interwencja	musi	być	wykonywana	przez	autoryzowany	Serwis	Techniczny,	wymagając	 	oryginalnych	części	za-
miennych.	Złe	obchodzenie	się	z	maszyną	może	narazić	bezpieczeństwo	i	w	każdym	razie	pozbawia	ważności	odnośną	gwarancję.

Gwarancja i naprawa.
Gdy	zakupiony	towar	okaże	się	wadliwy,	bądź	w	wypadku	potrzeby	nabycia	części	wymiennych,	należy	zwrócić	się	do	sprzedawcy,	u	którego	
dokonaliście	Waszego	zakupu.
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1. BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
Před	 montáží,	 obsluhou	 nebo	 údržbou	 tohoto	 vzduchového	
kompresoru	 musí	 všichni	 uživatelé	 přečíst	 a	 plně	 porozumět	
všem	informacím	obsaženým	v	této	uživatelské	příručce.
Pečlivě	si	zopakujte	následující	pravidla	bezpečné	činnosti	a	plně	
pochopte	všechny	výstrahy.
Hodnota	AKUSTICKÉHO	TLAKU	naměřená	ze	4	metrů	ve	volném	
poli	 se	 rovná	 hodnotě	 AKUSTICKÉHO	 VÝKONU	 uvedené	 na	
žlutém	štítku,	který	je	umístěný	na	kompresoru,	méně	než	20	dB.

PŘED POUŽITÍM
● Kompresor lze používat pouze ve vhodném prostředí (s dobrým 

větráním, o teplotě vzduchu mezi +5°C a +40°C). Nesmí být 
používán za přítomnosti prachu, kyselin, výparů, výbušných 
nebo vznětlivých plynů.

●	Dodržujte	vždy	bezpečnostní	vzdálenost	(minimálně	4	metry)	mezi	
kompresorem	a	pracovištěm.

●	Pokud	se	při	stříkání	barvy	dostane	barva	na	ochranný	kryt	řemenu,	
je	vzdálenost	pracoviště	od	kompresoru	příliš	malá.

●	Zásuvka,	do	které	 je	zapojena	zástrčka	elektrického	kabelu,	musí	
odpovídat	svým	tvarem,	napětím	a	kmitočtem	platným	normám.

●	Používejte	maximálně	5	metrů	dlouhý	prodlužovací	elektrický	kabel,	
jehož	průřez	nesmí	být	menší	než	1.5	mm².

●	Použití	delšího	prodlužovacího	kabelu,	adaptérů	či	vícenásobných	
zásuvek	nedoporučujeme.

●	Vždy	používat	spínač	I/O	pro	vypnutí	kompresoru.
●	Pro	 přesun	 kompresoru	 používejte	 výhradně	 příslušný	 pojezdový	

úchyt.
●	Před	transportem	vždy	od	vzduchového	kompresoru	odpojte	síťový	

kabel a vzduchovou hadici.
●	Zapnutý	 kompresor	 musí	 být	 položen	 v	horizontální	 pozici	 na	
stabilní	podložce.

OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
●	Nemiřte	 nikdy	 proud	 vzduchu	 na	 osoby,	 zvířata	 nebo	 proti	 sobě	
(používejte	ochranné	brýle	pro	chránění	očí	před	vniknutím	cizích	
těles,	které	by	se	proudem	vzduchu	mohly	dostat	do	ovzduší).

●	Nemiřte	nikdy	kapalinu,	stříkající	z	napojeného	nářadí,	směrem	na	
kompresor.

●	Při	 práci	 s	kompresorem	 je	 třeba	mít	 vždy	 řádnou	 obuv	 a	 suché	
nohy a ruce.

●	Při	 vytahování	 ze	 zásuvky	 nebo	 při	 přesouvání	 kompresoru	
netahejte	za	elektrický	připojovací	kabel.

●	Nevystavujte	kompresor	atmosférickým	vlivům	(déšť,	slunce,	mlha,	
sníh).

●	Nepřemisťujte	kompresor,	pokud	je	v	nádrži	tlak.
●	Neprovádějte	 žádné	 mechanické	 zásahy	 ani	 nesvařujte	 nádrž	
kompresoru.	 Při	 zjištění	 vady	 nebo	 koroze	 na	 nádrži	 je	 třeba	 ji	
vyměnit	za	novou.

●	Nedovolte,	 aby	 kompresor	 používaly	 nezkušené	 osoby.	 Zajistěte,	
aby	se	v	pracovním	prostoru	kompresoru	nepohybovaly	děti	nebo	
zvířata.

●	Spotřebič	není	určen	k	používání	osobami	(včetně	dětí),	které	mějí	
omezené	 fyzické,	 smyslové	nebo	mentální	 schopnosti	 nebo	které	

nemějí	dostatek	zkušeností	a	poznatků	o	jeho	použití,	když	nejsou	
pod	dozorem	osoby	odpovědné	za	jejich	bezpečnost	nebo	jestli	je	
tato	osoba	nepoučila	o	o	bezpečném	použití	spotřebiče.

●	Na	děti	dohlídejte,	aby	jste	se	ujistili,	že	se	se	spotřebičem	nebudou	
hrát.

●	Nepokládejte	 hořlavé	 předměty	 nebo	 předměty	 z	umělé	 hmoty	 či	
tkaniny	do	blízkosti	kompresoru	nebo	na	něj.

●	Nečistěte	 kompresor	 za	 pomoci	 hořlavých	 kapalin	 nebo	 ředidel.	
Používejte	pouze	vlhký	hadr	a	zajistěte,	aby	připojovací	kabel	byl	
vypojen	ze	zásuvky	elektrického	proudu.

●	Kompresor	pracuje	výhradně	se	stlačeným	vzduchem.	Nepoužívejte	
jej	pro	žádný	druh	plynu.

●	Stlačený	vzduch,	vyprodukovaný	tímto	kompresorem,	nelze	používat	
v	potravinářském,	 farmaceutickém	a	 zdravotnickém	 sektoru	 (je	 to	
možné	pouze	po	provedení	patřičných	úprav)	a	nelze	 jej	používat	
pro	plnění	potápěčských	lahví.

●	Nikdy	 se	 za	 provozu	 nebo	 hned	 po	 vypnutí	 nedotýkejte	 součástí	
hlavy	válce	ani	trubek,	abyste	neutrpěli	těžké	popáleniny.

FUNKCE
●	Aby nedocházelo k přehřívání elektromotoru, je 

tento kompresor navržen pro přerušovaný provoz 
(neprovozujte	 jej	 na	 více	 než	 25	 %	 pracovního	 cyklu.	
Čerpá-li	 tento	 vzduchový	 kompresor	 vzduch	 déle	 než	 
25	 %	 za	 hodinu,	 je	 kapacita	 kompresoru	 menší	 než	 dodávané	
množství	 vzduchu,	 které	 aplikace	 vyžaduje.	 Požadavky	 nástavce	
nebo	 příslušenství	 na	 objem	 vzduchu	 vždy	 přizpůsobte	 objemu,	
který	dodává	kompresor).	V	případě	přehřátí,	když	je	teplota	příliš	
vysoká,	 tepelná	 pojistka	 motoru	 se	 rozpojí	 a	 automaticky	 odpojí	
napájení.	 Když	 se	 normální	 teplotní	 podmínky	 obnoví,	 motor	 se	
automaticky	znovu	spustí.

●	Když je kompresor připojen k elektrickému napájení a spínač 
ZAP/VYP (On/Off) je v poloze „ZAP (ON)“, bude se kompresor 
zapínat a vypínat automaticky.
–	nikdy	se	nedotýkejte	pohyblivých	součástí,
–	všechny	 části	 těla,	 vlasy,	 oděv	 i	 ozdoby	 držte	 mimo	 dosah	
pohyblivých	součástí,

–	nikdy	vzduchový	kompresor	neprovozujte,	aniž	by	byly	instalovány	
všechny	bezpečnostní	kryty	a	zábrany,

–	na	kompresor	nikdy	nestoupejte.
●	Kompresor	 je	 vybaven	 bezpečnostním	 ventilem,	 který	 se	 otvírá	
v	případě	chybné	funkce	tlakového	spínače	pro	zajištění	bezpečnosti	
strojních	zařízení.

●	Červená	značka	na	tlakoměru	odkazuje	na	maximální	provozní	tlak	
nádrže.	Netýká	se	nastaveného	tlaku.

●	Při	 montáži	 pneumatického	 nářadí	 na	 hadici	 se	 stlačeným	
vzduchem,	produkovaným	kompresorem,	je	bezpodmínečně	nutné	
zastavit	výstup	vzduchu	z	hadice.

●	Při	použití	stlačeného	vzduchu	pro	různé	účely	(nafukování,	práce	
s	pneumatickým	nářadím,	stříkání	barvy,	mytí	čistícími	prostředky	
s	obsahem	 vody	 apod.)	 je	 třeba	 znát	 a	 respektovat	 předpisy	 pro	
jednotlivé	případy	použití.

●	Nikdy	nepřekračujte	maximální	dovolený	tlak	jakéhokoliv	nástavce	
nebo	 příslušenství,	 které	 s	 tímto	 kompresorem	 používáte,	
doporučený	výrobcem.

Uložte tuto příručku s pokyny pro použití na vhodném místě, abyste ji mohli kdykoli použít.CZ

2. VLASTNOSTI (obr. 1)
A. Spínač ZAP/VYP (On/Off) (I/O):	Tento	spínač	je	aktivačním	

prvkem,	který	se	používá	ke	spouštění	a	zastavování	
kompresoru.	Když	je	přepínač	„ZAP	(On)“,	motor	a	čerpadlo	
budou	vzduch	stlačovat,	dokud	tlak	v	zásobníku	nedosáhne	
horní	mez	provozního	tlaku	nastavenou	výrobcem.	Když	tlak	
v	zásobníku	klesne	pod	výrobcem	nastavený	„spínací“	tlak,	
kompresor	se	znovu	automaticky	spustí	a	začne	stlačovat	vzduch.

B. Regulační manometr:	Regulační	manometr	indikuje	dovolený	
tlak	ve	výstupním	potrubí	podle	nastavení	regulátoru.

C. Regulační knoflík:	Regulační	knoflík	se	používá	pro	nastavení	
tlaku	vzduchu,	který	je	k	dispozici	ve	výstupním	potrubí.	Výstupní	
tlak	vzduchu	se	zvětšuje	otáčením	knoflíku	po	směru	hodinových	
ručiček	a	snižuje	se	otáčením	knoflíku	proti	směru	hodinových	
ručiček.

D. Vypouštěcí ventil:	Kulový	ventil,	kterým	se,	když	se	otevře,	
vypouští	ze	zásobníku	vlhkost.

E. Rychlospojka:	Rychlospojka	se	používá	pro	připojení	
vzduchového	vedení	k	nářadí.

F. Bezpečnostní ventil:	Bezpečnostní	ventil	je	nastaven	tak,	aby	
nedošlo	k	přetlakování	vzduchového	zásobníku.	Tento	ventil	je	
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přednastaven	výrobcem	neotevře	se,	dokud	tlak	v	zásobníku	
nedosáhne této hodnoty. Nepokoušejte se seřizovat nebo 
vyřazovat toto bezpečnostní zařízení. 
Jakékoliv seřizování tohoto ventilu by mohlo způsobit těžký 
úraz.	Vyžaduje-li	toto	zařízení	servis	nebo	údržbu,	obraťte	se	na	
autorizované	servisní	středisko.

G. Rukojeť pro zvedání / poponášení.
H. Oporná noha.

I. Přívodní kabel.

3. OBLAST POUŽITÍ
Kompresor	slouží	k	výrobě	stlačeného	vzduchu	pro	stlačeným	vzdu-
chem	provozované	nástroje.
Dbejte	prosím	na	to,	že	naše	přístroje	nebyly	podle	svého	účelu	určení	
konstruovány	pro	živnostenské,	řemeslnické	nebo	průmyslové	použití.	
Nepřebíráme	 žádné	 ručení,	 pokud	 je	 přístroj	 používán	 v	 živnosten-
ských,	řemeslných	nebo	průmyslových	podnicích	a	při	srovnatelných	
činnostech.
Stroj	smí	být	používán	pouze	podle	svého	účelu	určení.	Každé	další	
toto	překračující	použití	neodpovídá	použití	podle	účelu	určení.	Za	z	
toho	vyplývající	škody	nebo	zranění	všeho	druhu	ručí	uživatel/obslu-
hující	osoba	a	ne	výrobce.

4. PŘIPOJENÍ NA SÍŤ
Kompresor	 je	vybaven	síťovým	vedením	s	vidlicí	s	ochranným	kon-
taktem.	 Tato	 může	 být	 připojena	 na	 každou	 zásuvku	 s	 ochranným	
kolíkem	230	V~	50	Hz,	která	je	jištěna	16	A.	Při	uvedení	do	provozu	
dbejte	na	to,	aby	síťové	napětí	souhlasilo	s	provozním	napětím	podle	
výkonového	štítku	stroje.	Dlouhá	přívodní	vedení,	jako	též	prodlouže-
ní,	kabelové	bubny	atd.	způsobují	pokles	napětí	a	mohou	zabránit	na-
běhnutí	motoru.	Při	nízkých	teplotách	pod	+5	°C	je	naběhnutí	motoru	
ohroženo	těžkým	chodem.

5. PROCEDURY PŘED SPUŠTĚNÍM
●	Překontrolujte	přístroj,	zda	nebyl	při	transportu	poškozen.	Případné	
škody	ihned	nahlásit	dopravci,	který	kompresor	dodal.

●	Zkontrolujte,	 že	 tlakové	 zásobníky	 byly	 vypuštěné	 a	 není	 v	 nich	
žádná	vlhkost	ani	nečistota.

●	K	umístění	kompresoru	by	mělo	dojít	v	blízkosti	spotřebiče.
●	Je	třeba	se	vyvarovat	dlouhých	vzduchových	vedení	a	dlouhých	pří-
vodních	vedení	(prodloužení).

●	Je	třeba	dbát	na	suchý	a	bezprašný	nasávaný	vzduch.
●	Kompresor	neumíst’ovat	ve	vlhké	nebo	mokré	místnosti.
●	Kompresor	smí	být	používán	pouze	ve	vhodných	prostorech	(dobře	
větrané,	teplota	okolí	+5°C	-	+40	°C).	V	prostoru	se	nesmí	vyskyto-
vat	žádný	prach,	kyseliny,	plyny,	explozivní	nebo	vznětlivé	plyny.

●	Kompresor	je	vhodný	pro	používání	v	suchých	prostorech.	V	oblas-
tech,	kde	je	pracováno	se	stříkající	vodou,	není	používání	dovole-
no.

6. PROVOZNÍ POKYNY
6.1	 Postup	při	uvádění	do	provozu
1.	 Zkontrolujte,	že	je	spínač	ZAP/VYP	(On/Off)	v	poloze	VYP	(Off).
2.	 Zkontrolujte,	že	je	tlak	vzduchu	v	zásobníku	0	psi.
3.	 Připojte	k	výstupnímu	potrubí	vzduchovou	hadici.
4.	 Zapojte	kompresor	do	řádně	uzemněné	zásuvky.
5.	 Přepněte	spínač	ZAP/VYP	(On/Off)	do	polohy	ZAP	(On).	Kontrolka	

spínače	ZAP/VYP	(On/Off)	se	rozsvítí	a	indikuje,	že	je	kompresor	
zapnutý.	Kompresor	se	bude	automaticky	zapínat	a	vypínat,	aby	
v	zásobníku	udržel	požadovaný	tlak.

6.	 Nastavte	pro	pneumatické	nářadí	na	regulátoru	tlaku	správný	tlak.

6.2 Postup vypínání
1.	 Přepněte	spínač	ZAP/VYP	(On/Off)	do	polohy	VYP	(Off).

7. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

  Pozor! 
Před	všemi	čisticími	a	údržbářskými	pracemi	vytáhněte	síťovou	
zástrčku	ze	zásuvky.

  Pozor! 
Počkejte,	až	se	kompresor	kompletně	ochladí!	Nebezpečí	popá-
lení!

  Pozor! 
Před	všemi	 čisticími	 a	údržbovými	pracemi	učinit	 tlakovou	ná-
dobu beztlakou.

7.1	 Čištění
●	Ochranná	zařízení	udržujte	prostá	prachu	a	nečistot.	Přístroj	otřete	
suchým	hadrem	nebo	ho	profoukněte	stlačeným	vzduchem	s	níz-
kým	tlakem.

●	Doporučujeme	čištění	přístroje	po	každém	použití.
●	Čistěte	přístroj	pravidelně	vlhkým	hadrem	a	trochou	mazlavého	mý-
dla.	Nepoužívejte	žádné	čisticí	prostředky	nebo	rozpouštědla;	 tyto	
mohou	poškodit	plastové	díly	přístroje.	Dbejte	na	to,	aby	se	do	pří-
stroje	nedostala	voda.

●	Hadice	a	 stříkací	nástroje	musí	být	 před	čištěním	od	kompresoru	
odpojeny.	Kompresor	nesmí	být	čištěn	vodou,	rozpouštědly	apod.

7.2 Vypouštění	zásobníku
Kondenzační	voda	se	otevřením	vypouštěcího	ventilu	(odkaz	D)	(na	
dně	tlakového	zásobníku)	musí	vypouštět	každý	den	(obr. 2).
1.	 Zkontrolujte,	že	je	kompresor	vypnutý	-	VYP	(Off).
2.	 Přidržte	páčku	a	kompresor	nakloňte	k	vypouštěcímu	ventilu	tak,	

aby	byl	v	nejnižším	bodě	zásobníku.
3.	 Otevřete	vypouštěcí	ventil.
4.	 Držte	kompresor	nakloněný,	dokud	všechna	vlhkost	nevyteče.
5.	 Uzavřít	vypouštěcí	ventil.

  Pozor! 
Kondenzační	voda	z	tlakové	nádoby	obsahuje	zbytky	oleje.	Kon-
denzační	vodu	likvidujte	ekologicky	v	příslušné	sběrně.

7.3	 Bezpečnostní	ventil	(odk.	F)
Bezpečnostní	ventil	je	nastaven	na	nejvyšší	přípustný	tlak	tlakové	ná-
doby.	Není	přípustné	bezpečnostní	ventil	přestavovat	nebo	odstranit	
jeho	 plombu.	Aby	 bezpečnostní	 ventil	 váhněte	 tak	 silně	 za	 kroužek	
(obr.	3),	až	je	stlačený	vzduch	slyšitelně	vypouštěn.	Poté	kroužek	zase	
pusťte.

7.4 Skladování

  Pozor! 
Vytáhněte	 síťovou	 zástrčku	 ze	 zásuvky,	 přístroj	 a	 všechny	při-
pojené	 nástroje	 na	 stlačený	 vzduch	 odvzdušněte.	 Kompresor	
odstavte	tak,	aby	nemohl	být	uveden	nepovolanými	osobami	do	
provozu.

  Pozor! 
Kompresor skladovat pouze v suchém a pro nepovolané osoby 
nepřípustném	prostoru.	Neklopit,	skladovat	vstoje!

8. LIKVIDACE A RECYKLACE
Přístroj	a	jeho	příslušenství	jsou	vyrobeny	z	rozdílných	materiálů,	jako	
např.	kov	a	plasty.	Defektní	součástky	odevzdejte	k	likvidaci	zvláštních	
odpadů.	 Zeptejte	 se	 v	 odborné	 prodejně	 nebo	 na	místním	 zastupi-
telství!
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9. MOŽNÉ PORUCHY A POVOLENÉ ZÁSAHY
Upozornění:	Dřív,	než	budete	provádět	jakékoliv	opravy	nebo	seřizování	kompresoru,	odpojte	napájení	a	vypusťte	ze	zásobníku	tlak.

PORUCHA PŘÍČINA ZÁSAH

Snížená	výkonnost.	Časté	spouštění.	Nízké	
hodnoty tlaku.

Přehnané	požadavky	na	výkonnost,	
zkontrolujte	případné	úniky	ze	spojů	a/
nebo	hadic.	Pravděpodobně	je	znečištěný	
odsávací	filtr.

Vyměňte	těsnění	u	spojů.	Vyčistěte	nebo	
vyměňte	filtr.

Kompresor	se	zastaví	a	po	několika	
minutách	se	sám	spustí.

Zásah	tepelné	ochrany	z	důvodu	přehřátí	
motoru.

Vyčistěte	průchod	vzduchu	v	odváděči.	
Vyvětrejte	místnost.

Kompresor	se	po	několika	pokusech	o	
spuštění	zastaví.

Zásah	tepelné	ochrany	z	důvodu	přehřátí	
motoru	(vypojení	ze	zásuvky	během	chodu,	
nedostatečné	napájecí	napětí).

Stiskněte	spínač	zapínání/vypínání.	
Vyvětrejte	místnost.	Vyčkejte	několik	minut	
a	kompresor	se	sám	spustí.

Kompresor nelze zastavit a zasáhne 
pojistný	ventil.

Nesprávný	chod	kompresoru	nebo	rozbitý	
presostat.

Odpojte	ze	zásuvky	a	obraťte	se	na	servisní	
centrum.

Zásahy,	 neuvedené	 v	této	 tabulce,	mohou	provádět	 výhradně	 autorizované	Technické	 servisy,	 které	 si	 v	případě	potřeby	 vyžádají	
originální	náhradní	díly.	Jakýkoli	neodborný	zásah	může	být	nebezpečný	a	v	každém	případě	ruší	záruku	na	příslušný	kompresor.

Záruka a opravy.
Vyskytne-li	se	vadné	zboží	nebo	nutnost	dodat	náhradní	díly,	obraťte	se	prosím	na	prodejce,	u	něhož	jste	zboží	zakoupili.
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1. МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
Все пользователи должны ознакомиться и полностью 
усвоить все сведения, содержащиеся в данном руководстве 
пользователя, перед началом сборки, эксплуатации или 
техобслуживания данного воздушного компрессора.
Тщательно изучите приведенные далее правила в целях 
безопасной эксплуатации и полностью усвойте все 
предупреждения.
Значение АКУСТИЧЕСКОГО ДАВЛЕНИЯ, измеренного на 4 m 
в свободном поле, эквивалентно значению АКУСТИЧЕСКОЙ 
МОЩНОСТИ, обозначенной на жёлтой этикетке, 
расположенной на компрессоре, минус 20 dB.

ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
● Компрессор должен работать в хорошо вентилируемых 

помещениях, при температуре от +5°C до +40°C. В воздухе 
помещения не должно содержаться пыли, паров кислот, 
взрывоопасных или легко восполаменяющихся жидкостей 
или газов.

●	Безопасное	 расстояние	 от	 работающего	 компрессора	 –	 не	
менее	4	м	до	места	основной	работы.

●	Если	 брызги	 распыляемой	 при	 помощи	 компрессора	 краски	
попадают	 на	 защитный	 кожух	 ременного	 привода,	 значит	
компрессор	стоит	слишком	близко	к	месту	работы.

●	Сетевой	 разъем	 для	 вилки	 электропровода	 должен	
соответствовать	 ей	 по	 форме,	 напряжению,	 частоте	 и	
соответствовать	действующим	нормами	ТБ.

●	Если	 необходимо	 использовать	 удлинитель	 электропровода,	
его	 длина	 не	 должна	 превышать	 5	 м,	 сечение	 электрокабеля	
должно	быть	не	менее	1.5	мм2.

●	Не	 рекомендуется	 использовать	 удлинители	 большей	 длины,	
многоконтактные	штепсели	или	переходные	устройства.

●	Всегда	выключайте	компрессор	нажимая	на	кнопку	вход/выход.
●	Перемещая	компрессор,		тяните	его	только	за	предназначенную	
для	этого	скобу.

●	Всегда	 отсоединяйте	 шнур	 питания	 и	 воздушный	 шланг	 от	
воздушного	компрессора	перед	транспортировкой.

●	Работающий	 компрессор	 должен	 стоять	 на	 устойчивой	
горизонтальной	поверхности.

ОБЩИЕ ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ
●	Направлять	струю	сжатого	воздуха	на	людей,	животных	или	на	
собственное	тело.	(Чтобы	со	струей	сжатого	воздуха	в	глаза	не	
попали	мелкие	частицы	пыли,	надевайте	защитные	очки).

●	Направлять	 струю	 сжатого	 воздуха	 в	 сторону	 самого	
компрессора.

●	Работать	 без	 защитной	 обуви,	 касаться	 работающего	
компрессора	мокрыми	руками	и/или	ногами.

●	Резко	 дергать	 электропровод	 питания,	 выключая	 компрессор	
из	 сети,	 или	 тянуть	 за	 него,	 пытаясь	 сдвинуть	 компрессор	 с	
места.

●	Оставлять	 компрессор	 под	 воздействием	 неблагоприятных	
атмосферных	явлений	(дождь,	прямые	солнечные	лучи,	туман,	
снег).

●	Перевозить	 компрессор	 с	 места	 на	 место,	 не	 сбросив	
предварительно	давление	из	ресивера.

●	Производить	механический	 ремонт	 или	 сварку	 ресивера.	При	
обнаружении	 дефектов	 или	 признаков	 коррозии	 металла	
необходимо	его	полностью	заменить.

●	Допускать	 к	 работе	 с	 компрессором	 неквалифицированный	
или	 неопытный	 персонал.	 Не	 разрешайте	 приближаться	 к	
компрессору	детям	и	животным.

●	Прибор	не	предназначен	для	использования	людьми	(включая	
детей)	 с	 ограниченными	 физическими,	 сенсорными	 или	
умственными	 способностями	 или	 при	 отсутствии	 опыта	 и	
знаний;	за	исключением	случаев,	когда	лицо,	ответственное	за	
их	безопасность,	наблюдает	за	ними	или	даёт	им	инструкции	по	
применению	прибора.

●	Необходимо	следить,	чтобы	дети	не	играли	с	прибором.
●	Размещать	 рядом	 с	 компрессором	 легко	 воспламеняющиеся	
предметы	 или	 класть	 на	 корпус	 компрессора	 изделия	 из	
нейлона	и	других	легко	воспламеняющихся	тканей.

●	Протирать	 корпус	 компрессора	 легко	 	воспламеняющимися	
жидкостями.	 Пользуйтесь	 исключительно	 смоченной	 в	 воде		
ветошью.	Не	 забудьте	 предварительно	 отключить	 компрессор	
от	электросети.

●	Использовать	 компрессор	 для	 сжатия	 иного	 газа,	 кроме	
воздуха.

●	Данный	 компрессор	 разработан	 только	 для	 технических	
нужд.	 В	 больницах,	 в	 фармацевтике	 и	 для	 приготовления	
пищи	 к	 компрессору	 необходимо	 подсоединять	 устройство	
предварительной	 подготовки	 воздуха.	 Нельзя	 применять	
компрессор	для	наполнения	аквалангов.

●	В	 целях	 предотвращения	 серьезных	 ожогов,	 никогда	 не	
касайтесь	 головных	 частей	 цилиндра	 или	 трубы	 в	 ходе	 или	
незамедлительно	после	эксплуатации.

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ
● В целях предотвращения перегрева электродвигателя, 

данный компрессор предназначен для прерывистого 
режима эксплуатации	 (не	 допускать	 его	 функционирование	
при	 более	 чем	 25%	 рабочем	 цикле.	 Если	 данный	 воздушный	
компрессор	 перекачивает	 более	 чем	 25%	 воздуха	 в	 течение	
одного	 часа,	 затем	 компрессорная	 производительность	 будет	
являться	меньшей	по	сравнению	с	требуемой	подачей	воздуха.	
Всегда	обеспечивать	соответствие	требований	объема	воздуха	
дополнительного	 устройства	 или	 принадлежности	 нагнетанию	
объема	воздуха	компрессора).	В	случае	перегрева,	срабатывает	
термовыключатель	 двигателя,	 автоматически	 отключая	
питание	 при	 слишком	 высокой	 температуре.	 Двигатель	 вновь	
запускается	 автоматически	 при	 восстановлении	 нормальных	
условий	температуры.

●	Когда компрессор подключен к источнику электропитания, а 
выключатель On/Off находится в положении “ON”, данный 
компрессор работает автоматически.
–	Никогда	не	касаться	движущихся	частей.
–	Части	тела,	волосы,	одежда	и	украшения	должны	находиться	
вдали	от	движущихся	частей.

–	Не	 допускать	 работу	 воздушного	 компрессора	 без	
установленных	ограждений	и	кожухов.

–	Никогда	не	стоять	на	компрессоре.
●	Компрессор	 оснащен	 предохранительным	 клапаном,	
срабатывающим	 в	 случае	 неисправности	 реле	 давления	 в	
целях	гарантии	безопасности	оборудования.

●	Красная	 метка	 на	 циферблате	 манометра	 означает	
максимальное	рабочее	давление	резервуара,	а	не	регулируемое	
давление.

●	Подсоединяя	 к	 шлангу	 компрессора	 пневмоинструмент,	 не	
забывайте	перекрывать	воздушный	кран.

●	При	 использовании	 сжатого	 воздуха	 (надувание,	 распыление	
через	 пневмоинструмент,	 окраска,	 мойка	 растворами	 на	
водной	основе	и	т.п.)	соблюдайте	все	правила	ТБ	для	каждого	
конкретного	случая.

●	Никогда	 не	 превышать	 максимальное	 допустимое	 давление,	
рекомендуемое	 изготовителем	 дополнительного	 устройства	
или	принадлежности,	используемых	с	компрессором.

Сохраняйте данное руководство в течение всего периода эксплуатации компрессораRU
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2. ХАРАКТЕРИСТИКИ (Рис. 1)
A. Переключатель On/Off (I/O):	Переключатель	представляет	

собой	механизм	активации,	используемый	для	запуска	и	
остановки	компрессора.	Когда	переключатель	находится	
в	положении	“On”,	двигатель	и	насос	сжимают	воздух	пока	
давление	бака	не	достигает	верхнего	предела	рабочего	
давления,	установленного	на	заводе.	Когда	давление	в	баке	
падает	ниже	установленного	на	заводе	“отключающего”	
давления,	компрессор	вновь	начинает	автоматически	
сжимать	воздух.

B. Отрегулированный манометр:	Отрегулированный	манометр	
указывает	давление,	допустимое	на	линии	нагнетания	в	
соответствии	с	установочными	значениями	регулятора.

C. Регулировочная ручка:	Регулировочная	ручка	используется	
для	регулировки	давления	воздуха	на	линии	нагнетания.	
Давление	воздуха	нагнетания	увеличивается	путем	
поворачивания	ручки	по	часовой	стрелке	и	уменьшается	
путем	поворачивания	ручки	против	часовой	стрелки.

D. Сливной клапан:	Шаровой	клапан,	обеспечивающий	слив	
влаги	из	бака	при	его	открытии.

E. Быстродействующая муфта:	Быстродействующая	муфта	
используется	для	подсоединения	пневматической	линии	к	
инструменту.

F. Предохранительный клапан:	Предохранительный	клапан	
установлен	для	предупреждения	чрезмерного	давления	
воздушных	баков.	Клапан	отрегулирован	на	заводе	и	не	
функционирует	пока	не	будет	достигнуто	данное	давление.	
Не пытайтесь регулировать или снимать данное 
предохранительное устройство. 
Любые регулировки данного клапана могут нанести 
серьезный ущерб.	Если	данное	устройство	требует	
ремонта	или	техобслуживания,	обратитесь	в	авторизованный	
сервисный	центр.

G. Ручка для подъема/перемещения.

H. Опорная ножка.

I. Кабель электропитания.

3. ОБЛАСТЬ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
Компрессор	 предназначен	 для	 выработки	 сжатого	 воздуха	 для	
приводимого	в	действие	сжатым	воздухом	инструмента.
Пожалуйста,	 примите	 во	 внимание,	 что	 конструкция	 наших	
устройств	 не	 предназначена	 для	 использования	 их	 в	
промышленности,	 ремесле	 или	 индустрии.	 Мы	 не	 даем	
гарантийных	обязательств,	если	устройство	будет	использоваться	
в	 промышленной,	 ремесленной	 или	 индустриальной,	 а	 также	
подобной	деятельности.
Устройство	 можно	 использовать	 только	 в	 соответствии	 с	 его	
предназначением.	 Любое	 другое,	 выходящее	 за	 эти	 рамки	
использование,	 считается	 не	 соответствующим	 предписанию.	
За	 возникшие	 в	 результате	 этого	 ущерб	 или	 травмы	 любого	
рода	 несет	 ответственность	 пользователь	 или	 работающий	 с	
инструментом,	а	не	изготовитель.

4. ПОДСОЕДИНЕНИЕ К ЭЛЕКТРОСЕТИ
Компрессор	 имеет	 питание	 от	 сети	 и	 оснащен	 штекером	 с	
защитным	 контактом.	 Его	 можно	 подключать	 к	 штепсельной	
розетке	с	 защитным	контактом	230	в	~	50	Гц,	имеющей	защиту	
16	 A.	 Проверьте	 перед	 вводом	 в	 эксплуатацию	 соответствие	
напряжения	 сети	 напряжению,	 указанному	 на	 табличке	 с	
паспортными	 данными	 устройства.	 Длинные	 кабели	 питания,	
а	 также	 удлинители,	 кабельные	 барабаны	 и	 т.д.	 могут	 вызвать	
падение	напряжения	и	тем	самым	затруднить	пуск	двигателя.	При	
температурах	ниже	+5°C	пуск	двигателя	затруднен	из-за	тяжелого	
хода.

5. ПРЕДПУСКОВЫЕ ПРОЦЕДУРЫ
●	Проверьте	 устройство	 на	 наличие	 повреждений	 во	 время	
транспортировки.	 О	 имеющихся	 повреждениях	 необходимо	
немедленно	 сообщить	 транспортному	 предприятию,	 которое	
доставилокомпрессор.

●	Проверьте,	что	баки	слиты	и	в	них	отсутствует	влажность	или	
грязь.

●	Компрессор	должен	быть	установлен	вблизи	потребителя.
●	Нужно	избегать	длинных	путей	воздуховодов	и	большой	длины	
кабелей	питания	(удлинительный	кабель).

●	Обеспечьте	 всасывание	 сухого	 и	 не	 содержащего	 пыль	
воздуха.

●	Не	 устанавливайте	 компрессор	 во	 влажных	 или	 сырых	
помещениях.

●	Компрессор	 можно	 использовать	 только	 в	 подходящих	
помещениях	 (хорошаявентиляция,	 температура	 окружающей	
средыот	 +5°C	 до	 +40°C).	 В	 помещении	 не	 должнобыть	 пыли,	
кислот,	паров,	взрывоопасных	иливоспламеняющихся	газов.

●	Компрессор	 предназначен	 для	 работы	 в	 сухих	 помещениях.	
Запрещено	 использовать	 его	 в	 областях,	 где	 производятся	
работы	с	разбрызгиванием	воды.

6. ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
6.1 Процедуры запуска
1.	 Проверить,	 что	 выключатель	 On/Off	 находится	 в	 положении	

Off.
2.	 Проверить,	 что	 давление	 воздушного	 бака	 составляет	 0	

фунтов	на	кв.дюйм.
3.	 Прикрепить	пневматический	шланг	к	линии	нагнетания.
4.	 Вставить	устройство	в	тщательно	заземленный	вывод.
5.	 Перевести	выключатель	On/Off	в	положение	On.	Выключатель	

On/Off	 загорается	 для	 указания	 на	 то,	 что	 компрессор	
подключен.	 Компрессор	 автоматически	 переключается	 с	
положения	вкл.	на	выкл.	для	поддержания	давления	бака.

6.	 Произвести	 регулировку	 регулятора	 давления	 на	 заданное	
давление,	требуемое	для	пневматического	инструмента.

6.2 Отключающие процедуры
1.	 Переключить	выключатель	On/Off	в	положение	Off.

7. ОЧИСТКА И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ

		Внимание!	
Вынимайте из розетки перед всеми работами по очистке и 
техническому обслуживанию штекер электропитания.

		Внимание!	
Ждите до тех пор пока компрессор остынет полностью! 
Опасность получить ожоги!

		Внимание!	
Перед всеми работами по очистке и техническому 
обслуживанию нужно сбросить давление в емкости.

7.1 Очистка
●	Содержите	 защитные	 приспособления	 как	 можно	 более	
свободными	 от	 пыли	 и	 грязи.	 Протрите	 устройство	 чистой	
тряпкой	 или	 обдуйте	 сжатым	 воздухом	 под	 невысоким	
давлением.

●	Мы	 рекомендуем	 очищать	 устройство	 сразу	 после	
использования.

●	Очищайте	регулярно	устройство	влажной	тряпкой	с	небольшим	
количеством	 жидкого	 мыла.	 Не	 используйте	 средства	 для	
очистки	 и	 растворители,	 они	 могут	 разъесть	 пластмассовые	
детали	устройства.	Следите	за	тем,	чтобы	во	внутрь	устройства	
не	попала	вода.

●	Удалите	 перед	 очисткой	 шланг	 и	 воду	 для	 разбрызгивания	
из	 компрессора.	 Запрещено	 очищать	 компрессор	 водой,	
растворителем	или	подобными	средствами.

7.2 Сливной бак
Конденсационная	 вода	 должна	 сливаться	 каждый	 день	 путем	
открытия	 сливного	 клапана	 (поз.	 D)	 (на	 днище	 сосуда	 под	
давлением)	(см.рис.	2).
1.	 Проверить,	что	компрессор	переведен	в	положение	Off.
2.	 Удерживая	ручку,	наклонить	компрессор	к	сливному	клапану,	

таким	образом,	 чтобы	они	были	позиционированы	на	днище	
бака.
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3.	 Повернуть	сливной	клапан	для	открытия	клапана.
4.	 Удерживать	 компрессор	 наклоненным	 до	 полного	 удаления	

влаги.
5.	 Закройте	сливной	клапан.

		Внимание!	
Конденсат из емкости высокого давления содержит 
остатки масла. Сдайте конденсат,не засоряя природу, в 
соответствующийпункт сбора отходов.

7.3 Предохранительный клапан (дет. F)
Предохранительный	 клапан	 отрегулирован	 на	 самое	 высокое	
допустимое	 давление	 емкости	 высокого	 давления.	 Запрещено	
изменять	регулировку	предохранительного	клапана	или	удалять	
его	 пломбу.	 Для	 того,	 чтобы	 предохранительный	 клапан	 при	
необходимости	сработал,	его	нужно	время	от	времени	приводить	
в	действие.	Сильно	потяните	за	кольцо	(см.рис.	3),	пока	не	станет	
слышно	как	будет	выпущен	сжатый	воздух.	Затем	вновь	отпустите	
кольцо.

7.4 Подшипниковая опора

		Внимание!	
Выньте штекер электропитания из розетки,выпустите воздух 
из устройства и всех подключенных инструментов на сжатом 
воздухе. Защитите компрессор от несанкционированного 
включения.

		Внимание!	
Храните компрессор только в сухом и недоступном для 
посторонних месте. Не опрокидывать, хранить только в 
стоячем положении!

8. УТИЛИЗАЦИЯ И ВТОРИЧНАЯ ПЕРЕРАБОТКА
Компрессор	 и	 его	 принадлежности	 состоят	 из	 различных	
материалов,	 таких	 как	 например	 металл	 и	 пластмасс.	
Утилизируйте	дефектные	детали	в	местах	сбора	особых	отходов.	
Информацию	об	этом	Вы	можете	получить	в	специализированном	
магазине	или	в	местных	органах	правления!

9. ВОЗМОЖНЫЕ НЕПОЛАДКИ И СПОСОБЫ ИХ УСТРАНЕНИЯ
Примечания:  Отключить источник питания и выпустить давление сливного бака перед проведением ремонтных работ или 
регулировок.

НЕПОЛАДКИ ПРИЧИНЫ СПОСОБЫ УСТРАНЕНИЯ

Снижение	КПД.	Частые	пуски.	
Пониженное	давление.

Чрезмерная	нагрузка	или	возможные	
потери	в	соединениях	или	трубах.	
Сильное	загрязнение	всасывающего	
фильтра.

Проверить	уровень	нагрузки.	Заменить	
прокладки	в	штуцерах.	Очистить	или	
заменить	фильтр.

Компрессор	останавливается	и	затем,	
через	несколько	минут	сам	включается.

Срабатывание	термической	защиты	
вследствие	перегрева	двигателя.	

Очистить	трубопроводы	подачи	воздуха.	
Проветрить	помещение.

Компрессор	после	нескольких	попыток	
пуска	останавливается.

Сработала	теплозащита	вследствие	
перегрева	двигателя	(выдернута	из	
розетки	вилка	питающего	кабеля	при	
работающем	компрессоре,	пониженное	
напряжение	сети).

Перевести	выключатель	компрессора	в	
положение	пуск.	Проветрить	помещение.	
Выждать	несколько	минут,	и	компрессор	
запустится	автоматически.

Компрессор	не	выключается	и	
срабатывает	предохранительный	клапан.

Неправильная	работа	компрессора	или	
поломка	реле	давления.

Обесточить	компрессор	и	обратиться	в	
Центр	Технической	Помощи.

Во всех остальных случаях ремонт компрессора должен производиться на Станции Технического Обслуживания с использо-
ванием оригинальных запасных частей. Посторонние вмешательства приведут к отмене гарантийных обязательств произво-
дителя.

Гарантия и ремонт.
При	обнаружении	неисправностей	или	необходимости	замены	деталей	обращайтесь	к	торговому	представителю,	у	которого	вы	купили	
аппарат.
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1. GÜVENLİK ÖNLEMLERİ
Tüm	 kullanıcılar	 bu	 hava	 kompresörünü	 monte	 etmeden,	
çalıştırmadan	 veya	 bakımını	 yapmadan	 önce	 bu	 kullanıcı	
kılavuzunda	 yer	 alan	 tüm	 bilgileri	 okumalı	 ve	 bütünüyle	
anlamalıdır.
Güvenli	işletime	yönelik	aşağıdaki	kuralları	dikkatle	inceleyin	ve	
tüm	uyarıları	bütünüyle	anlayın.
4	m.’lik	açık	alanda	ölçülen	AKUSTİK	BASINÇ	değeri	kompresörün	
üzerindeki	sarı	etikette	belirtilmiş	olan	en	az	20	dB.’lik	AKUSTİK	
GÜCÜN	değerine	eşdeğerdir.

KULLANMADAN ÖNCE
● Kompresör uygun mekanlarda (havadar, +5°C ve +40°C arası 

mekan ısısı) ve hiç bir zaman toz, asit, buhar, patlayıcı veya 
yanıcı gaz mevcudiyeti olmadığında kullanılmalıdır.

●	Her	zaman	kompresör	ve	çalışma	alanı	arasında	4	metre	emniyet	
aralığını	muhafaza	edin.

●	Boyama	işlemleri	esnasında	kompresör	kayış	koruyucuları	üzerinde	
beliren	renkler	mesafenin	çok	yakın	olduğunu	işaret	eder.

●	Elektrik	 kablosu	 fişini	 biçim,	 gerilim	 ve	 frekans	 olarak	 uygun	 ve	
yürürlükteki kurallara uyan bir prize sokun.

●	En	fazla	5	metre	uzunluğunda	ve		kesiti	1.5	mm² den az olmayan 
elektrik	kablosu	uzatma	kablosu	kullanın.

●	Değişik	 uzunlukta	 uzatma	 kabloları,	 adaptörler	 ve	 çoklu	 prizler	
kullanılması	tavsiye	edilir.

●	Kompresörü	söndürmek	için	her	zaman	ve	sadece	şalterini	kullanın.
●	Kompresörün	yerinden	hareket	ettirmek	için	her	zaman	ve	sadece	
tutamacı	kullanın.

●	Taşımadan	 önce	 her	 zaman	 güç	 kablosunu	 ve	 hava	 hortumunu	
hava	kompresöründen	sökün.

●	Çalışmakta	 olan	 kompresör	 sabit	 bir	 dayanak	 üzerinde	 ve	 yatay	
olarak		yerleştirilmelidir.

GENEL GÜVENLİK TALİMATLARI
●	Hiç	 bir	 zaman	 hava	 püskürtmeyi	 kişilere,	 hayvanlara	 ve	 kendi	
vücudunuza	 doğru	 yöneltmeyin	 (Püskürtmeden	 dolayı	 havalanan	
yabancı	cisimlere	karşı	gözleriniz	için	koruyucu	gözlük	kullanın).

●	Hiç	 bir	 zaman	 sıvı	 püskürtmeyi	 kompresöre	 bağlı	 el	 aletlerinden	
kompresörün	kendisine	doğru	yöneltmeyin.

●	Cihazı	 çıplak	 ayakla	 veya	 eller	 ve	 ayaklar	 ıslak	 olduğu	 zaman	
kullanmayın.

●	Prizden	fişi	çıkartmak	veya	kompresörün	yerinden	hareket	ettirmek	
için besleme kablosunu çekmeyin.

●	Cihazı	 atmosferik	 şartlar	 altında	 bırakmayın	 (yağmur,	 güneş,	 sis,	
kar).

●	Kompresörü	tank	basınçta	iken	taşımayın.
●	Tank	 üzerinde	 kaynak	 veya	mekanik	 çalışmalar	 yapmayın.	 Kusur	
veya	korozyon	durumlarında	bunu	tamamen	değiştirmek	gerekir.

●	Tecrübeli	 olmayan	 kimselerin	 kompresörü	 kullanmasına	 izin	
vermeyin.	Çocukları	ve	hayvanları	çalışma	alanı	uzağında	tutun.

●	Bu	cihazın,	zayıf	fiziksel	ve	algısal	veya	mental	kapasitelere	sahip	
(çocuklar dahil olmak üzere) veya kendilerine emniyetlerinden 

sorumlu	 bir	 kişi	 tarafından	 gözetim	 yapılmaması	 veya	 cihazın	
kullanımına	 dair	 talimat	 verilmemesi	 durumunda,	 bu	 cihazın	
kullanımına	dair	deneyim	ve	bilgiye	sahip	olmayan	kişiler	tarafından	
kullanımı	amaçlanmamıştır.

●	Cihazla	oynamamalarının	sağlanması	için	çocuklar	gözetim	altında	
tutulmalıdır.

●	Kompresör	 yanında	 ve/veya	 üzerinde	 tutuşabilen	 veya	 naylon	 ve	
kumaş	maddeler	koymayın.

●	Makinayı	 tutuşabilen	 sıvı	 veya	 çözücü	 ile	 temizlemeyin.	 Elektrik	
prizinden	fişi	çıkardığınızdan	emin	olduktan	sonra	sadece	ıslak	bir	
bez	kullanın.

●	Kompresör	kullanımı	kesinlikle	hava	sıkışmasına	bağlıdır.	Makinayı	
başka	hiç	bir	gaz	tipi	için	kullanmayın.

●	Bu	 makinadan	 üretilen	 sıkıştırılmış	 hava	 bazı	 özel	 işlemlere	 tabi	
olmadan	ecza,	yiyecek	veya	hastane	sahalarında	kullanılamaz	ve	
dalgıç	tüplerini	doldurmak	için	kullanılamaz.

●	Ciddi	 yanıkları	 önlemek	 için,	 işletim	 sırasında	 veya	 hemen	
sonrasında	 silindir	 kafası	 parçalarına	 veya	 borulara	 kesinlikle	
dokunmayın.

ÇALIŞMA
● Elektrik motorunun aşırı ısınmasını önlemek için, bu 

kompresör aralıklı işletime göre tasarlanmıştır (%25’in üzerinde 
görev	 döngüsüyle	 çalıştırmayın.	 Eğer	 bu	 hava	 kompresörü,	 bir	
saatin	 %25’inden	 fazla	 süreyle	 hava	 pompalarsa	 kompresörün	
kabiliyeti,	 uygulamanın	 gerektirdiği	 hava	 çıkışının	 altına	 düşer.	
Ek	 veya	 aksesuarın	 hava	 hacmi	 gereksinimleri,	 her	 zaman	
kompresörün	 hava	 hacmi	 çıkışına	 uygun	 olmalıdır).	 Aşırı	 ısınma	
durumunda,	 motorun	 ısıl	 kesicisi	 açtırır,	 sıcaklık	 çok	 yüksek	
olduğunda	gücü	otomatik	olarak	keser.	Normal	sıcaklık	koşullarına	
geri	dönüldüğünde	motor	otomatik	olarak	yeniden	başlar.

● Bu kompresör bir elektrik kaynağına bağlı iken ve Açma/
Kapama anahtarı “ON” (Devrede) konumunda iken kompresör, 
döngüsünü otomatik olarak gerçekleştirir.
–	Hiçbir	hareketli	aksama	kesinlikle	dokunmayın.
–	Tüm	 organlarınızı,	 saçınızı,	 giysilerinizi	 ve	 takılarınızı	 hareketli	

aksamdan uzak tutun.
–	Tüm	korumalar	ve	kapaklar	yerinde	değilse	hava	kompresörünü	
kesinlikle	çalıştırmayın.

–	Asla	kompresörün	üzerinde	durmayın.
●	Kompresör,	 makinenin	 güvenliğini	 sağlamak	 amacıyla,	 basınç	
şalterinin	 arızalanması	 durumunda	 açtıran	 bir	 güvenlik	 vanası	 ile	
donatılmıştır.

●	Basınç	göstergesinin	üzerindeki	kırmızı	çentik,	tankın	azami	çalışma	
basıncını	ifade	eder.	Ayarlanan	basıncı	ifade	etmez.

●	Pnömatik	 bir	 el	 aletini	 kompresörden	 gelen	 sıkıştırılmış	 hava	
borusuna	bağlantı		işlemi	sırasında,		bu	borudan	çıkan	hava	akımını	
kesinlikle kesmek gerekir.

●	Öngörülen	 değişik	 kullanımlarda	 	 sıkıştırılmış	 hava	 kullanımı	
(şişirme,	pnömatik	el	aletleri,	boyama,	sadece	su	bazlı	deterjanlarla	
yıkama	v.b.)	her	bir	durum	için	kuralları	tanıma	ve	uyma	gerektirir.

●	Bu	kompresörle	birlikte	kullandığınız	her	 tür	ekin	veya	aksesuarın	
imalatçısı	 tarafından	 önerilen	 maksimum	 izin	 verilebilir	 basıncı	
kesinlikle geçmeyin.

Bu kullanım kılavuzunu gelecekte danışmak için muhafaza edinizTR

2. ÖZELLİKLE (Resim 1)
A. Açma/Kapama (I/O) Anahtarı:	Anahtar,	kompresörü	başlatmak	

ve	durdurmak	için	kullanılan	devreye	alma	mekanizmasıdır.	
Anahtar	“Devrede”	iken	tank	basıncı	fabrikada	ayarlanan	çalışma	
basıncının	üst	sınırına	ulaşıncaya	kadar	motor	ve	pompa	hava	
sıkıştıracaktır.	Tank	basıncı	fabrikada	ayarlanan	“devreye	girme”	
basıncının	altına	düştüğünde	kompresör	otomatik	olarak	tekrar	
hava	sıkıştırmaya	başlayacaktır.

B. Düzenlenmiş Basınç Göstergesi:	Düzenlenmiş	basınç	
göstergesi,	regülatörün	ayarına	göre	tahliye	hattına	boşaltılmasına	
izin	verilen	basınç	miktarını	gösterir.

C. Regülatör Düğmesi:	Regülatör	düğmesi,	tahliye	hattında	

bulunacak	hava	basıncını	ayarlamak	için	kullanılır.	Tahliye	havası	
basıncı,	yuvarlak	düğme	saat	yönünde	çevrilerek	artırılır	ve	
düğme	saat	yönünün	tersi	yönde	çevrilerek	azaltılır.

D. Drenaj Vanası:	Açıldığında	tanktaki	nemi	boşaltan	küresel	tip	
vana.

E. Hızlı Bağlantı:	Hızlı	bağlantı,	hava	hattını	aletinize	bağlamada	
kullanılır.

F. Güvenlik vanası:	Güvenlik	vanası,	hava	tanklarında	aşırı	
basınç	birikmesini	önlemek	üzere	ayarlanır.	Bu	vana	fabrikada	
önceden	ayarlanır	ve	tank	basıncı	bu	basınca	ulaşıncaya	dek	
işlevsizdir.	Bu güvenlik vanasını ayarlamaya veya iptal etmeye 
kalkışmayın. 
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Bu vanada yapılacak herhangi bir ayarlama, ciddi 
yaralanmalara neden olabilir.	Bu	cihazın	servis	veya	bakım	
gerektirmesi	durumunda,	bir	Yetkili	Servis	Merkezine	başvurun.

G. Kaldırma/taşıma kulpu.

H. Destek ayağı.
I. Besleme kablosu.

3. KULLANIM KAPSAMI
Kompresör,	sıkıştırılmış	hava	ile	çalışan	aletler	için	sıkıştırılmış	hava	
üretmek	üzere	tasarlanmıştır.
Makinemizin	ticari	uygulamalar	veya	sanayi	uygulamaları	için	tasarlan-
madığı	hususunu	aklınızdan	çıkarmayın.	Makinenin	ticari	veya	sanayi	
veya	muadili	amaçlarla	kullanımı	garantimiz	kapsamında	değildir.
Makine,	 sadece	 öngörülmüş	 olan	 amacı	 için	 kullanılacaktır.	 Başka	
herhangi	bir	kullanım	suiistimal	olarak	kabul	edilir.	Bundan	doğacak,	
niteliği	ne	olursa	olsun	her	 türlü	hasar	veya	yaralanmadan	kullanıcı/
operatör	ve	imalatçı	sorumlu	olacaktır.

4. GERİLİM
Kompresör,	 darbeye	 dayanıklı	 fişe	 sahip	 bir	 şebeke	 kablosu	 ile	 do-
natılmıştır.	Bu	 kablo,	 bir	 16	A	 sigorta	 ile	 korunan	darbeye	dayanıklı	
herhangi	bir	230V	~	50Hz	prize	takılabilir.	Makineyi	kullanmadan	önce,	
şebeke	geriliminin,	anma	değerleri	plakasında	belirtilen	özelliklere	ol-
duğundan	emin	olun.	Uzun	besleme	kabloları,	uzatmalar,	kablo	maka-
raları,	vb.	gerilimde	düşmeye	neden	olur	ve	motorun	çalıştırılmasını	
engelleyebilir.	+5°C’nin	altındaki	sıcaklıklarda,	gerginlikten	dolayı	mo-
torun	çalıştırılması	tehlikeye	girebilir.

5. BAŞLATMA ÖNCESİ PROSEDÜRLER
●	Makineyi	nakliye	hasarı	emareleri	için	inceleyin.	Herhangi	bir	hasarı	
derhal	kompresörü	teslim	eden	firmaya	bildirin.

●	Tankların	 drenajının	 yapıldığını	 ve	 tanklarda	 hiçbir	 nem	 veya	 kir	
bulunmadığını	doğrulayın.

●	Kompresör,	çalışan	tüketicinin	yanında	kurulmalıdır.
●	Uzun	havai	hatlardan	ve	uzun	besleme	hatlarından	(uzatmalar)	ka-
çının.

●	Emilen	havanın	kuru	ve	tozsuz	olduğundan	emin	olun.
●	Kompresörü	nemli	veya	yaş	odalara	kurmayın.
●	Kompresör	sadece	uygun	odalarda	kullanılabilir	 (iyi	havalandırılan	
ve	ortam	sıcaklığı	+5°C	ila	+40°C	olan).	Oda	hiçbir	toz,	asit,	buhar,	
patlayıcı	veya	yanıcı	gaz	olmamalıdır.

●	Kompresör	 kuru	 odalarda	 kullanım	 için	 tasarlanmıştır.	 Kompresö-
rün,	işin	su	püskürtülerek	yapıldığı	alanlarda	kullanılması	yasaktır.

6. İŞLETİM TALİMATLARI
6.1	 Başlatma	Prosedürleri
1.	 Açma/Kapama	 anahtarının	 Devre	 Dışı	 konumda	 olduğunu	

doğrulayın.
2.	 Tank	havası	basıncının	0	PSI’da	olduğunu	doğrulayın.
3.	 Hava	hortumunu	tahliye	hattına	bağlayın.
4.	 Birimin	fişini	düzgün	topraklanmış	bir	prize	takın.
5.	 Açma/Kapama	anahtarına	basarak	anahtarı	 devreye	alın.	Açma/

Kapama	anahtarının	ışığı	yanarak	kompresörün	devrede	olduğunu	
gösterecektir.	 Kompresör,	 tank	 basıncının	 muhafaza	 edilmesini	
sağlamak	için	otomatik	olarak	devreye	girip	çıkacaktır.

6.	 Basınç	regülatörünü,	havalı	alet	için	gerekli	doğru	basınç	ayarına	
ayarlayın.

6.2 Kapatma Prosedürleri
1.	 Açma/Kapama	 anahtarına	 basarak	 anahtarı	 Devre	 Dışı	 konuma	

getirin.

7. TEMİZLİK VE BAKIM

	Uyarı!	
Makinede	 herhangi	 bir	 temizlik	 ve	 bakım	 çalışması	 yapmadan	
önce	güç	kablosunu	çekin.

	Uyarı!	
Kompresör	 tamamen	 soğuyuncaya	 kadar	 bekleyin.	Yanma	 teh-
likesi!

	Uyarı!	
Herhangi	bir	temizlik	ve	bakım	çalışmasından	önce	daima	tankın	
basıncını	giderin.

7.1 Temizlik
●	Mümkün	olduğunca	emniyet	cihazlarının	kirlenmesini	ve	tozlanma-
sını	 önleyin.	 Makineyi	 temiz	 bir	 bezle	 silin	 veya	makineye	 düşük	
basınçta	sıkıştırılmış	hava	püskürtün.

●	Kullandıktan	hemen	sonra	makineyi	temizlemenizi	öneririz.
●	Makineyi	bir	nemli	bezle	ve	yumuşak	sabunla	düzenli	olarak	temizle-
yin.	Temizlik	ajanları	veya	solventleri	kullanmayın;	bunlar	makinenin	
plastik	parçalarına	hasar	verebilir.	Makinenin	 içine	su	girmemesini	
sağlayın.

●	Temizlikten	 önce	 hortumu	 ve	 püskürtme	 aletlerini	 kompresörden	
ayırın.	Kompresörü	suyla,	solventlerle	veya	vb.	maddelerle	 temiz-
lemeyin.

7.2	 Tank	drenajı
Yoğuşma	suyu	her	gün	drenaj	vanası	(ref.	D)	(basınç	tankının	altında)	
açılarak	boşaltılmalıdır	(Şekil	2).
1.	 Kompresörün	Devre	Dışı	bırakıldığından	emin	olun.
2.	 Kolundan	tutarak	kompresörü	drenaj	vanasına	doğru,	vana	tankın	

altında	kalacak	şekilde	eğin.
3.	 Drenaj	vanasını	döndürerek	vanayı	açın.
4.	 Tüm	nem	uzaklaştırılıncaya	kadar	kompresörü	eğik	tutun.
5.	 Boşaltım	musluğunu	kapatınız.

	Uyarı!	
Basınçlı	kaptaki	kondansat	artık	yağ	içerir.	Kondansatı	çevreyle	
uyumlu	bir	biçimde	uygun	toplama	noktasında	bertaraf	edin.

7.3 Emniyet ventili (ref. F)
Emniyet	 ventili,	 basınç	 tüpünün	 azami	 basıncına	 göre	 yarlanmıştır.	
Emniyet	 ventilinin	 ayarını	 değiştirmek	 veya	mühürünü	 çıkarmak	 ya-
saktır.	Gerekli	olduğu	durumlarda	devreye	girmesini	doğru	fonksiyon	
edebilmesini	sağlayabilmek	için	emniyet	ventiline	arada	bir	basılarak	
devreye	 alınacaktır.	 Basınçlı	 havanın	 dışarı	 çıktığı	 duyulabilinceye	
halkadan	çekin	(Şekil	3).	Sonra	halkayı	tekrar	bırakın.

7.4 Depolama

	Uyarı!	
Şebeke	fişini	prizden	çekin,	makineyi	ve	bağlı	olan	tüm	pnömatik	
aletleri	 havalandırın.	Kompresörü	 kapatın	 ve	 kompresörün	 yet-
kisiz	kişilerce	tekrar	çalıştırılamayacak	biçimde	emniyete	alındı-
ğından	emin	olun.

	Uyarı!	
Kompresörü	 sadece,	 yetkisiz	 kişilerin	 giremeyeceği	 kuru	 bir	
yerde	 depolayın.	 Daima	 dik	 olarak,	 sallanmayacak	 biçimde	 de-
polayın!

8. BERTARAF VE GERİ DÖNÜŞÜM
Birim	ve	aksesuarları,	metal	ve	plastik	gibi	çeşitli	maddelerden	yapıl-
mıştır.	Arızalı	bileşenler	özel	atık	olarak	bertaraf	edilmelidir.	Bayinize	
veya	yerel	danışmanınıza	danışın.
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9. MÜMKÜN ANORMALLİKLER VE KABUL EDİLEN İLGİLİ MÜDAHALELER
Not:		Herhangi	bir	onarım	veya	ayarlama	yapmadan	önce	güç	kaynağını	ve	tank	basıncını	kaldırın.

ANORMALLİK SEBEP MÜDAHALE

Randıman	azalması.	Sık	başlatmalar.	Alçak	
basınç	değerleri.

Fazla	randıman	talebi,	bağlaç	ve/veya	
borulardaki	olabilecek	sızıntıları	kontrol	
edin.	Emme	filtresi	tıkanmış	olabilir.

Rakor	contalarını	değiştirin	filtreyi	temizleyin	
veya	değiştirin.

Kompresör	duruyor	ve	bir	kaç	dakika	sonra	
otonom olarak hareket ediyor.

Motorun	aşırı	ısınmasından	dolayı	termik	
koruyucu müdahalesi.

Konveyördeki	hava	geçişlerini	temizleyin.	
Mekanı	havalandırın.

Kompresör	bir	kaç	denemeden	sonra	
duruyor.

Motorun	aşırı	ısınmasından	dolayı	termik	
koruyucu	müdahalesi	(marş	sırasında	fiş	
çıkması,	yetersiz	besleme	gerilimi).

Marş	durdurma	enterüptörünü	çalıştırın.	
Mekanı	havalandırın.	Bir	kaç	dakika	
bekleyin	ve	kompresör	otonom	olarak	
yeniden	çalışmaya	başlayacaktır.

Kompresör	durmuyor	ve	emniyet	valfı	
müdahalede bulunuyor.

Kompresör	çalışması	düzenli	değil	veya	
basınç	şalteri	bozuk.

Fişi	çıkartın	ve	Bakım	Servisine	başvurun.

Yapılacak	her	hangi	başka	bir	müdahale,	orijinal	yedek	parçaları	talep	edilerek	yetkili	Bakım	Servislerinde	icra	edilmelidir.	Makinayı	
kurcalamak		emniyeti	tehlikeye	sokar	ve	ilgili	garantiyi	geçersiz	kılar.

Garanti	ve	onarım.
Kusurlu	mallar	veya	yedek	parça	gereksinimlerinde,	lütfen	alışverişinizi	yaptığınız	satış	noktasına	başvurunuz.
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1. ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ
Всички потребители трябва да прочетат и осмислят 
напълно информацията съдържаща се в това ръководство 
на потребителя, преди монтажа, експлоатацията или 
поддръжката на този въздушен компресор.
Внимателно прегледайте следващите правила за безопасна 
работа и осмислете всички предупреждения.
Стойността на АКУСТИЧНОТО НАЛЯГАНЕ, измерено на 4 м., в 
свободно пространство е равна на АКУСТИЧНАТА МОЩНОСТ, 
посочена на жълтия етикет върху компресора, която е 
по-ниска от 20 dB.

ПРЕДИ УПОТРЕБА
● Компресорът трябва се използва в подходящи за целта 

помещения (добре проветрени, температура на средата в 
границите между +5°C  и +40°C) и абсолютно да се избягва 
работа с него при наличие на прах, киселини,  пара, 
избухливи или леснозапалими газове.

●	Осигурете	разстояние	на	безопасност	от	 поне	4	метра	между	
компресора	и	останалата	работна	зона.

●	Оцветяването	 при	 боядисване,	 което	 евентулно	 може	 да	 се	
появи	върху		предпазното	покритие	на	ремъчната	предавка	на	
компресора,	означава,	че	е	на	прекалено	близко	разтояние.

●	Включете	щепсела	на	електрическия	 кабел	в	 контакт,	 който	е	
с	 необходимата	 форма,	 напрежение	 и	 честота	 и	 отговаря	 на	
действащите	разпоредби.

●	Използвайте	удължители	за	електрическия	кабел	с	максимална	
дължина	до	5	метра	и	с	минимално	кабелно	сечение	1,5	мм².

●	Не	 се	 препоръчва	 употребата	 на	 различни	 по	 дължина	
удължители,	 както	 и	 на	 адаптори	 и	 на	 многоконтактни	
съединители.

●	Изключвайте	 компресора	 винаги	 и	 единствено	 от	 прекъсвача	
I/O.

●	Използвайте	винаги	и	единствено	дръжката	на	компресора	при	
преместването	му.

●	Винаги	разединявайте	захранващия	кабел	и	въздушния	маркуч	
от	въздушния	компресор	преди	транспортиране.

●	По	време	на	работа	компресорът	трябва	да	е	разположен	върху	
стабилна	основа	и	в	хоризонтално	положение.

ОБЩИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
●	Не	 насочвайте	 въздушната	 струя	 срещу	 хора,	 животни	 или	
срещу	собственото	си	тяло	(Използвайте	предпазни	очила,	за	
да	предотвратите	попадането	в	очите	на	чужди	тела,	повдигнати	
от	въздушната	струя).

●	Не	 насочвайте	 течната	 струя,	 изхвърляна	 от	 свързаните	 към	
компресора	инструменти,	срещу	самия	компресор.

●	Не	работете	с	уреда	на	бос	крак	или	с	мокри	ръце	и	крака.
●	Не	дърпайте	захранващия	кабел,	за	да	отделите	 	щепсела	от	
контакта	или	за	да	промените	положението	на	компресора.

●	Не	 оставяйте	 уреда	 на	 пряко	 изложение	 на	 атмосферните	
влияния.

●	Не	транспортирайте	компресора	с	налягане	в	резервоара.
●	Не	 извършвайте	 заварки	 или	 механични	 операции	 по	
резервоара.	 В	 случай	 на	 дефекти	 или	 увреждания	 по	 него,	
смяната	му	е	наложителна.

●	Не	позволявайте	ползването	на	компресора	от	неопитни	лица.	
Предотвратете	 достъпа	 до	 работната	 площадка	 на	 деца	 и	
животни.

●	Този	 уред	 не	 е	 предназначен	 за	 използване	 от	 лица	
(включително	 и	 деца)	 с	 намалени	 физически,	 сетивни	 или	
умствени	способности	или	липса	на	опит	и	познания,	освен	ако	
те	 са	 наблюдавани	 или	 инструктирани	 как	 да	 използват	 този	
уред	от	лице,	отговарящо	за	тяхната	безопасност.

●	Децата	трябва	да	се	наблюдават,	за	да	се	гарантира,	че	те	не	
играят	с	уреда.

●	Не	 поставяйте	 до	 и/или	 върху	 компресора	 леснозапалими,	
найлонови	или	платнени	предмети.

●	Не	 почиствайте	 машината	 с	 леснозапалими	 течности	 или	
разтворители.	 За	 целта	 използвайте	 единствено	 леко	
навлажнена	 кърпа,	 но	 едва	 след	 като	 сте	 се	 уверили,	 че		
щепселът	е	изваден	от	електрическия	контакт.

●	Компресорът	 е	 предназначен	 за	 сгъстяване	 на	 въздух.	 Не	
използвайте	други	видове	газ	при	работа	с	тази	машина.

●	Произведеният	от	тази	машина	сгъстен	въздух	не	може	да	се	
използва	 във	фармацевтичната,	 хранително-вкусовата	 област	
и	 в	 болничните	 структури,	 освен,	 ако	 предварително	 не	 бъде	
обработен,	 освен	 това,	 не	 е	 предназначен	 за	 пълнене	 на	
водолазни	бутилки.

●	За	 да	 избегнете	 сериозни	 изгаряния,	 не	 докосвайте	 никога	
частите	на	цилиндровата	глава	или	на	тръбопровода	по	време	
на	или	непосредствено	след	работа.

НАЧИН НА РАБОТА
● За да се избегне прегряване на електромотора, този 

компресор е проектиран за работа с прекъсвания 
(не	 го	 оставяйте	 да	 работи	 по-продължително	 от	 
25	 %	 от	 цикъла	 на	 работа.	 Ако	 този	 въздушен	 компресор	
изпомпва	 въздух	 по-продължително	 от	 25	 %	 на	 час,	
тогава	 производителността	 на	 компресора	 е	 по-малка	 от	
необходимостта	 от	 доставян	 въздух	 за	 приложението.	 Винаги	
съгласувайте	 вашите	 потребности	 от	 въздушен	 обем	 на	
приставката	или	аксесоара	спрямо	въздушния	обем	доставян	от	
компресора).	В	случай	на	прегряване	се	задейства	термичният	
изключвател	 на	 електромотора,	 който	 спира	 автоматично	
електрозахранването,	 когато	 температурата	 е	 твърде	 висока.	
Електромоторът	 се	 рестартира	 автоматично,	 когато	 бъдат	
възстановени	нормални	температурни	условия.

● Когато щепселът на компресора е вкаран в източник на 
електрозахранване и ключът за вкл./изкл. е в позиция “ON” 
(ВКЛ.), компресорът ще заработи в цикъл автоматично.
–	Не	докосвайте	никога	движещите	се	части.
–	Дръжте	 всички	 части	 на	 тялото	 си,	 косите,	 облеклото	 и	
накитите	си	далеч	от	движещи	се	части.

–	Не	 работете	 никога	 с	 въздушния	 компресор	 без	 да	 са	
поставени	на	място	всички	предпазители	и	кожуси.

–	Не	стъпвайте	никога	върху	компресора.
●	Компресорът	 е	 оборудван	 с	 предпазен	 клапан,	 който	 се	
задейства	в	случай	на	неправилно	функциониране	на	автомата	
за	налягане,	за	да	осигури	безопасността	на	машината.

●	Червеното	деление	върху		уреда	за	измерване	на	налягане	се	
отнася	за	максималното	работно	налягане	на	резервоара.	То	не	
се	отнася	до	регулираното	налягане.

●	По	 време	 на	 свързването	 на	 пневматичен	 инструмент	 към	
нагнетателния	 тръбопровод	 на	 компресора,	 задължително	
трябва	да	се		прекъсне		въздушният	поток	на	изхода	на	същия	
тръбопровод.

●	Употребата	 на	 сгъстен	 въздух	 за	 различни	 нужди	 (надуване,	
пневматични	 инструменти,	 боядисване,	 миене	 с	 миещи	
препарати	 на	 водна	 основа	 и	 др.)	 изисква	 познаването	 и	
спазването	на	предвидените	за	всеки	отделен	случай	норми.

●	Не	 превишавайте	 никога	 максималното	 допустимо	 налягане	
препоръчвано	от	производителя	на	която	и	да	било	приставка	
или	аксесоар,	когато	използвате	този	компресор.

Запазете това ръководство по експлоатацията, за да можете да го използвате и в бъдеще.BG
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2. ХАРАКТЕРИСТИКИ (Фиг. 1)
A. Ключ за вкл./изкл. (I/O):	Този	ключ	е	механизмът	за	

активиране,	който	се	използва	за	пускане	и	спиране	на	
компресора.	Когато	ключът	е	на	“On”	(Вкл.),	електромоторът	
и	помпата	ще	компресират	въздуха,	докато	налягането	
в	резервоара	достигне	горната	граница	на	фабрично	
настроеното	работно	налягане.	Когато	налягането	в	
резервоара	падне	под	фабрично	настроеното	налягане	
на	“включване”,	компресорът	ще	започне	автоматично	да	
компресира	въздух.

B. Регулиран манометър:	Регулираният	манометър	показва	
стойността	на	налягането,	което	се	подава	към	изпускателния	
тръбопровод	съгласно	настройката	на	регулатора.

C. Ръкохватка на регулатора:	Ръкохватката	на	регулатора	
се	използва	за	регулиране	на	въздушното	налягане,	което	
е	налице	в	изпускателния	тръбопровод.	Налягането	на	
изпускане	се	увеличава	със	завъртане	на	ръкохватката	по	
часовниковата	стрелка	и	намалява	чрез	нейното	завъртане	
обратно	на	часовниковата	стрелка.

D. Изпускателен вентил:	Вентил	от	сферичен	тип	изпуска	
влагата	от	резервоара,	когато	бъде	отворен.

E. Бързодействащ съединител:	Бързодействащият	
съединител	се	използва	за	свързване	на	въздушния	
тръбопровод	към	вашия	инструмент.

F. Предпазен клапан:	Предпазният	клапан	е	настроен	
за	предотвратяване	на	свръхналягане	във	въздушните	
резервоари.	Този	клапан	е	фабрично	настроен	и	няма	да	се	
задейства,	освен	ако	налягането	в	резервоара	не	достигне	
това	налягане.	Не се опитвайте да регулирате или 
елиминирате това предпазно устройство. 
Всички регулировки на този клапан могат да причинят 
сериозно нараняване.	Ако	това	устройство	се	нуждае	
от	сервизно	обслужване	или	поддръжка,	свържете	се	с	
упълномощен	сервизен	център.

G. Дръжка за вдигане/пренасяне.

H. Опорно краче.

I. Захранващ кабел.

3. СФЕРА НА ПРИЛОЖЕНИЕ
Компресорът	служи	за	произвеждането	на	сгъстен	въздух	за	ин-
струменти,	работещи	със	сгъстен	въздух.
Моля,	имайте	предвид,	че	нашите	уреди	съгласно	предназначе-
нието	 си	 не	 са	 произведени	 за	 промишлена,	 занаятчийска	 или	
индустриална	употреба.	Ние	не	поемаме	отговорност,	ако	уредът	
се	използва	в	промишлени,	занаятчийски	или	индустриални	пред-
приятия,	както	и	при	равностойни	дейности.
Машината	 трябва	 да	 се	 използва	 само	 по	 предназначението	 й.	
Всяка	по-нататъшна	извън	това	употреба	не	е	по	предназначение.	
За	предизвикани	от	това	щети	или	наранявания	от	всякакъв	вид	
отговорност	носи	потребителят/обслужващото	лице,	а	не	произ-
водителят.

4. ВКЛЮЧВАНЕ В МРЕЖАТА
Компресорът	е	снабден	с	мрежов	проводник	със	защитен	контак-
тен	щепсел	 (230	V	~	50	Hz).	Този	може	да	се	включи	във	всеки	
защитен	 контактен	 щепсел,	 който	 е	 обезопасен	 с	 16	 A.	 Преди	
пускането	в	експлоатация	обърнете	внимание	на	това,	мрежовото	
напрежение	да	съвпадне	с	работното	напрежение	според	табел-
ката	за	параметрите	на	машината.	Дълги	захранващи	проводни-
ци,	както	и	удължители,	кабелни	барабани	и	т.н	предизвикват	пад	
на	напрежението	и	могат	да	възпрепятстват	пускането	на	двига-
теля.	При	ниски	температури	под	+5	 °С	пускането	на	двигателя	
е	затруднено.

5. ПРЕДПУСКОВИ ПРОЦЕДУРИ
●	Проврт	урда	за	транспортни	поврди.	Eвнтуалнит	поврди	с	съ-
общават	 вднага	 на	 транспортното	 прдприяти,	 кото	 доставило	
компрсора.

●	Уверете	се,	че	резервоарите	са	източени	и	са	чисти	от	всякаква	

влага	или	замърсявания.
●	Монтиранто	на	компрсора	трябва	да	стан	в	близост	до	консума-
тора.

●	Да	с	избягват	дълги	въздухопроводи	и	дълги	подвждащи	линии	
(удължния).

●	Да	с	обърн	внимани	за	сух	и	бзпрашн	засмукван	въздух.
●	Компрсорът	да	н	с	монтира	във	влажно	или	мокро	помщни.
●	Ј	Компрсорът	мож	да	с	ксплоатира	само	в	подходящи	помщния	
(добр	внтилирани,	околна	тмпратура	+5°C	-	+40°	С).	В	помщни-
то	н	трябва	да	има	нито	прах,	нито	кислини,	пари,	ксплозивни	
или	възпламними	газов.

●	Ј	Компрсорът	подходящ	за	приложни	в	сухи	помщния.	В	участъ-
ци,	къдто	с	работи	с	водни	пръски,	използванто	му	ндопустимо.

6. РАБОТНИ ИНСТРУКЦИИ
6.1 Пускови процедури
1.	 Уверете	се,	че	ключът	за	вкл./изкл.	е	в	положение	Off	(Изкл.).
2.	 Уверете	се,	че	въздушното	налягане	в	резервоара	е	0	фунта	на	

кв.	инч.
3.	 Свържете	въздушния	маркуч	към	изпускателния	тръбопровод.
4.	 Вкарайте	щепсела	на	уреда	в	правилно	заземен	контакт.
5.	 Натиснете	 ключа	 за	 вкл./изкл.	 на	 On	 (Вкл.).	 Ключът	 за	 вкл./

изкл.	 ще	 светне,	 за	 да	 покаже,	 че	 компресорът	 е	 включен.	
Компресорът	ще	се	включва	и	изключва	автоматично	в	цикъл,	
за	да	поддържа	налягането	в	резервоара.

6.	 Настройте	 регулатора	 на	 налягането	 на	 подходящата	
настройка	на	налягане	на	пневматичния	инструмент.

6.2 Процедури за изключване
1.	 Натиснете	ключа	за	вкл./изкл.	в	положение	Off	(Изкл.).

7. ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА

  Внимание! 
Преди всяка работа по почистването и поддръжката издър-
пайте мрежовия щепсел.

  Внимание! 
Изчакайте докато компресорът е напълно охладен! Опасност 
от прегряване!

  Внимание! 
Преди всяка работа по почистването и поддръжката от коте-
ла трябва да се отнеме налягането.

7.1 Почистване
●	Пазете	защитните	съоръжения	възможно	най-чисти	и	без	прах.	
Почиствайте	уреда	с	чиста	кърпа	или	го	продухвайте	със	сгъс-
тен	въздух	при	ниско	налягане.

●	Препоръчваме	 Ви	 да	 почиствате	 уреда	 директно	 след	 всяка	
употреба.

●	Редовно	почиствайте	уреда	с	влажна	кърпа	и	малко	мек	сапун.	
Не	използвайте	почистващи	средства	и	разтворители;	те	биха	
могли	да	увредят	пластмасовите	части	на	уреда.	Внимавайте	
за	това	да	не	попадне	вода	във	вътрешността	на	уреда.

●	Маркучът	и	инструментите	за	пръскане	трябва	да	се	отделят	от	
компресора	преди	почистване.	Компресорът	не	трябва	да	бъде	
почистван	с	вода,	разтворители	и	др.

7.2 Източване на резервоара
Кондензираната	вода	трябва	да	бъде	източвана	всеки	ден	чрез	
отваряне	на	изпускателния	вентил	(поз.	D)	(на	дъното	на	съда	под	
налягане)	(фиг.	2).
1.	 Уверете	се,	че	компресорът	е	изключен.
2.	 Като	 държите	 ръкохватката,	 наклонете	 компресора	 към	

изпускателния	вентил,	така	че	той	да	се	разположи	в	долната	
част	на	резервоара.

3.	 Завъртете	изпускателния	вентил,	за	да	го	отворите.
4.	 Дръжте	 компресора	 наклонен,	 докато	 всичката	 влага	 бъде	

отстранена.
5.	 Затворете	изпускателното	кранче.
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  Внимание! 
Кондензната	вода	от	бутилката	със	сгъстен	въздух	съдържа	оста-
тъци	от	масло.	Освободете	се	от	кондензната	вода	по	екологосъ-
образен	начин	в	съответния	предавателен	пункт.

7.3 Предпазен клапан (спр. F)
Предпазният	клапан	е	настроен	на	максимално	допустимото	на-
лягане	на	бутилката	със	сгъстен	въздух.	Не	се	допуска	размества-
нето	на	предпазния	клапан	или	отстраняване	на	пломбата	му.	За	
да	функционира	предпазният	клапан	правилно	в	случай	на	нужда,	
то	той	трябва	да	се	пуска	от	време	на	време.	Дръпнете	толкова	
силно	пръстена	(фиг.	3),	докато	се	чуе	изпускането	на	сгъстения	
въздух.	След	това	отново	освободете	пръстена.

7.4 Съхранение

  Внимание! 
Издърпайте щепсела, проветрете уреда и всички свързани 
пневматични инструменти. Съхранявайте компресора така, 
че той да не може да бъде пуснат в експлоатация от неком-
петентни лица.

  Внимание! 
Съхранявайте компресора само в суха и недостъпна за не-
компетентни лица среда. Не го накланяйте, съхранявайте го 
само изправен!

8. ЕКОЛОГОСЪОБРАЗНО ОТСТРАНЯВАНЕ И 
РЕЦИКЛИРАНЕ

Уредът	 и	 неговите	 части	 са	 съставени	 от	 различни	 материали,	
като	например	метал	и	пластмаси.	Изхвърлете	дефектните	стро-
ителни	части	при	особено	опасните	отпадъци.	Осведомете	се	в	
специализирания	магазин	или	в	общинската	администрация!

9. ВЪЗМОЖНИ АНОМАЛИИ И ДОПУСТИМИ НАЧИНИ ЗА ОТСТРАНЯВАНЕТО ИМ
Забележка:  Прекъснете електрозахранването и отстранете налягане в изпускания резервоар, преди извършването на каквито 
и да било ремонти или регулировки.

АНОМАЛИЯ ПРИЧИНА ОТСТРАНЯВАНЕ

Влошаване	на	КПД.	Чести	включвания.	
Ниски	стойности	на	налягането.

Зададеното	натоварване	вероятно	е	
прекалено	високо	или	съединенията	
или/и	тръбопроводите		евентуално	
изпускат.	Възможно	е	смукателният	
филтър	да	е	запушен.

Сменете	уплътненията	на	
съединителните	елементи,	почистете	ги	
или	сменете	филтъра.

Компресорът	се	изключва	и	включва	
след	няколко	минути.

Включва	се	термозащитата	–	причината	е	
прегряване	на	двигателя.

Почистете	въздушните	преходи	на	
направляващия	апарат.	Проветрете	
помещението.

Компресорът	след	няколко	неуспешни	
опита	за	включване,	спира.

Включва	се	термозащитата	–	причината	
е	прегряване	на	двигателя	(изключване	
на	щепсела	по	време	на	действие,	
недостатъчно	захранващо	напрежение).

Натиснете	прекъсвача	за	вкл./изкл.	
Проветрете	помещението.	Изчакайте	
няколко	минути	и	компресорът	се	
включва	сам.

Компресорът	не	се	изключва,	а	се	
задейства	предпазния	клапан.

Неправилно	действие	на	компресора	или	
повреда	на	релето.

Изключете	щепсела	и	се	обърнете	към	
Сервиз	за	техническо	обслужване.

Всяка друга намеса трябва да бъде осъществена от упълномощените  Сервизи за техническо обслужване, използвайки ори-
гинални резервни части.Увреждането на машината може да навреди на  нейната безопасност и води до анулиране на гаран-
ционните условия.

Гаранция и ремонт.
В	случай	на	дефектни	стоки	или	необходимост	от	резервни	части,	моля,	свържете	се	с	магазина,	където	сте	направили	покупката.
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1. SAUGOS ATSARGUMO PRIEMONĖS
Visi	naudotojai,	prieš	montuodami	šį	oro	kompresorių,	dirbdami	
su	juo	ar	atlikdami	techninės	priežiūros	darbus	turi	perskaityti	ir	
visiškai	suprasti	visą	informaciją,	pateiktą	naudotojo	vadove.
Atidžiai	 perskaitykite	 šias	 saugaus	 darbo	 taisykles,	 kad	
suprastumėte	įspėjimus.
Triukšmo lygis išmatuotas 4 m. atstumu atvirame lauke atitinka 
Triukšmo	lygį,	pateiktą	geltonoje	etiketėje	ant	kompresoriaus	iš	
jo	atėmus	20	dB.

PRIEŠ NAUDOJIMĄ
● Kompresorius turi būti naudojamas tinkamose vietose 

(gerai vėdinamose, nedulkėtose patalpose, kur aplinkos oro 
temperatūra būna tarp +5 ºC ir +40 ºC) ir niekada nenaudokite 
aplinkose, kurių ore gali būti rūgščių, garų, sprogstančiųjų ar 
degių dujų.

●	Visada	 išlaikykite	 bent	 4m.	 saugų	 atstumą	 tarp	 kompresoriaus	 ir	
darbo vietos.

●	Spalvos,	 atsiradusios	 ant	 kompresoriaus	 diržinės	 pavaros	
apsauginio	 gaubto	 dažymo	 operacijų	 metu	 reiškia,	 kad	 atstumas	
tarp	kompresoriaus	ir	darbo	vietos	yra	per	mažas.

●	Elektros	laido	kištuką	jungti	į	rozetę,	tinkamą	pagal	formą,	įtampą	ir	
dažnį	ir	atitinkančią	galiojančius	normatyvus.

● Naudoti prailgintuvus su elektriniu laidu ne ilgesnius nei 5 m. ir su 
laido	pajėgumu	ne	mažesniu	nei	1.5	mm².

●	Nepatariama	naudoti	ilgintuvų,	skirtingų	pagal	ilgį	ir	kelių	sujungimų	
ir	sekcijų.

●	Norėdami	išjungti	kompresorių	visada	naudokite	tik	jungiklį	I/O.
●	Norėdami	perkelti	kompresorių	 į	kitą	darbo	vietą	visada	naudokite	
tempimo	rankenėlę.

●	Prieš	transportuodami	oro	kompresorių,	visada	atjunkite	maitinimo	
kabelį	ir	oro	padavimo	žarną.

●	Veikiantis	 kompresorius	 turi	 būti	 pastatytas	 ant	 stabilios	 ir	
horizontalios atramos.

BENDROSIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS
●	Niekada	 nenukreipkite	 suspausto	 oro	 srovės	 į	 žmones,	 gyvūnus	
arba	į	save	(Naudoti	apsauginius	akinius	tam,	kad	apsaugotumėte	
akis	nuo	oro	srovės	pakeltų	nešvarumų).

●	Niekada	 nenukreipkite	 prie	 kompresoriaus	 prijungtų	 įrankių	
purškiamo	skysčio	į	patį	kompresorių.

●	Nelieskite	 kompresoriaus	 mechanizmų	 drėgnomis	 rankomis	 ir	
basomis	ar	drėgnomis	kojomis.

●	Niekada	netraukite	už	elektros	 laido,	 norėdami	 ištraukti	 kištuką	 iš	
rozetės	ar	norėdami	patraukti	kompresorių.

● Nepalikite kompresoriaus po atviru dangumi. Atmosferiniai veiksniai: 
lietus,	saulė,	rūkas,	sniegas	yra	pavojingi.

●	Netransportuokite	kompresoriaus	prieš	tai	neišleidus	suspausto	oro	
iš	resiverio.

●	Nevirinkite	arba	mechaniškai	neremontuokite	oro	resiverio.	Jei	ant	
resiverio	matomi	defektai	ar	rūdys,	resiverį	reikia	nedelsiant	pakeisti	
nauju.

● Neleiskite naudotis kompresoriumi nekompetetingiems asmenims. 
Prižiūrėkite,	kad	vaikai	ar	gyvūnai	nepatektų	arti	darbo	vietos.

●	Šis	 prietaisas	 nėra	 skirtas	 naudoti	 asmenims	 (įskaitant	 vaikus)	
su	 ribotais	 fiziniais,	 jutimo	 arba	 protiniais	 sugebėjimais,	 taip	 pat	
asmenims,	kuriems	trūksta	patirties	bei	žinių,	 išskyrus	atvejus,	kai	
šie	asmenys	yra	prižiūrimi	arba	juos	apmoko	asmuo,	atsakingas	už	
jų	saugą.

●	Vaikai	turi	būti	prižiūrimi,	kad	nežaistų	su	prietaisu.
●	Nedėkite	užsidegančių,	nailoninių	ar	medžiaginių	daiktų	šalia	ir/arba	

ant kompresoriaus.
●	Nevalykite	kompresoriaus	su	degiais	skysčiais	ar	tirpikliais.	Valykite	
tik	 su	 drėgnu	 audeklo	 gabalėliu,	 įsitikinus,	 kad	 elektros	 kištukas	
ištrauktas	iš	maitinimo	tinklo.

●	Kompresorius	skirtas	tiekti	suspaustą	orą.	Nenaudokite	jo	kitų	dujų	
suspaudimui.

●	Suspaustas	 oras,	 pagamintas	 šiuo	 kompresoriumi,	 nenaudotinas	
farmacijos,	maisto,	ligoninių	sektoriuose	ar	oro	balionų	užpildymui.	
Naudojant	 orą	 šiems	 tikslams,	 jis	 turi	 būti	 specialiai	 apdorojamas	
(filtruojamas,	sausinamas).

● Kad	nenusidegintumėte,	niekada	nelieskite	cilindro	galvutės	dalių	ar	
vamzdžių	darbo	metu	ar	iškart	po	jo.

EKSPLOATAVIMAS
● Kad elektros variklis neperkaistų, šis kompresorius skirtas 

darbui su pertraukomis (nenaudokite daugiau nei 25% ciklo. Jei 
šis	 oro	 kompresorius	 dirba	 daugiau	 nei	 25%	 valandos,	 jo	 galia	
yra	mažesnė	nei	 oro	poreikis.	 Jungties	ar	priedo	 reikalavimai	oro	
srautui	 turi	 atitikti	 kompresoriaus	 tiekiamo	 oro	 kiekį).	 Perkaitimo	
atveju	variklio	šiluminiai	atskyrikliai	automatiškai	atjungia	įtampą,	kai	
temperatūra	per	aukšta.	Variklis	automatiškai	pasileidžia	 iš	naujo,	
atstačius	normalios	temperatūros	sąlygas.

● Jei kompresorius prijungtas prie elektros šaltinio, o On/
Off jungiklis nustatytas ant “ON”, kompresorius pasileis 
automatiškai.
–	Niekada	nelieskite	judančių	dalių.
–	Stenkitės,	kad	kūno	dalys,	plaukai,	drabužiai	ir	papuošalai	nebūtų	
arti	judančių	dalių.

–	Niekada	 nenaudokite	 oro	 kompresoriaus,	 jei	 visos	 apsaugos	 ir	
gaubtai	nėra	savo	vietose.

–	Niekada	nestovėkite	ant	kompresoriaus.
● Kompresoriuje	 yra	 apsauginis	 vožtuvas,	 kuris	 suveikia,	 jei	 blogai	
veikia	slėgio	jungiklis,	kad	užtikrintų	įrenginio	saugumą.

●	Raudona	 manometro	 padala	 rodo	 maksimalų	 rezervuaro	 darbinį	
slėgį,	bet	ne	nustatytą	slėgį.

●	Norint	 prijungti	 pneumatinį	 įrankį	 prie	 žarnos,	 sujungtos	 su	
kompresoriumi,	 būtina	 užsukti	 išeinančio	 iš	 resiverio	 oro	 ventilį	
arba	reikia	naudoti	saugias	greitąsias	jungtis,	jungiančias	įrankį	su	
žarna.

●	Naudojant	 suspaustą	 orą	 skirtingiems	 tikslams	 (nupūtimas,	
pneumatiniai	 įrankiai,	 lakavimas,	 plovimas	 naudojant	 plovimo	
skysčius	 ir	 t.t)	 reikia	žinoti	 ir	 laikytis	atskiriems	atvejams	numatytų	
normatyvų.

●	Niekada	neviršykite	maksimalaus	leidžiamo	slėgio,	nurodyto	jungčių	
ar	priedų,	naudojamų	su	šiuo	kompresoriumi,	gamintojo.

Išsaugoti šią instrukcijų knygutę tam, kad ateityje galėtumėte joje pasikonsultuoti.LT

2. SANDARA (Pav. 1)
A. On/Off (I/O) Jungiklis:	Jungiklis	yra	aktyvinimo	mechanizmas,	

naudojamas	įjungti	ir	išjungti	kompresoriui.	Kai	jungiklis	yra	
nustatytas	ant	“On”,	variklis	ir	siurblys	suspaus	orą	tol,	kol	bako	
slėgis	pasieks	viršutiniąją	gamykloje	nustatytą	darbinio	slėgio	ribą.	
Slėgiui	nukritus	žemiau	gamykloje	nustatytos	ribos,	kompresorius	
vėl	automatiškai	įsijungs	ir	spaus	orą.

B. Reguliuojamo slėgio matuoklis:	Reguliuojamo	slėgio	matuoklis	
rodo	slėgį,	leidžiamą	į	išleidimo	kanalą,	pagal	reguliatoriaus	
nustatymus.

C. Reguliatoriaus rankenėlė:	Reguliatoriaus	rankenėlė	
naudojama	reguliuoti	oro	slėgiui	išleidimo	kanale.	Išleidimo	oro	

slėgis	didinamas,	sukant	rankenėlę	pagal	laikrodžio	rodyklę,	
mažinamas,	sukant	ją	prieš	laikrodžio	rodyklę.

D. Išleidimo vožtuvas:	Rutulinis	vožtuvas,	atidarius	išleidžia	
susikaupusią	drėgmę	iš	bako.

E. Greitoji jungtis:	Greitoji	jungtis	naudojama	sujungti	oro	kanalą	su	
įrankiu.

F. Apsauginis vožtuvas:	Apsauginis	vožtuvas	apsaugo	oro	baką	
nuo	viršslėgio.	Šis	vožtuvas	gamykloje	nustatytas	ir	nesuveiks,	
kol	bako	slėgis	nepasieks	šio	lygio.	Nebandykite reguliuoti ar 
pašalinti šio apsaugos įtaiso. 
Bet kokie šio vožtuvo pakeitimai gali sukelti didelės žalos. 
Jei	šiam	įtaisui	reikia	taisymo	ar	techninės	priežiūros,	kreipkitės	į	
įgaliotą	aptarnavimo	centrą.
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G. Rankena kėlimui ir pernešimui.
H. Atraminė kojelė.

I. Maitinimo tinklas.

3. NAUDOJIMO SRITIS
Kompresorius	 yra	 skirtas	 gaminti	 suspaustą	 orą	 įrankiams,	
veikiantiems suspaustu oru.
Prašome	 įsidėmėti,	 kad	 mūsų	 įrangą	 neskirta	 naudoti	 reklamos,	
prekybos	 ar	 pramonės	 tikslams.	 Naudojant	 mūsų	 įrangą	 reklamai,	
prekybai	arba	pramonei,	mūsų	garantija	nebus	taikoma.
Įranga	gali	 būti	 naudojama	 tik	 nurodytiems	 tikslams.	Bet	 koks	 kitas	
naudojimas	yra	laikomas	netinkamu	naudojimu.	Netinkamai	naudojant	
įrangą	 pats	 naudotojas	 arba	 operatorius,	 bet	 ne	 gamintojas	 bus	
atsakingas	už	padarytą	žalą,	traumas	ir	visss	kitas	pasekmes.

4. ĮTAMPA
Kompresorius	 yra	 aprūpintas	 pagrindiniu	 kabeliu,	 su	 nuo	 elektros	
apsaugančiu	 jungikliu.	 Šis	 jungiklis	 gali	 būti	 prijungiamas	 prie	 bet	
kurio	230V	~	50Hz	lizdo,	apsaugoto	16	A	saugikliu.	Prieš	pradėdami	
naudoti	mašiną	įsitikinkite	ar	pagrindinė	srovė	atitinka	srovę,	nurodytą	
įtampos	lentelėje.	Ilgi	jungiamieji	kabeliai,	ilgintuvai,	kabelių	ritės	ir	t.t.	
gali	sumažinti	elektros	srovę.	Tai	gali	stabdyti	variklį.	Prie	žemesnės	
nei +5°C	 temperatūros	sušalusi	 variklio	sistema	gali	neleisti	paleisti	
variklį.

5. PARUOŠIMO DARBAI
●	Patikrinkite	 ar	 mašina	 po	 transportavimo	 nėra	 apgadinta.	 Jei	
pastebėsite	žalą,	nedelsiant	susisiekite	su	kompresorių	pristačiusia	
įmone.

●	Patikrinkite,	 kad	 bakas	 ištuštintas	 ir	 jame	 nėra	 drėgmės	 ar	
nešvarumų.

●	Kompresorius	turi	būti	pastatytas	šalia	dirbančio	vartotojo.
●	Venkite	ilgų	oro	ir	elektros	tiekimo	linijų	(ilgintuvų).
●	Įsitikinkite,	kad	įsiurbiamas	oras	yra	sausas	ir	švarus.
●	Nestatykite	kompresoriaus	nestabiliose	ir	drėgnose	vietose.
●	Kompresorius	gali	 būti	 naudojamas	 tik	 tam	skirtose	 vietose	 (gera	
ventiliacija	 ir	 tinkama	 temperatūra	 nuo	 +5°C iki +40°C). Tose 
patalpose	negali	būti	dulkių,	rūgščių,	garų,	sprogių	arba	degių	dujų.

●	Kompresorius	yra	sukurtas	naudoti	sausose	patalpose.	Draudžiama	
kompresorių	naudoti	vietose,	kuriose	gali	būti	purškiamas	vanduo.

6. DARBO INSTRUKCIJOS
6.1 Paleidimas
1.	 Įsitikinkite,	kad	On/Off	jungiklis	yra	ties	Off.
2.	 Patikrinkite,	kad	bake	oro	slėgis	yra	0	PSI.
3.	 Prijunkite	oro	žarną	prie	išleidimo	kanalo.
4.	 Prijunkite	įrenginį	prie	tinkamai	įžeminto	elektros	lizdo.
5.	 Paspauskite	 On/Off	 jungiklį	 ant	 On.	 On/Off	 jungiklis	 užsidegs,	

rodydamas,	 kad	 kompresorius	 įjungtas.	 Kompresorius	
automatiškai	įsijungs	ir	išsijungs,	palaikydamas	bako	slėgį.

6.	 Nustatykite	reguliatoriumi	reikiamą	įrankiui	oro	slėgį.

6.2 Išjungimas
1.	 Paspauskite	On/Off	jungiklį	ant	Off.

7. VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

		Dėmesio!	
Prieš	 atlikdami	 priežiūros	 ir	 valymo	 darbus,	 išjunkite	 visus	
prietaisus.

		Dėmesio!	
Palaukite	kol	kompresorius	visiškai	atvės.	Galite	nudegti!

		Dėmesio!	
Prieš	atlikdami	priežiūros	ir	valymo	darbus,	išleiskite	visa	orą	iš	
slėginio	indo.

7.1 Valymas
●	Apsaugos	priemones	 laikykite	kuo	 toliau	nuo	nešvarumų	 ir	purvo.	
Valykite	įrangą	su	švariu	skudurėliu	arba	nupūskite	nešvarumus	bei	
dulkes	suspaustu	žemo	slėgio	oru.

●	Mes	 rekomenduojame	 jums	 išvalyti	 įrenginius	 iš	 kart	 kai	 baigsite	
juos	naudoti.

●	Reguliariai	valykite	įrenginį	drėgnu	skudurėliu	ir	muilu.	Nenaudokite	
valymo	 priemonių	 ir	 tirpiklių;	 jie	 gali	 pažeisti	 įrenginio	 plastikines	
dalis.	Saugokite,	kad	į	įrenginio	vidų	nepratekėtų	vanduo.

●	Prieš	 valymo	 darbus	 privalote	 nuo	 kompresoriaus	 atjungti	 žarną	
ir	 purškimo	 įrankius.	 Nevalykite	 kompresoriaus	 vandeniu	 arba	
tirpikliais.

7.2 Bako ištuštinimas
Kondensatas	turi	būti	išleidžiamas	kiekvieną	dieną,	atidarant	išleidimo	
vožtuvą	(D)	(slėgio	indo	apačioje)	(kaip	parodyta	2	paveikslėlyje).
1.	 Patikrinkite,	kad	kompresorius	būtų	išjungtas.
2.	 Laikydami	už	rankenos,	paverskite	kompresorių	į	išleidimo	vožtuvo	

pusę,	kad	jis	atsidurtų	bako	apačioje.
3.	 Pasukite	išleidimo	vožtuvą,	kad	jį	atidarytumėte.
4.	 Laikykite	kompresorių	paverstą,	kol	išbėgs	skystis.
5.	 Užsukti	išleidimo	vožtuvą.

		Dėmesio!	
Slėginio	 indo	 vandens	 kondensatas	 gali	 turėti	 tepalo	 likučių.		
Išpilkite	 kondensato	 vandenį	 į	 saugias,	 aplinkai	 nekenkiančias	
vietas.

7.3	 Apsauginis	vožtuvas	(F	nuor.)
Apsauginė	 sklendė	 sumontuota	 aukščiausiame	 leistiname	 slėginio	
indo	 lygyje.	Draudžiama	 reguliuoti	 apsauginę	 sklendę	 arba	 ištraukti	
jos	kaištį.
Norėdami	užtikrinti	tinkamą	darbą,	kaskart	įjunkite	apsauginį	vožtuvą.	
Traukite	žiedą	atitinkama	jėga	tol	(kaip	parodyta	3	paveikslėlyje),	kol	
išgirsite	išleidžiamą	suslėgtą	orą.	Tuomet	žiedą	paleiskite.

7.4 Laikymas

		Dėmesio!	
Ištraukite	 pagrindinį	 kabelį	 iš	 jungiklio,	 išdžiovinkite	 įrenginį	 ir	
kitus	pneumatinius	įrankius.	Išjunkite	kompresorių	ir	įsitikinkite,	
kad	 jis	 yra	 apsaugotas	 ir	 joks	 pašalinis	 asmuo	 negalės	 jo	
įjungti.

		Dėmesio!	
Kompresorių	 laikykite	 tik	 sausose	 vietose,	 jis	 negali	 būti	
prieinamas pašaliniams asmenims.

8. ŠALINIMAS IR PERDIRBIMAS
Įrankis	 ir	 jo	 priedai	 yra	 pagaminti	 iš	 įvairių	 medžiagų,	 tokių	 kaip	
metalas	 ir	plastikas.	Sugedę	prietaisai	 turi	būti	pašalinti	 į	specialias,	
tokio	tipo	atliekoms	skirtas	vietas.	Apie	tai	teiraukitės	pardavėjo	arba	
miesto	savivaldybės.
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9. GALIMI SUTRIKIMAI IR VEIKSMAI JUOS PAŠALINTI
Pastaba:		Atjunkite	įtampą	ir	išleiskite	bako	slėgį	prieš	atlikdami	bet	kokius	taisymo	ar	reguliavimo	darbus.

SUTRIKIMAS PRIEŽASTIS VEIKSMAI

Darbo	našumo	sumažėjimas.	Dažni	
įsijungimai.	Žemi	slėgio	dydžiai.

Per	didelis	darbo	našumas	arba	gali	pradėti	
kristi	papildomos	detalės	ir/	arba	vamzdeliai.	
Gali	būti,	kad	užsikimšo	įsiurbimo	filtras.

Sudėti	į	vietas	sujungimų	detales.	Išvalyti	
arba	pakeisti	filtrą.

Kompresorius	sustoja	ir	po	keletos	minučių	
automatiškai	pradeda	veikti.

Įsijungia	terminė	apsauga;	priežastis	-	
perkaito variklis.

Išvalyti	oro	praėjimo	takus	transporteryje.	
Išvėdinti	patalpas.

Kompresorius	po	keletos	bandymų	įsijungti,	
sustoja.

Įsijungia	terminė	apsauga	dėl	variklio	
perkaitimo	(kištuko	atsijungimas	darbo	
metu,	menka	maitinimo	įtampa).

Paspausti	įjungimo-išjungimo	jungiklį.	
Išvėdinti	patalpą.	Palaukti	keletą	minučių	ir	
kompresorius	pasileis	automatiškai.

Kompresorius	nesustoja	ir	suveikia	
apsauginis	vožtuvas.

Nereguliarus kompresoriaus veikimas arba 
sugedo	slėgio	relė.

Ištraukti	kištuką	ir	kreiptis	į	paslaugų	centrą.

Bet	koks	kitas	remontas	turi	būti	atliktas	įgaliotų	Aptarnaujančios	įmonės	atstovų,	naudojant	tik	originalias	dalis.	Savavališkas	kom-
presoriaus	ardymas,	remontavimas	kelia	pavojų,	o	suteikta	garantija	netenka	galiojimo.

Garantija ir remontas.
Jei	prekė	su	defektu	ar	reikia	atsarginių	dalių,	kreipkitės	į	parduotuvę,	kurioje	pirkote	šį	gaminį.
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